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De regering heeft dit wetsontwerp op 3 juli 2017 
ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
3 juillet 2017.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 3 juli 2017 
door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 3 juillet 
2017.
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Het voorliggend ontwerp heeft hoofdzakelijk tot 
doel de automatische uitwisseling van grensover-
schrijdende voorafgaande beslissingen en grensover-
schrijdende verrekenprijsafspraken tussen België en 
de andere lidstaten van de Europese Unie mogelijk 
te maken.

Het betreft de omzetting van de Richtlijn 2015/2376/
EU van de Raad van 8 december 2015 tot wijziging 
van richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte auto-
matische uitwisseling van inlichtingen op belasting-
gebied in nationale wetgeving.

In dit ontwerp is tevens de automatische uitwisse-
ling van het landenrapport in het kader van groepen 
van multinationale ondernemingen voorzien. Het be-
treft een gedeelte van de Richtlijn 2016/881/EU van 
de Raad van 25 mei 2016 tot wijziging van Richtlijn 
2011/16/EU wat betreft verplichte automatische uit-
wisseling van inlichtingen op belastinggebied wat 
nog niet door de Programmawet van 1  juli 2016 in 
nationale wetgeving werd omgezet.

Le présent projet a principalement pour objectif de 
réaliser l’échange automatique de décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière et d’accords 
préalables en matière de prix de transfert entre la 
Belgique et les autres États membres de l’Union 
européenne.

Cela concerne la transposition de la Directive 
2015/2376/UE du Conseil du 8  décembre  2015 
modifiant la Directive 2011/16/UE en ce qui concerne 
l’échange automatique et obligatoire d’informations 
dans le domaine fiscal dans la législation nationale.

Dans ce projet, l ’échange automatique de la 
déclaration pays par pays dans le cadre de groupes 
d’entreprises multinationales est également prévu. 
Cela concerne une partie de la Directive 2016/881/
UE du Conseil du 25 mai 2016 modifiant la Directive 
2011/16/UE en ce qui concerne l’échange automa-
tique et obligatoire d’informations dans le domaine 
fiscal qui n’avait pas encore été transposée par la 
loi-programme du 1er juillet 2016.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

ALGEMENE TOELICHTING

Grensoverschrijdende belastingontwijking, agres-
sieve fiscale planning en schadelijke belastingconcur-
rentie zijn de laatste jaren een steeds groter probleem 
geworden, dat inmiddels zowel in de Europese Unie 
als op mondiaal niveau hoog op de agenda staat. De 
inspanningen voor de bestrijding van belastingontwijking 
en agressieve fiscale planning moeten dringend worden 
opgevoerd.

Richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 15 februari 2011 
betreffende de administratieve samenwerking op het 
gebied van de belastingen (hierna DAC1), is in het na-
tionaal recht omgezet geworden op 17 augustus 2013, 
meer precies in het artikel 338 van het Wetboek van 
inkomstenbelastingen 1992 (hierna WIB 92). De voor-
melde Richtlijn werd eveneens omgezet in het artikel 
289bis van het Wetboek van de Registratie-, hypo-
theek- en griffierechten, de artikelen 146ter, 146quater, 
160bis en 162/1  van het Wetboek successierechten 
en tenslotte in artikel 211bis van het Wetboek diverse 
rechten en taksen.

Artikel 338, WIB 92 legt de voorschriften en proce-
dures vast voor de samenwerking tussen België en de 
andere lidstaten van de Europese Unie met het oog op 
de uitwisseling van inlichtingen die naar verwachting 
van belang zijn voor de administratie.

Dit artikel voorziet aldus in de verplichte spontane 
uitwisseling van inlichtingen tussen België en de andere 
lidstaten in verschillende gevallen en binnen bepaalde 
termijnen.

De spontane inlichtingenuitwisseling in gevallen 
waarin de Belgische bevoegde autoriteit redenen heeft 
om aan te nemen dat een andere lidstaat er belang kan 
bij hebben is sedert DAC 1 al van toepassing op fiscale 
voorafgaande beslissingen die België met betrekking 
tot een bepaalde belastingbetaler verstrekt, wijzigt of 
hernieuwt, inzake de interpretatie of de toepassing van 
fiscale bepalingen in de toekomst en die een grensover-
schrijdende dimensie hebben.

Dit is ook het geval in de andere lidstaten.

Er doen zich evenwel verschillende belangrijke prak-
tische moeilijkheden voor die een efficiënte spontane 
uitwisseling van inlichtingen over grensoverschrijdende 

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

L’évasion fiscale transfrontière, la planification fiscale 
agressive et la concurrence fiscale dommageable sont 
ces dernières années devenus un problème consé-
quent, qui est dès lors un point important sur l’agenda 
à la fois au niveau de l’Union européenne qu’au niveau 
mondial. Il est urgent de redoubler d’efforts dans la 
lutte contre l’évasion fiscale et la planification fiscale 
agressive.

La Directive 2011/16/UE du Conseil du 15 février 2011 
relative à la coopération administrative dans le domaine 
fiscal (ci-après DAC1), a été transposée dans le droit 
national par la loi du 17 août 2013 et plus précisément, 
dans l’article 338 du Code des impôts sur les revenus 
1992 (ci-après CIR 92). La Directive précitée a été 
transposée dans l’article 289bis du Code des Droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, dans les 
articles 146ter, 146quater, 160bis et 162/1 du Code des 
Droits de Succession et enfin dans l’article 211bis du 
Code des Droits et taxes divers.

L’article 338, CIR 92 établit les règles et procédures 
selon lesquelles la Belgique et les autres États membres 
de l’Union européenne coopèrent entre eux aux fins 
d’échanger les informations vraisemblablement perti-
nentes pour l’administration.

Cet article prévoit ainsi l’échange spontané et obliga-
toire d’informations entre la Belgique et les autres États 
membres dans différents cas et dans certains délais.

L’échange spontané d’informations dans les cas où 
l’autorité compétente belge a des raisons de supposer 
qu’un autre État membre peut avoir un intérêt depuis 
que DAC 1  s’applique aux décisions fiscales que la 
Belgique émet, modifie ou renouvelle à l’intention d’un 
contribuable spécifique en ce qui concerne l’interpréta-
tion ou l’application, à l’avenir, de dispositions fiscales 
et qui ont un caractère transfrontière.

Ceci est également le cas dans les autres États 
membres.

Toutefois, dans le cas des décisions fiscales antici-
pées en matière transfrontière et des accords préalables 
en matière de prix de transfert, l’efficacité de l’échange 
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voorafgaande beslissingen en voorafgaande verre-
kenprijsafspraken belemmeren, zoals het feit dat de 
lidstaat, zelf mag beslissen welke andere lidstaten op 
de hoogte moeten worden gebracht. De uitgewisselde 
inlichtingen, moeten in voorkomend geval, steeds voor 
alle andere lidstaten beschikbaar zijn en niet voor een 
beperkt aantal.

De discretionaire bevoegdheid van de lidstaten inzake 
de uitwisseling van rulings had ook tot gevolg dat de 
uitwisseling in de praktijk dode letter bleef.

Met het oog op de rechtszekerheid werd DAC1 ge-
wijzigd door de Richtlijn 2015/2376/EU van de Raad 
van 8 december 2015 tot wijziging van richtlijn 2011/16/
EU wat betreft verplichte automatische uitwisseling van 
inlichtingen op belastinggebied (hierna DAC3) teneinde 
een goede definitie inzake een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen en een voorafgaande ver-
rekenprijsafspraak toe te voegen

Het voorliggend ontwerp heeft tot doel DAC3 om te 
zetten in nationale wetgeving.

Alhoewel DAC 3 reeds in voege is van 1 januari 2017 
is de inwerkingtreding van het voorliggend ontwerp, 
10  dagen na publicatie in het Belgisch Staatsblad, 
zonder invloed op het uiteindelijke doel van DAC 3, de 
uitwisseling van grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande verrekenprijsafspraken.

De nieuw ontworpen §  6/1, die in alle betrokken 
wetboeken wordt hernomen, bepaalt immers wat en 
wanneer er moet worden uitgewisseld.

In de praktijk wil dit zeggen dat:

— de uitwisseling van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen en voorafgaande ver-
rekenprijsafspraken van het eerste semester van het 
jaar X ten laatste op 30 september van datzelfde jaar 
X zullen worden uitgewisseld en deze van het tweede 
semester van datzelfde jaar X ten laatste op 31 maart 
van het jaar X+1 zullen worden uitgewisseld. Voor 2017 
zal de eerste uitwisseling dus plaats vinden ten laatste 
op 30 september 2017, wat ruim na de inwerkingtreding 
van dit ontwerp is;

— de uiterste datum voor de uitwisseling van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen en 
voorafgaande verrekenprijsafspraken van de vijf jaren 
voor 1 januari 2017 is 31 december 2017, waardoor de 
inwerkingtreding van onderhavig ontwerp ook voor deze 
uitwisseling geen probleem vormt.

spontané d’informations est entravée par plusieurs 
difficultés pratiques importantes, telles que la marge 
d’appréciation dont dispose l’État membre pour décider 
quels autres États membres devraient être informés. Les 
informations échangées doivent, le cas échéant, tou-
jours être accessibles à tous les autres États membres 
et non pour un nombre limité.

La compétence discrétionnaire des États membres en 
matière d’échanges de rulings a également pour consé-
quence que l’échange reste lettre morte en pratique.

Pour des raisons de sécurité juridique, DAC1 a été 
modifiée par la Directive 2015/2376/UE du Conseil du 
8 décembre 2015 modifiant la Directive 2011/16/UE en 
ce qui concerne l’échange automatique et obligatoire 
d’informations dans le domaine fiscal (ci-après DAC3) 
afin d’y inclure une définition appropriée de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière et de l’accord 
préalable en matière de prix de transfert.

Le présent projet a pour objectif de transposer 
DAC3 dans la législation nationale.

Bien que DAC 3  soit déjà en vigueur depuis le 
1er janvier 2017, l’entrée en vigueur du présent projet, 
10 jour après la publication au Moniteur belge, est sans 
influence sur l’objectif final de DAC 3, l’échange de 
décisions fiscales anticipées en matière transfrontière 
et d’accords préalables en matière de prix de transfert.

Le nouveau projet du § 6/1, qui est repris dans tous 
les codes concernés, détermine uniquement ce qui doit 
être échangé et quand.

Dans la pratique, cela signifie que:

— l’échange de décisions fiscales anticipées en ma-
tière transfrontière et d’accords préalables en matière 
de prix de transfert du premier semestre de l’année X 
devront être échangées au plus tard le 30 septembre 
de la même année et celles du second semestre de 
la même année X devront être échangées au plus 
tard le 31  mars de l’année X+1. Pour l ’année 2017, 
le premier échange va donc avoir lieu au plus tard le 
30 septembre 2017, ce qui est bien plus tard que l’entrée 
en vigueur du présent projet.

— la date extrême pour l ’échange de décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière et 
d’accords préalables en matière de prix de transfert 
des cinq années antérieures au 1er janvier 2017 est le 
31 décembre 2017, par laquelle l’entrée en vigueur du 
présent projet ne pose aucun problème.
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Naast deze Richtlijn is er nog een tweede richtlijn die 
Richtlijn 2011/16/EU wijzigt, namelijk Richtlijn 2016/881/
EU van de Raad van 25  mei  2016 tot wijziging van 
Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied (hierna 
DAC4). Deze Richtlijn wordt eveneens met het voorlig-
gend ontwerp omgezet.

Zij wil vooral de structuur, het verrekenprijsbeleid en 
de interne transacties binnen en buiten de Europese 
Unie van groepen van multinationale ondernemingen 
(hierna MNO-groepen) transparanter maken en de 
goede werking van de interne markt garanderen.

De in deze Richtlijn opgenomen maatregelen werden, 
wat het landenrapport zelf betreft, reeds gedeeltelijk 
door de Programmawet van 1 juli 2016 in het nationaal 
recht omgezet, meer bepaald door de invoeging in 
het WIB92 van de artikelen 321/1, 321/2 en 321/3. De 
invoeging van deze artikelen gebeurde in het kader 
van de uitvoering van actie 13 van het actieplan inzake 
grondslaguitholling en winstverschuiving (Action Plan 
on Base Erosion and Profit Shifting – “BEPS-actieplan”) 
van de Organisatie voor Economische Samenwerking 
en Ontwikkeling (OESO). De bepalingen inzake de 
automatische uitwisseling worden in het voorliggend 
ontwerp omgezet.

Het formulier van het landenrapport werd vastge-
legd met het Koninklijk besluit van 28 oktober 2016 tot 
vastlegging van het model van formulier als bedoeld in 
artikel 321/2, paragraaf 5, van het Wetboek van inkom-
stenbelastingen 1992.

Bij de verplichte automatische uitwisseling van 
landenrapporten tussen lidstaten moet telkens een 
welomschreven set basisinlichtingen aan alle lidstaten 
worden verstrekt, waar blijkens de informatie in het 
landenrapport, één of meer Groepsentiteiten van de 
MNO-Groep fiscaal ingezetene zijn of aan belasting 
onderworpen zijn met betrekking tot bedrijfsactiviteiten 
die met behulp van een vaste inrichting van de MNO-
Groep worden uitgeoefend.

Om de kosten te drukken en de administratieve lasten 
voor zowel de belastingdiensten als de MNO-Groepen 
te beperken, is het noodzakelijk te voorzien in regels 
die in overeenstemming zijn met de internationale 
ontwikkelingen en op een positieve manier bijdragen 
aan de tenuitvoerlegging ervan. De reikwijdte van de 
verplichte uitwisseling van inlichtingen moet derhalve 

Il y a encore une deuxième Directive qui modifie la 
Directive 2011/16/UE, à savoir la Directive 2016/881/
UE du Conseil du 25 mai 2016 modifiant la Directive 
2011/16/UE en ce qui concerne l’échange automatique 
et obligatoire d’informations dans le domaine fiscal (ci-
après DAC4). Cette Directive est également transposée 
avec le présent projet.

Elle a pour objectif principal de rendre l’organisation, 
le domaine des prix de transfert et les transactions 
internes des groupes d’entreprises multinationaux plus 
transparents à l ’intérieur et à l ’extérieur de l ’Union 
européenne et de garantir le bon fonctionnement du 
marché intérieur.

Les mesures reprises dans cette Directive, pour ce qui 
est de la déclaration pays par pays, ont été transposées 
pour partie dans le droit national par la Loi-programme 
du 1er juillet 2016, plus particulièrement par l’introduc-
tion dans le CIR92 des articles 321/1, 321/2 et 321/3. 
Les dispositions en matière d’échange automatique 
sont transposées dans le présent projet. L’introduction 
de ces articles se produit dans le cadre de l’exécution 
de l’action 13  du plan d’action en matière d’érosion 
de la base d’imposition et le transfert des bénéfices 
(Action Plan on Base Erosion and Profit Shifting – “plan 
d’action BEPS”) de l’Organisation de coopération et de 
développement économique (OCDE). Les dispositions 
en matière d’échange automatique sont transposées 
dans le présent projet.

Le formulaire de déclaration pays par pays a été défini 
par l’arrêté royal du 28 octobre 2016 fixant le modèle 
de formulaire tel que visé à l’article 321/2, paragraphe 
5, du Code des impôts sur les revenus 1992.

L’échange automatique et obligatoire de déclara-
tions pays par pays entre les États membres devrait, 
dans tous les cas, comprendre la communication d’un 
ensemble défini d’informations de base qui serait acces-
sible aux États membres dans lesquels, sur la base 
des informations contenues dans la déclaration pays 
par pays, une ou plusieurs entités du groupe d’entre-
prises multinationales sont soit résidentes à des fins 
fiscales, soit imposées au titre des activités menées par 
l’intermédiaire d’un établissement stable d’un groupe 
d’entreprises multinationales.

Afin de réduire à un minimum les coûts et les charges 
administratives tant pour les administrations fiscales 
que pour les groupes d’entreprises multinationales, il 
est nécessaire de prévoir des règles qui sont conformes 
aux développements internationaux et contribuent de 
manière positive à la mise en œuvre de ceux-ci. La 
portée de l’échange obligatoire d’informations devrait 
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worden uitgebreid tot de automatische uitwisseling van 
inlichtingen met betrekking tot landenrapporten.

Tenslotte voorziet dit ontwerp in een expliciete ver-
wijzing naar de wet van 16 december 2015 tot rege-
ling van de mededeling van inlichtingen betreffende 
financiële rekeningen, door de Belgische financiële 
instellingen en de FOD Financiën, in het kader van 
een automatische uitwisseling van inlichtingen op 
internationaal niveau en voor belastingdoeleinden, 
zodat de automatische uitwisseling van inlichtingen, 
wat het toepassingsgebied van voormelde wet betreft, 
eveneens gebeurt op basis van artikel 338  WIB92. 
Voormelde wet van 16 december 2015 voorzag in de 
omzetting van de Richtlijn 2014/107/EU van de Raad 
van 9 december 2014 tot wijziging van Richtlijn 2011/16/
EU wat betreft verplichte automatische uitwisseling van 
inlichtingen op belastinggebied (hierna DAC2).

De Richtlijn 2011/16/EU is van toepassing op elke 
vorm van belastingen die door of namens een lidstaat 
of haar territoriale of bestuurlijke onderdelen, lokale 
overheden daaronder begrepen, worden geheven én die 
nog niet onder andere communautaire wetgeving vallen.

Gegeven de bevoegdheidsverdeling tussen enerzijds 
de Federale Staat, en anderzijds de Gemeenschappen 
en Gewesten, vallen de belastingen geheven door een 
territoriaal of een bestuurlijk onderdeel van België en-
kel onder het toepassingsgebied van deze wet mits de 
Federale Overheidsdienst Financiën (FOD Financiën) 
er de inning of invordering van verzekert.

Het gaat onder meer om de inkomstenbelastingen, 
de registratie- en successierechten en de met de inkom-
stenbelastingen gelijkgestelde belastingen waarvoor de 
FOD Financiën de dienst verzekert.

Er wordt opgemerkt dat een elektronisch overleg met 
het Brussels Hoofdstedelijke Gewest en het Waalse 
Gewest op 13 juni 2017 heeft plaatsgevonden. Hiermee 
is voldaan aan de vereiste van artikel 5, §  3, eerste 
lid, van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betref-
fende de financiering van de Gemeenschappen en de 
Gewesten dat bepaalt dat, tenzij het gewest er anders 
over beslist, de Federale Staat, met inachtneming van de 
door hem vastgestelde procedureregels, kosteloos voor 
de dienst van de gewestelijke belastingen voor rekening 
van en “in overleg met” het betrokken gewest zorgt.

Voor de initiële omzetting van DAC1  heeft de 
Commissie voor de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer het advies 13/2013 van 24 april 2013 
uitgebracht.

donc être étendue pour inclure l’échange automatique 
d’informations relatives à la déclaration pays par pays.

Enfin ce projet prévoit un renvoi explicite à la loi du 
16 décembre 2015 réglant la communication des ren-
seignements relatifs aux comptes financiers, par les 
institutions financières belges et le SPF Finances, dans 
le cadre d’un échange automatique de renseignements 
au niveau international et à des fins fiscales de telle sorte 
que les échanges automatiques d’informations, s’effec-
tuent également, pour ce qui du domaine d’application 
de la loi susvisée, sur base de l’article 338 CIR92. La 
loi susvisée du 16 décembre 2015 prévoyait la trans-
position de la Directive 2014/107/UE du Conseil du 
9 décembre 2014 modifiant la Directive 2011/16/UE en 
ce qui concerne l’échange automatique et obligatoire 
d’informations dans le domaine fiscal (ci-après DAC2).

La Directive 2011/16/UE s’applique à tous types 
d’impôts prélevés par un État membre, ou en son nom, 
ou par ses entités territoriales ou administratives, y 
compris les autorités locales et qui ne sont pas encore 
couverts par une autre législation communautaire.

Vu la répartition des compétences, entre d’une part, 
l’État fédéral et, d’autre part, les Communautés et les 
Régions, les impôts établis par une entité territoriale ou 
administrative de la Belgique rentrent dans le champ 
d’application de cette loi seulement si le Service public 
fédéral Finances (SPF Finances) en assure la percep-
tion ou le recouvrement.

Il s’agit entre autres des impôts sur les revenus, des 
droits d’enregistrement et de succession et des taxes 
assimilées aux impôts sur les revenus pour lesquels le 
SPF Finances assure le service de l’impôt.

Il est à noter qu’une concertation électronique avec 
la Région de Bruxelles-Capitale et la Région wal-
lonne s’est tenue le 13 juin 2017 Il est ainsi satisfait à 
l’exigence de l’article 5, § 3, alinéa 1er, de la loi spé-
ciale de 16  janvier 1989 relative au financement des 
Communautés et des Régions qui prescrit que l’État 
fédéral assure gratuitement, dans le respect des règles 
de procédure qu’il fixe, le service des impôts régionali-
sés pour le compte de la région et “en concertation” avec 
celle-ci, à moins que la région n’en décide autrement.

Pour la transposition initiale de DAC1, la Commission 
de la Protection de la Vie Privée a rendu l’avis 13/2013 
en date du 24 avril 2013.
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Voor de omzetting van DAC3 en DAC4 wordt geen 
advies van de voormelde Commissie gevraagd daar 
er geen inlichtingen over natuurlijke personen worden 
uitgewisseld.

In DAC3  worden de natuurlijke personen expliciet 
uit het toepassingsveld van de uitwisseling van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen en 
van de grensoverschrijdende voorafgaande verreken-
prijsafspraken gesloten (zie daartoe de nieuwe § 6/1, 
4° van artikel 338 WIB 92, ingevoegd door artikel 3, 3° 
van dit ontwerp).

De omzetting van DAC4 gaat uitsluitend over de uit-
wisseling van de landenrapporten van ondernemingen 
die deel uitmaken van een groep van multinationale 
ondernemingen. Hier zijn dus eveneens geen natuurlijke 
personen bij betrokken.

Wat de omzetting van DAC2 betreft wordt verwezen 
naar het advies 61/2014 van 17  december  2014 met 
betrekking tot het voorontwerp van wet tot regeling van 
de mededeling van inlichtingen betreffende financiële 
rekeningen, door de Belgische financiële instellingen en 
de FOD Financiën, in het kader van een automatische 
uitwisseling van inlichtingen op internationaal niveau en 
voor belastingdoeleinden (= wet van 16 december 2015).

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

HOOFDSTUK 1

Inleidende bepalingen

Artikel 1

Dit artikel bepaalt dat het ontwerp een aangelegen-
heid regelt zoals bepaald in artikel 74 van de Grondwet.

Artikel 2

Dit artikel vermeldt de Richtlijnen die in deze wet 
worden omgezet.

Pour la transposition de DAC3 et DAC4, aucun avis 
de la Commission susvisée n’a été demandé dès lors 
qu’aucune information relative à des personnes phy-
siques ne sera échangée.

Dans DAC3, les personnes physiques sont explici-
tement exclues du champ d’application de l’échange 
de décisions anticipées en matière transfrontière et de 
l’accord préalable en matière de prix de transfert (voyez 
pour ce faire le nouveau § 6/1, 4° de l’article 338, CIR 
92, introduit par l’article 3,3 ° de ce projet).

La transposition de DAC4  traite exclusivement de 
l’échange de rapports pays par pays d’entreprises qui 
font partie d’un groupe d’entreprises multinationales. 
Il n’y a donc pas non plus de personne physique 
concernée.

Pour ce qui est de la transposition de DAC2, nous 
renvoyons à l’avis 61/2014 du 17 décembre 2014 relatif 
au projet de loi réglant la communication des rensei-
gnements relatifs aux comptes financiers, par les insti-
tutions financières belges et le SPF Finances, dans le 
cadre d’un échange automatique de renseignements 
au niveau international et à des fins fiscales (= loi du 
16 décembre 2015).

COMMENTAIRES DES ARTICLES

CHAPITRE 1ER

Dispositions d’introduction

Article 1

Cet article précise que le projet règle une matière 
visée à l’article 74 de la Constitution.

Article 2

Cet article précise les Directives qui sont transposées 
dans la présente loi.
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HOOFDSTUK 2

Inkomstenbelastingen

Artikel 3

Definities (§ 2)

Artikel 338, § 2, WIB 92 wordt aangevuld met nieuwe 
definities om de lezing van de wijzigingen die aan het 
artikel door het huidige ontwerp van wet worden aan-
gebracht, te vergemakkelijken.

Aldus wordt een goede definitie van grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissing en van voorafgaande 
verrekenprijsafspraak ingevoegd.

Het toepassingsveld van deze definities moet breed 
genoeg zijn om zeer uiteenlopende situaties te kunnen 
omvatten, waaronder, maar niet beperkt tot, de onder-
staande soorten grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande verrekenprijsafspraken:

— afspraken of beslissingen betreffende het arm’s 
length karakter van een vergoeding verschuldigd aan 
een Belgische onderneming door een buitenlandse 
verbonden onderneming;

— afspraken of beslissingen betreffende het arm’s 
length karakter van een vergoeding betaald door een 
Belgische onderneming aan een buitenlandse verbon-
den onderneming;

— afspraken of beslissingen betreffende het arm’s 
length karakter van een overdracht van activa door een 
Belgische onderneming aan een buitenlandse verbon-
den onderneming;

— afspraken of beslissingen betreffende het arm’s 
length karakter van een overdracht van activa door een 
buitenlandse onderneming aan een Belgische verbon-
den onderneming;

— afspraken of beslissingen inzake het aftrekbaar 
karakter van een intragroep betaalde vergoeding of 
herstructureringskosten;

— afspraken of beslissingen op grond waarvan wordt 
bepaald of er al dan niet een Belgische vaste inrichting 
van een buitenlandse onderneming bestaat;

— afspraken of beslissingen betreffende de winst-
toewijzing aan een Belgische vaste inrichting of aan 
een voornaamste inrichting van een vennootschap met 
vestigingen in België en in het buitenland ,wordt bepaald;

CHAPITRE 2

Impôts sur les revenus

Article 3

Définitions (§ 2)

L’article 338, § 2, CIR 92 est complété par de nou-
velles définitions qui visent à faciliter la lecture des 
modifications qui sont apportées à l’article par le présent 
projet de loi.

Une définition appropriée de la décision fiscale anti-
cipée en matière transfrontière et de l’accord préalable 
en matière de prix de transfert est donc ainsi insérée.

Le champ d’application de ces définitions devrait 
être suffisamment large pour couvrir un large éventail 
de situations, y compris, sans pour autant s’y limiter, 
les types suivants de décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière et d’accords préalables en 
matière de prix de transfert:

— les accords ou les décisions portant sur le carac-
tère de pleine concurrence d’une indemnité due à une 
société belge par une société liée étrangère;

— les accords ou les décisions portant sur le carac-
tère de pleine concurrence d’une indemnité payée par 
une société belge à une société liée étrangère;

— les accords ou les décisions portant sur le carac-
tère de pleine concurrence d’un transfert d’actif par 
une société belge au profit d’une société étrangère liée;

— les accords ou les décisions portant sur le carac-
tère de pleine concurrence d’un transfert d’actif par 
une société étrangère au profit d’une société belge liée;

— les accords ou les décisions relatifs au caractère 
déductible d’une indemnité intra-groupe ou de frais de 
restructuration;

— les accords ou les décisions déterminant l’exis-
tence ou l’absence d’un établissement stable d’une 
société étrangère,

— les accords ou les décisions portant sur l’attribu-
tion de bénéfice à un établissement stable belge ou au 
siège principal d’une société ayant des établissements 
en Belgique et à l’étranger;
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— afspraken of beslissingen op grond waarvan 
wordt bepaald of er feiten zijn met een mogelijke impact 
over de vrijstelling van de winst van een buitenlandse 
vaste inrichting waarover een Belgische onderneming 
beschikt;

— afspraken of beslissingen inzake de toepassing 
van de aftrek voor octrooi-inkomsten verkregen van 
een buitenlandse verbonden onderneming evenals de 
aftrek voor innovatie-inkomsten;

— afspraken of beslissingen inzake kwijtschelding 
van schuld door een Belgische onderneming aan een 
buitenlandse verbonden onderneming;

— afspraken of beslissingen inzake kwijtschelding 
van schuld door een buitenlandse onderneming aan 
een Belgische verbonden onderneming;

— afspraken of beslissingen met betrekking tot 
herstructurering waarbij buitenlandse ondernemingen 
betrokken zijn;

— afspraken of beslissingen met betrekking tot ver-
koop van aandelen van een Belgische onderneming aan 
een buitenlandse (verbonden) onderneming (meer- en 
minderwaarde);

— afspraken of beslissingen met betrekking tot de 
inbreng van aandelen van een Belgische onderneming 
in een buitenlandse (verbonden) onderneming (meer- en 
minderwaarde);

— afspraken of beslissingen met betrekking tot de 
toepassing van overeenkomsten tot voorkoming van 
dubbele belasting waarin ondernemingen betrokken zijn;

Bij de voorwaarden waaraan een voorafgaande ver-
rekenprijsafspraak moet voldoen wordt in het ontworpen 
artikel 338, § 2, 17°, c, gesteld dat de passende criteria 
worden bepaald “voorafgaand aan de neerlegging 
van de fiscale aangifte met betrekking tot het boekjaar 
waarin grensoverschrijdende verrichtingen tussen 
verbonden ondernemingen hebben plaatsgevonden.”.

De automatische uitwisseling heeft hier een ruimer 
toepassingsgebied dan voorgeschreven bij DAC 3. 
Ook criteria vastgesteld nadat de grensoverschrijdende 
transacties hebben plaatsgevonden, maar voordat de 
fiscale aangifte is neergelegd, vallen onder de onder-
worpen regeling.

— les accords ou les décisions déterminant l’exis-
tence ou l’absence de faits susceptibles d’avoir une 
incidence quant à l’exonération du bénéfice d’un éta-
blissement stable étranger dont une entreprise belge 
dispose;

— les accords ou les décisions concernant l’applica-
tion de la déduction pour revenus de brevets obtenus 
d’une société liée étrangère ainsi que la déduction pour 
revenu d’innovation;

— les accords ou les décisions concernant la remise 
de dette par une entreprise belge à une entreprise 
étrangère liée;

— les accords ou les décisions concernant la remise 
de dette par une entreprise étrangère à une entreprise 
belge liée;

— les accords ou les décisions relatives à des res-
tructurations impliquant des entreprises étrangères;

— les accords ou les décisions relatives à une vente 
d’actions d’une société belge à une société étrangère 
(liée) (plus et moins-value);

— les accords ou les décisions relatives à un apport 
d’actions d’une société belge dans une société étran-
gère (liée) (plus et moins-value);

— les accords ou les décisions relatives à l’applica-
tion des conventions préventives de la double imposition 
dans lequel des entreprises sont impliquées;

Pour ce qui est des conditions que l’accord préalable 
en matière de prix de transfert doit remplir, il est indiqué 
dans l’article 338, § 2, 17°, c, que les critères appropriés 
sont déterminés “préalablement au dépôt d’une déclara-
tion fiscale couvrant la période au cours de laquelle les 
opérations transfrontières entre entreprises associées 
ont eu lieu.”.

L’échange automatique a ici un domaine d’application 
plus large que ce qui a été prescrit dans DAC 3. Les 
critères établis après que les transactions transfrontières 
ont eu lieu, mais avant que la déclaration fiscale soit 
déposée, tombent sous le projet de mesure soumis.
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Dit werd ingegeven om de volgende redenen:

— dezelfde terminologie wordt ook gebruikt bij de 
definitie van “grensoverschrijdende voorafgaande be-
slissing. Daardoor is er meer uniformiteit;

— dit is in overeenstemming met de dagdagelijkse 
praktijk van de Dienst Voorafgaande Beslissingen die 
slechts een voorafgaande beslissing, daarin begrepen 
deze inzake verrekenprijzen, aflevert zolang er geen 
aangifte is neergelegd;

— het criterium van de neerlegging van de aangifte is 
een objectief criterium dat gemakkelijk toepasbaar is. In 
bepaalde gevallen is de aanvang van grensoverschrij-
dende verrichtingen daarentegen moeilijk te bepalen.

Het niet opnemen van het criterium van het neerleg-
gen van de aangifte houdt het gevaar in dat beslissingen 
inzake verrekenprijzen die door de Dienst Voorafgaande 
Beslissingen worden afgeleverd na de verrichtingen, 
maar voor het neerleggen van de aangifte niet zouden 
kunnen worden uitgewisseld, wat zeker niet de bedoe-
ling van DAC 3 is.

Voor wat voorafgaat kan er eveneens worden verwe-
zen naar het punt 5.5 van het advies 61.469/3 van de 
Raad van State van 8 juni 2017.

Het begrip “grensoverschrijdend effect” dient te wor-
den uitgelegd in de geest van DAC 3, te weten afspraken 
of beslissingen waarbij andere rechtsgebieden betrok-
ken zijn. De lidstaat die de gegevens uitwisselt hoeft 
zelf geen inschatting meer te maken van de eventuele 
impact op een ander rechtsgebied. Daaruit volgt dat 
elke ruling waarbij uitsluitend Belgische actoren betrok-
ken zijn, niet onder het toepassingsgebied vallen. De 
ontvangende lidstaten bepalen zelf of de uitgewisselde 
ruling of verrekenprijsafspraak voor hen van belang is.

DAC 3 gaat uit van het beginsel dat niet de lidstaat 
die de ruling afgeeft, maar de andere lidstaten het best 
geplaatst zijn om de mogelijke gevolgen en het belang 
van dergelijke rulings te beoordelen. Daarom wordt 
voorzien in een automatische uitwisseling waarbij de 
lidstaten alle nodige redelijke maatregelen dienen te 
treffen om alle obstakels weg te nemen die een belem-
mering kunnen vormen voor de effectieve en zo breed 
mogelijke verplichte automatische uitwisseling van 
inlichtingen over voorafgaande grensoverschrijdende 
rulings en voorafgaande verrekenprijsafspraken.

Ceci a été dicté pour les raisons suivantes:

— le wording proposé correspond à la terminolo-
gie utilisée pour “les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière”. Il y a ainsi plus d’uniformité;

— il est en adéquation avec la pratique du Service des 
Décisions Anticipées qui octroie une décision anticipée 
que pour autant qu’aucune déclaration n’a été déposée, 
et ce, y compris en matière de prix de transfert;

— le critère du dépôt de la déclaration est un critère 
objectif facilement applicable. Savoir quand les opéra-
tions transfrontières ont effectivement débuté peut, dans 
certains cas, être plus difficile à déterminer.

Si le wording du critère du dépôt de déclaration n’était 
pas retenu, cela pourrait impliquer que des décisions en 
matière de prix de transfert rendues par le Service des 
Décisions Anticipées après les opérations mais avant 
le dépôt de la déclaration ne devraient alors pas être 
échangées, ce qui ne correspond certainement pas aux 
objectifs de DAC 3.

Pour ce qui peut être préalable, il peut également 
être renvoyé au point 5.5 de l’avis 61.469/3 du Conseil 
d’État du 8 juin 2017.

La notion d ’ ”incidence transfrontière” doit être 
interprétée dans l’esprit de DAC3, à savoir accords ou 
décisions par lesquels d’autres juridictions sont liées. 
L’État membre qui échange des données ne doit plus 
se préoccuper de réaliser une analyse de l ’impact 
potentiel éventuel pour une autre juridiction. Il s’en suit 
que chaque ruling par lequel uniquement des acteurs 
belges sont liés ne tombe pas dans le champ d’applica-
tion. Les États membres qui reçoivent les informations 
déterminent eux-mêmes si les rulings ou les accords 
en matière de prix de transfert échangés ont un intérêt 
pour eux.

DAC 3 part du principe que ce n’est pas l’État membre 
qui émet la décision fiscale, mais bien les autres États 
membres qui sont les mieux placés pour pouvoir appré-
cier les conséquences et l’intérêt de telles décisions 
fiscales. Voilà pourquoi l’on prévoit un échange auto-
matique qui implique que les États membres prennent 
toutes les mesures raisonnables pour lever les obstacles 
qui pourraient entraver un échange automatique et obli-
gatoire d’informations efficace et le plus large possible 
en ce qui concerne les décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière et les accords préalables en 
matière de prix de transfert.
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De grensoverschrijdende verrichting kan betrekking 
hebben op, maar is niet beperkt tot, het doen van inves-
teringen, het leveren van goederen, het verrichten van 
diensten, het financieren of het gebruiken van materiële 
of immateriële activa, waarbij de rechtspersoon die de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing heeft 
verkregen, niet rechtstreeks betrokken hoeft te zijn;

Er wordt eveneens een definitie van “onderneming” 
opgenomen. Hierin wordt gesteld dat onder onderne-
ming iedere vorm van bedrijfsvoering moet worden 
verstaan. Het spreekt voor zich dat het hier gaat om 
rechtspersonen, daaronder begrepen de vaste in-
richtingen. Deze definitie moet echter alleen worden 
gebruikt in het kader van een grensoverschrijdende 
voorafgaande verrekenprijsafspraak. Dit is ook expliciet 
in de wet opgenomen.

Uitwisseling van inlichtingen (§ § 6/1, 6/2 en 6/3)

§  6/1  die wordt ingevoegd in het artikel 338, WIB 
92 heeft tot doel het toepassingsveld en de voorwaar-
den van de verplichte automatische uitwisseling van 
inlichtingen over grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande verrekenprijsafspraken 
vast te stellen.

De Belgische Regering heeft beslist niet in te gaan op 
de mogelijkheid geboden door voormelde DAC3 welke 
ertoe strekt een nieuw artikel 8bis in te voegen in 
DAC1 waarvan de 2de paragraaf, 4de lid luidt als volgt: 
“De lidstaten kunnen bepalen dat van de in dit lid be-
doelde verstrekking van inlichtingen uitgesloten zijn, 
inlichtingen over voorafgaande grensoverschrijdende 
rulings en voorafgaande verrekenprijsafspraken die 
vóór 1 april 2016 zijn afgegeven of gemaakt, gewijzigd 
of hernieuwd ten aanzien van een bepaalde persoon 
of groep personen, met uitzondering van die welke 
hoofdzakelijk financiële of investeringsactiviteiten ver-
richten, met een jaarlijkse nettogroepsomzet, als ge-
definieerd in artikel 2, punt 5, van Richtlijn 2013/34/EU 
van het Europees Parlement en de Raad, van minder 
dan 40 000 000 EUR (of het equivalent daarvan in een 
andere valuta) in het boekjaar voorafgaand aan de 
datum waarop die grensoverschrijdende rulings en 
voorafgaande verrekenprijsafspraken zijn afgegeven 
of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd.”.

Hierna worden de redenen opgesomd welke ertoe 
hebben geleid om voormelde bepaling uit DAC3 niet 
om te zetten in de Belgische wetgeving.

Vooreerst is fiscale transparantie een absolute priori-
teit voor de regering zodat het niet opportuun is om de 
uitwisseling van inlichtingen te laten afhangen van de 

L’opération transfrontière peut inclure, mais sans s’y 
limiter, la réalisation d’investissements, la fourniture de 
biens, services et financements ou l’utilisation d’actifs 
corporels ou incorporels et ne doit pas nécessaire-
ment faire intervenir directement la personne morale 
destinataire de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;

Une définition d’”entreprise” est également reprise. 
Il est précisé qu’il doit être entendu, par entreprise, 
toute forme d’exercice d’une activité commerciale. Il 
est évident que ceci concerne des personnes morales, 
y compris les établissements stables Cependant, cette 
définition ne doit être utilisée que dans le cadre d’un 
accord préalable sur les prix de transfert. Cela a éga-
lement été repris explicitement dans la loi.

Echange d’informations (§ § 6/1, 6/2 en 6/3)

Le paragraphe 6/1 qui est inséré dans l’article 338, 
CIR 92  vise à définir le champ d’application et les 
conditions de l ’échange automatique et obligatoire 
d’informations sur les décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière et les accords préalables en 
matière de prix de transfert.

Le gouvernement belge a décidé de ne pas saisir 
l’option offerte par DAC3 qui vise à insérer un nouvel 
article 8bis dans DAC1, dont le paragraphe 2, alinéa 4, 
est rédigé comme suit: “Les États membres peuvent 
exclure de la communication visée au présent para-
graphe les informations relatives aux décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière et aux accords 
préalables en matière de prix de transfert émis, modifiés 
ou renouvelés avant le 1er avril 2016 à l’intention d’une 
personne spécifique ou d’un groupe de personnes, à 
l’exclusion de celles qui se livrent essentiellement à 
des activités financières ou d’investissement, dont le 
chiffre d’affaires annuel net au niveau du groupe, au 
sens de l’article 2, point 5), de la Directive 2013/34/UE 
du Parlement européen et du Conseil, est inférieur à 
40 000 000 EUR (ou à un montant équivalent dans une 
autre devise) au cours de l’exercice fiscal précédant 
la date d’émission, de modification ou de renouvelle-
ment de ces décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière et de ces accords préalables en matière 
de prix de transfert.”.

Les raisons qui ont conduit à cette décision de ne 
pas reprendre cette disposition de DAC3 dans le droit 
belge sont énumérées ci-après.

Premièrement, la transparence fiscale est une priorité 
absolue pour le gouvernement, il n’est ainsi pas oppor-
tun de laisser dépendre l’échange de renseignement du 
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vraag of een rechtspersoon of een groep van rechtsper-
sonen ten voordele van wie die grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing en voorafgaande verreken-
prijsafspraak is afgegeven of gemaakt, gewijzigd of 
hernieuwd, al dan niet een jaarlijkse netto groepsomzet 
heeft van meer of minder dan 40 miljoen euro.

Vervolgens is het begrip “netto groepsomzet” 
niet gekend binnen de Belgische fiscale wetgeving. 
Daarenboven dient volgens de richtlijn de jaarlijkse 
netto groepsomzet van het boekjaar voorafgaand aan de 
datum waarop die grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing en voorafgaande verrekenprijsafspraak is 
afgegeven of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd, in aan-
merking te worden genomen. Aangezien het in casu 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen en 
voorafgaande verrekenprijsafspraken betreffen van 
vóór 1 april 2016 heeft de FOD Financiën, tijdens het 
behandelen van de toenmalige aanvragen welke heb-
ben geleid tot dergelijke voorafgaande beslissingen en 
verrekenprijsafspraken, niet aan de betrokken rechts-
persoon of groep van rechtspersonen gevraagd om 
die gegevens te verstrekken welke mogelijk zouden 
moeten maken deze netto groepsomzet te berekenen. 
De omzetting van voormelde bepaling uit DAC3 zou dan 
ook leiden tot extra administratieve lasten teneinde die 
netto groepsomzet te berekenen en dit zowel voor de 
betrokken belastingplichtigen als voor de ambtenaren 
van de FOD Financiën.

Tenslotte zou de implementatie van voormelde 
bepaling uit DAC3 er ook toe leiden dat de benodigde 
gegevens voor het verstrekken van de inlichtingen met 
betrekking tot de “oude” grensoverschrijdende vooraf-
gaande beslissingen en “oude” voorafgaande verreken-
prijsafspraken niet langer zouden kunnen gebeuren op 
basis van “best effort”, zijnde op basis van de gegevens 
voorhanden in de fiscale dossiers. De uitwisseling van 
grensoverschrijdende “oude” rulings binnen Beps actie 
5 welke eind 2016 heeft plaatsgevonden, vonden immers 
wel plaats op basis van “best effort”, zoals trouwens 
opgenomen in het Beps-rapport actie 5.

§ 6/1, 3° stelt dat voorafgaande verrekenprijsafspra-
ken met derde landen uit het toepassingsgebied van 
de automatische uitwisseling van inlichtingen worden 
gesloten indien de internationale belastingovereenkomst 
uit hoofde waarvan de voorafgaande verrekenprijs-
afspraak is onderhandeld, niet toestaat dat deze aan 
derden worden meegedeeld.

Indien het toepasselijke dubbelbelastingverdrag met 
het derde land ter zake niets voorziet dan kan de vooraf-
gaande verrekenprijsafspraak niet worden uitgewisseld. 
De uitwisseling hangt dus af van het betrokken verdrag 
met dat derde land en moet dus een clausule bevatten 

fait qu’une personne morale ou un groupe de personnes 
morales en faveur de qui une décision anticipée en 
matière transfrontière et un accord préalable sur les prix 
de transfert a été émis, modifié ou renouvelé, a, oui ou 
non, un chiffre d’affaires annuel net au niveau du groupe 
de plus ou moins 40 millions d’euros.

Ensuite, la notion de “chiffre d’affaires net” n’est pas 
connue dans la législation fiscale belge. En outre, le 
chiffre d’affaires annuel net doit être pris en compte, 
selon la Directive, au cours de l’exercice fiscal précédant 
la date d’émission, de modification ou de renouvelle-
ment de ces décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière et de ces accords préalables en matière 
de prix de transfert. Etant donné qu’en l’espèce pour 
les décisions fiscales anticipées en matière transfron-
tière et les accords préalables en matière de prix de 
transfert précédant le 1er avril 2016, le SPF Finances n’a 
pas demandé, pendant le traitement des demandes de 
cette période lesquelles ont donné lieu à de semblables 
décisions anticipées et des accords en matière de prix 
de transfert, à la personne morale concernée ou au 
groupe de personnes morales de fournir les données 
qui rendraient possible le calcul de ce chiffre d’affaires 
net. La transposition de la disposition susmentionnée de 
DAC3 devrait également conduire à des charges admi-
nistratives supplémentaires afin de calculer ce chiffre 
d’affaires net et ce, aussi bien pour les contribuables 
concernés que pour les fonctionnaires du SPF Finances.

En somme, l ’implémentation de la disposition de 
DAC3 devrait également conduire à ce que les données 
fournies pour les informations relatives aux “anciennes” 
décisions anticipées et “anciens” accords en matière de 
prix de transfert ne puissent plus avoir lieu sur la base de 
“best effort”, à savoir sur la base de données disponibles 
dans les dossiers fiscaux. L’échange d’”anciennes” 
décisions fiscales anticipées au sein de l’action 5 du 
Beps laquelle a pris place fin 2016, trouvaient donc bien 
place sur la base de “best effort”, comme d’ailleurs repris 
dans le rapport Beps d’action 5.

§ 6/1, 3° établit que les accords préalables en matière 
de prix de transfert avec des pays tiers sont exclus du 
champ d’application de l’échange automatique d’infor-
mations lorsque l’accord fiscal international en vertu 
duquel l’accord préalable en matière de prix de transfert 
a été négocié n’autorise pas sa divulgation à des tiers.

Si la convention préventive de double imposition 
applicable avec le pays tiers ne prévoit rien en l’espèce 
alors l’accord préalable en matière de prix de transfert 
ne peut pas être échangé. L’échange dépend donc de 
la convention avec le pays tiers concerné et doit donc 
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zoals bijvoorbeeld opgenomen in artikel 25, §  2  van 
het Belgisch modelverdrag, waarbij de partnerstaat 
toestemming kan geven voor doorzending naar (en dus 
gebruik voor doeleinden van) een staat die geen partij 
is bij dat dubbelbelastingverdrag.

Hierna volgt artikel 25, § 2 van het modelverdrag:

“De door een overeenkomst sluitende Staat inge-
volge paragraaf 1  verkregen inlichtingen worden op 
dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die on-
der de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen 
en worden alleen ter kennis gebracht van personen of 
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties 
en administratieve lichamen) die betrokken zijn bij de 
vestiging of invordering van de in paragraaf 1 bedoelde 
belastingen, bij de tenuitvoerlegging of vervolging ter 
zake van die belastingen, bij de beslissing in beroeps-
zaken die betrekking hebben op die belastingen, of 
bij het toezicht daarop. Deze personen of autoriteiten 
gebruiken die inlichtingen slechts voor die doeleinden. 
Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens 
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen. 
Niettegenstaande hetgeen voorafgaat, mogen de door 
een overeenkomst sluitende Staat verkregen inlichtin-
gen voor andere doeleinden worden gebruikt indien ze 
overeenkomstig de wetgeving van beide Staten voor die 
andere doeleinden mogen worden gebruikt en indien 
de bevoegde autoriteit van de Staat die de inlichtingen 
verstrekt, de toestemming geeft voor dat gebruik.”.

Voor wat voorafgaat kan er ook worden verwezen 
naar het punt 7 van het voormelde advies van de Raad 
van State.

§ 6/1, 4° stelt uitdrukkelijk dat de verplichte automati-
sche uitwisseling van inlichtingen over grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken niet van toepassing is wanneer 
een beslissing uitsluitend betrekking heeft op de belas-
tingzaken van één of meer natuurlijke personen. Het 
woord “uitsluitend” is hierbij van groot belang. Enkel 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen en 
voorafgaande verrekenprijsafspraken waarbij geen 
rechtspersonen betrokken zijn worden uit het toepas-
singsveld van de automatische uitwisseling van inlich-
tingen uitgesloten.

Gemengde voorafgaande beslissingen en vooraf-
gaande verrekenprijsafspraken waarbij zowel onderne-
mingen als natuurlijke personen betrokken zijn, moeten 
wel worden uitgewisseld. In dit geval moet er bij de 
uitwisseling van de gegevens erover gewaakt worden 
dat de identiteit van de betrokken natuurlijke personen 

contenir une clause comme par exemple celle reprise 
dans l’article 25, § 2 du modèle standard belge, par 
lequel l’État partenaire peut donner son consentement 
pour la communication (et donc l’utilisation à des fins de) 
à un État qui n’est pas partie à la convention préventive 
de double imposition.

Ci-après l’article 25, § 2 du modèle standard belge:

“Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 
1er par un État contractant sont tenus secrets de la 
même manière que les renseignements obtenus en 
application de la législation interne de cet État et ne 
sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y 
compris les tribunaux et organes administratifs) concer-
nées par l’établissement ou le recouvrement des impôts 
mentionnés au paragraphe 1er, par les procédures ou 
poursuites concernant ces impôts, par les décisions sur 
les recours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de 
ce qui précède. Ces personnes ou autorités n’utilisent 
ces renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent révéler 
ces renseignements au cours d’audiences publiques 
de tribunaux ou dans des jugements. Nonobstant ce 
qui précède, les renseignements reçus par un État 
contractant peuvent être utilisés à d’autres fins lorsque 
cette possibilité résulte des lois des deux États et 
lorsque l’autorité compétente de l’État qui fournit les 
renseignements autorise cette utilisation.”.

Pour ce qui est préalable, il peut également être 
renvoyé au point 7 de l’avis susvisé du Conseil d’État.

Le §  6/1, 4° précise explicitement que l ’échange 
automatique et obligatoire en matière de décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou en matière de 
prix de transfert n’est pas applicable lorsqu’une telle 
décision concerne et implique exclusivement les affaires 
fiscales d’une ou de plusieurs personnes physiques. Le 
mot “exclusivement” est ici d’une grande importance. 
Seules les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière ou en matière de prix de transfert qui 
ne concernent aucune personne morale sont exclues 
du champs d’application de l ’échange automatique 
d’informations.

Les décisions anticipées mixtes et les accords mixtes 
sur les prix de transfert, dans lesquels des entreprises 
et des personnes physiques sont concernées, doivent 
bien être échangés. Dans ce cas, il faudra veiller à ce 
que les données visées par l’échange d’information 
ne révèlent pas l ’identité des personnes physiques 



152563/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

niet wordt meegedeeld. Dit om de privacy van deze 
personen te beschermen.

In de praktijk wordt er steeds een samenvatting van 
de voorafgaande beslissing of de voorafgaande ver-
rekenprijsafspraak uitgewisseld waarbij dus enkel de 
identiteit van de betrokken rechtspersonen mag worden 
meegedeeld.

Er werd geen rekening gehouden met de opmer-
king van de Raad van State in het punt 5.2. van het 
voormeld advies van 8 juni 2017 met betrekking tot de 
Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 338, § 6/1, 
6°, j. De ontworpen tekst wordt behouden omdat deze 
beter aansluit bij de Franse tekst van DAC 3 dan de 
term die in de Nederlandse vertaling van DAC 3 werd 
gebruikt.

Paragraaf 6/2 die in hetzelfde artikel wordt ingevoegd, 
bepaalt hoe de statistieken over de automatische uitwis-
seling zullen vastgesteld worden.

Paragraaf 6/3 die eveneens in hetzelfde artikel wordt 
ingevoegd heeft tot doel het toepassingsveld en de 
voorwaarden met betrekking tot de verplichte automa-
tische uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot 
de landenrapporten vast te stellen.

HOOFDSTUK 3

Registratie-, hypotheek- 
en griffierechten

Artikel 4

Wat voorafgaat inzake inkomstenbelastingen wordt, 
met betrekking tot de omzetting van DAC3  op het 
vlak van de registratie-, hypotheek- en griffierechten, 
mutatis mutandis ingevoegd in het artikel 289bis 
van het Wetboek van de registratie-, hypotheek- en 
griffierechten.

Het toepassingsveld van deze definities moet breed 
genoeg zijn om zeer uiteenlopende situaties te kunnen 
omvatten, waaronder, maar niet beperkt tot, de onder-
staande soorten grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen:

— inbreng ingevolge een grensoverschrijdende 
fusie- of splitsingsoperatie van buitenlandse roerende 
en/of onroerende goederen (al dan niet bedrijfstak) 
door een buitenlandse onderneming in een Belgische 
onderneming;

concernées. Cela dans le but de protéger la vie privée 
de ces personnes.

Dans la pratique, il y a toujours un résumé de la déci-
sion anticipée ou de l’accord sur les prix de transfert 
échangé, dans lequel seule l’identité des personnes mo-
rales concernées peut par conséquent être divulguée.

Il n’a pas été tenu compte de la remarque du Conseil 
d’État du point 5.2  de l’avis susvisé du 8  juin  2017 
relative au texte néerlandais du projet de l’article 338, 
§ 6/1, 6°, j. Le projet de texte a été conservé car celui-
ci correspond mieux au texte français de DAC 3 que le 
terme qui a été utilisé dans la traduction néerlandaise 
de DAC 3.

Le paragraphe 6/2 qui est inséré dans le même article 
vise à définir comment seront établies les statistiques 
sur les échanges automatiques.

Le paragraphe 6/3  qui est aussi inséré dans le 
même article vise à définir le champ d’application et 
les conditions de l’échange automatique et obligatoire 
d’informations relatives à la déclaration pays par pays.

CHAPITRE 3

Droits d’enregistrement, d’hypothèque 
et de greffe

Article 4

Ce qui précède en matière d’impôts sur les revenus 
est inséré mutatis mutandis dans l’article 289bis du 
Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe afin de réaliser la transposition de DAC3 en 
matière de droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe.

Le champ d’application de ces définitions doit être 
suffisamment large pour couvrir un large éventail de 
situations, sans pour autant se limiter aux types suivants 
de décisions fiscales anticipées en matière transfron-
tière préalables:

— apport suite à une fusion en matière transfrontière 
ou une opération de scission de bien mobilier et/ou 
immobilier étranger (branche d’activité ou non) par une 
société étrangère dans une société belge;
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— onderneming die een Belgisch onroerend goed 
verkoopt en een vraag stelt inzake misbruik omwille 
van het gesplitste karakter van de verkoop aan een 
buitenlandse onderneming (tréfonds/erfpacht).

Het advies nr. 61.469/3 van 8 juni 2017 van de Raad 
van State is gevolgd.

HOOFDSTUK 4

Successierechten

Artikelen 5, 6 en 7

Wat voorafgaat inzake inkomstenbelastingen wordt, 
met betrekking tot de omzetting van DAC3, op het vlak 
van de successierechten en de andere belastingen ge-
reglementeerd door het Wetboek van successierechten, 
mutatis mutandis ingevoegd in de artikelen 146quater, 
160bis et 162/1 van hetzelfde Wetboek.

Het toepassingsveld van deze definities moet breed 
genoeg zijn om zeer uiteenlopende situaties te kunnen 
omvatten, waaronder, maar niet beperkt tot, de onder-
staande soorten grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen:

— al dan niet toepassing van artikel 8  van het 
Wetboek Successierechten in het kader van een le-
vensverzekeringscontract waarbij de verzekeringsne-
mer zijn rechten en verplichtingen transfereert naar de 
begunstigde van het contract zijnde een buitenlandse 
rechtspersoon;

— al dan niet toepassing van artikel 8  van het 
Wetboek Successierechten wanneer een buitenlandse 
verzekeringsmaatschappij een nieuw levensverzeke-
ringsproduct op de Belgische markt wenst te brengen;

— de vraag tot omkering van het vermoeden van 
artikel 33 van het Wetboek Successierechten en de al 
dan niet toepassing van artikel 106, § 2, van hetzelfde 
Wetboek in het geval een natuurlijke persoon tot alge-
mene legataris een buitenlandse rechtspersoon aan-
duidt en in haar voordeel een rekening courant creëert.

Het advies nr. 61.469/3 van 8 juni 2017 van de Raad 
van State is gevolgd.

— une société qui vend un bien immobilier et qui 
pose une question en matière d’abus pour le caractère 
séparé d’une vente à une société étrangère (tréfonds/
bail emphytéose).

L’avis n° 61.469/3 du 8 juin 2017 du conseil d’État a 
été suivi.

CHAPITRE 4

Droits de succession

Articles 5, 6 et 7

Ce qui précède en matière d’impôts sur les revenus 
est inséré mutatis mutandis dans les articles 146quater, 
160bis et 162/1 du Code des droits de succession afin 
de réaliser la transposition de DAC3 en matière de droits 
de succession et des autres impôts réglementés par le 
Code des droits de succession.

Le champ d’application de ces définitions doit être 
suffisamment large pour couvrir un large éventail de 
situations, sans pour autant se limiter aux types suivants 
de décisions fiscales anticipées en matière transfron-
tière préalables:

— l’application ou non de l’article 8 du Code des 
droits de succession dans le cadre d’un contrat d’assu-
rance-vie, où le preneur d’assurance transfère ses droits 
et obligations au bénéficiaire du contrat, à savoir une 
personne morale étrangère;

— l’application ou non de l’article 8 du Code des 
droits de successions dans le cas où une compa-
gnie d’assurance étrangère souhaite mettre sur le 
marché belge une nouvelle configuration de produit 
d’assurance-vie;

— la question du renversement de la présomption 
de l’article 33 du Code des droits de succession et de 
l’application ou non de l’article 106 § 2 du Code des 
droits de succession dans le cas où une personne 
physique désigne comme légataire universelle une 
personne morale étrangère et créée en faveur de cette 
personne morale un compte-courant débiteur.

L’avis n° 61.469/3 du 8 juin 2017 du conseil d’État a 
été suivi.
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HOOFDSTUK 5

Diverse rechten en taksen

Artikel 8

Wat voorafgaat inzake inkomstenbelastingen wordt, 
met betrekking tot de omzetting van DAC3 op het vlak 
van de diverse rechten en taksen, mutatis mutandis 
ingevoegd in het artikel 211bis van het Wetboek van 
diverse rechten en taksen.

Het toepassingsveld van deze definities moet breed 
genoeg zijn om zeer uiteenlopende situaties te kunnen 
omvatten, waaronder, maar niet beperkt tot, de onder-
staande soorten grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande verrekenprijsafspraken:

— een Belgische rechtspersoon koopt/verkoopt aan-
delen van/aan een in het buitenland gevestigde rechts-
persoon via een buitenlands platform. Aan de Dienst 
Voorafgaande beslissingen wordt de vraag gesteld of 
er TOB verschuldigd is.

— een Belgische rechtspersoon gaat bij een 
Belgische verzekeraar een brandverzekering aan voor 
al haar bedrijfsgebouwen waar ook in Europa gelegen. 
Aan de Dienst Voorafgaande beslissingen wordt de 
vraag gesteld of er verzekeringstaks verschuldigd is.

Het advies nr. 61.469/3 van 8 juni 2017 van de Raad 
van State is gevolgd.

De overeenstemmingstabel hierna laat toe na te gaan 
op welke artikelen van de Richtlijn administratieve sa-
menwerking de artikelen van het wetsontwerp steunen.

De minister van Financiën,

Johan VANOVERTVELDT

CHAPITRE 5

Droits et taxes divers

Article 8

Ce qui précède en matière d’impôts sur les revenus 
est inséré mutatis mutandis dans l’article 211bis du 
Code des droits et taxes divers afin de réaliser la trans-
position de DAC3 en matière de droits et taxes divers.

Le champ d’application de ces définitions doit être 
suffisamment large pour couvrir un large éventail de 
situations, sans pour autant se limiter aux types suivants 
de décisions fiscales anticipées en matière transfron-
tière préalables:

— une personne morale belge achète/vend des 
actions de/à une personne morale établie à l’étranger 
via une plateforme étrangère. La question est posée 
au Service des décisions anticipées si la taxe sur les 
opérations de bourse est due.

— une personne morale belge se rend chez un 
assureur belge afin de prendre une assurance incendie 
pour tous ses bâtiments professionnels y compris ceux 
situés en Europe. La question est posée au Service des 
décisions anticipées si la taxe d’assurance est due.

L’avis n° 61.469/3 du 8 juin 2017 du conseil d’État a 
été suivi.

La table de concordance ci-après permet de savoir 
sur quels articles de la Directive sur la coopération 
administrative se fondent les articles du projet de loi.

Le ministre des Finances,

Johan VANOVERTVELDT
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende omzetting van 
meerdere Richtlijnen inzake de verplichte automatische 

uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied

HOOFDSTUK 1

Inleidende bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de gedeeltelijke omzetting van de 
Richtlijn 2014/107/EU van de Raad van 9 december 2014 tot 
wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte au-
tomatische uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied, 
de omzetting van Richtlijn 2015/2376/EU van de Raad van 
8 december 2015 tot wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat 
betreft verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen 
op belastinggebied en de omzetting van Richtlijn 2016/881/
EU van de Raad van 25 mei 2016 tot wijziging van Richtlijn 
2011/16/EU wat betreft verplichte automatische uitwisseling 
van inlichtingen op belastinggebied.

HOOFDSTUK 2

Inkomstenbelastingen

Art. 3

In artikel 338 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, vervangen door de wet van 17 augustus 2013, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° § 2, 11°, wordt vervangen als volgt:

“11° “automatische uitwisseling”:

a) voor de toepassing van § § 6, eerste lid, 6/1 en 6/3, de 
systematische mededeling met regelmatige, vooraf vastge-
stelde tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, van vooraf 
bepaalde inlichtingen aan een andere lidstaat;

b) voor de toepassing van de wet van 16 december 2015 
tot regeling van de mededeling van inlichtingen betreffende 
financiële rekeningen, door de Belgische financiële instellin-

gen en de FOD Financiën, in het kader van een automatische 
uitwisseling van inlichtingen op internationaal niveau en voor 
belastingdoeleinden, de systematische verstrekking van de in 
voornoemde wet bepaalde inlichtingen over inwoners van an-
dere lidstaten aan de betrokken lidstaat, zonder voorafgaand 

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi transposant plusieurs Directives 
en en ce qui concerne l’échange automatique et 
obligatoire d’informations dans le domaine fiscal

CHAPITRE 1ER

Dispositions d’introduction

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Art. 2

La présente loi prévoit la transposition partielle de la 
Directive 2014/107/UE du Conseil du 9 décembre 2014 modi-
fiant la Directive 2011/16/UE en ce qui concerne l’échange 
automatique et obligatoire d’informations dans le domaine 
fiscale, ,la transposition de la Directive 2015/2376/UE du 
Conseil du 8décembre 2015 modifiant la Directive 2011/16/
UE en ce qui concerne l’échange automatique et obligatoire 
d’informations dans le domaine fiscal et la transposition de la 
Directive 2016/881/UE du Conseil du 25 mai 2016 modifiant 
la Directive 2011/16/UE en ce qui concerne l’échange auto-
matique et obligatoire d’informations dans le domaine fiscal.

CHAPITRE 2

Impôts sur les revenus

Art. 3

Dans l’article 338 du Code des impôts sur les revenus 
1992, remplacé par la loi du 17 aout 2013, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le § 2, 11°, est remplacé par ce qui suit:

“11° “échange automatique”:

a) aux fins des § § 6, alinéa 1er ,6/1 et 6/3, la communica-
tion systématique, sans demande préalable, d’informations 

prédéfinies, à intervalles réguliers préalablement fixés, à un 
autre État membre;

b) aux fins de l’application de la loi du 16 décembre 2015 
réglant la communication des renseignements relatifs aux 

comptes financiers, par les institutions financières belges et 
le SPF Finances, dans le cadre d’un échange automatique de 
renseignements au niveau international et à des fins fiscales, 

la communication systématique, sans demande préalable, 
d’informations prédéfinies dans la loi susvisée concernant 
des personnes résidant dans d’autres États membres à l’État 
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verzoek, uiterlijk binnen negen maanden na het einde van 
het kalenderjaar waarop de inlichtingen betrekking hebben;

c) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel, andere dan deze van voormelde § § 6, eerste lid, 
6/1 en 6/3, de systematische mededeling van vooraf bepaalde 
inlichtingen, verstrekt overeenkomstig punten a) en b);”;

2° de paragraaf 2 wordt aangevuld met de bepaling onder 
16° tot 20°, luidende:

“16° “grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”: elk 
akkoord, elke mededeling of elk ander middel of handeling met 
soortgelijke effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, en die aan 
de volgende cumulatieve voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD Financiën, 
ongeacht of deze beslissingen effectief gebruikt worden;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een welbepaalde 
rechtspersoon of een groep van rechtspersonen, en voor 
zover deze rechtspersoon of groep van rechtspersonen er 
zich kan op beroepen;

c) betreft de interpretatie of toepassing van een wettelijke 
of administratieve bepaling betreffende de handhaving of de 
toepassing van dit Wetboek en de ermee verband houdende 
autonome bepalingen;

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende verrich-
ting of op de vraag of er op grond van de activiteiten van een 
rechtspersoon in een lidstaat al dan niet sprake is van een 
vaste inrichting; en

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de verrichtingen 
of activiteiten in een lidstaat op grond waarvan mogelijkerwijs 
sprake is van een vaste inrichting, of voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het tijdvak waarin 
de verrichting of reeks verrichtingen of de activiteiten hebben 

plaatsgevonden.

17° “voorafgaande verrekenprijsafspraak”: elke beslis-
sing, elke mededeling of elk ander middel of handeling met 
soortgelijke effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, en die aan 
de volgende cumulatieve voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door of namens de FOD 
Financiën, ongeacht of er effectief gebruik van wordt gemaakt;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een welbepaalde 

rechtspersoon of een groep van rechtspersonen, en deze 
rechtspersoon of deze groep van rechtspersonen kan er zich 
op beroepen; en

c) bepaalt, voorafgaand aan de neerlegging van de fiscale 
aangifte met betrekking tot het boekjaar waarin grensover-
schrijdende verrichtingen tussen verbonden ondernemingen 
hebben plaatsgevonden, hetzij een geheel van passende 

membre concerné, au plus tard dans les neuf mois qui suivent 
la fin de l’année civile à laquelle ils se rapportent;

c) aux fins de toutes les dispositions du présent article 
autres que celle des § § 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/3 précités, la 
communication systématique des informations prédéfinies 
fournies conformément aux points a) et b);”;

2° le paragraphe 2 est complété par les points 16° à 20° 
rédigés comme suit:

“16° “décision fiscale anticipée en matière transfrontière”: 
tout accord, toute communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris lorsqu’il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte d’un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF Finances, que 
ces décisions soient effectivement utilisées ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une per-
sonne morale ou d’un groupe de personnes morales, et pour 
autant que cette personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s’en prévaloir;

c) porte sur l’interprétation ou l’application d’une disposi-
tion législative ou administrative concernant l’administration 
ou l’application du Code et des dispositions autonomes qui 
y sont liées;

d) se rapporte à une opération transfrontière ou à la 
question de savoir si les activités exercées par une personne 
morale dans un État membre créent ou non un établissement 
stable; et

e) est établi préalablement aux opérations ou aux acti-
vités menées dans un État membre susceptibles de créer 
un établissement stable, ou préalablement au dépôt d’une 
déclaration fiscale couvrant la période au cours de laquelle 
l’opération, la série d’opérations ou les activités ont eu lieu.

17° “accord préalable en matière de prix de transfert”: tout 
accord, toute communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris lorsqu’il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte d’un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par ou pour le compte du 
SPF Finances, qu’il soit effectivement utilisé ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une per-

sonne morale ou d’un groupe de personnes morales, et pour 
autant que cette personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s’en prévaloir; et

c) détermine préalablement au dépôt d’une déclaration 
fiscale couvrant la période au cours de laquelle les opérations 
transfrontières entre entreprises associées ont eu lieu, un 
ensemble de critères appropriés afin de définir les méthodes 
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criteria om de verrekenprijzen voor die verrichtingen te bepa-
len hetzij de toerekening van winsten aan een vaste inrichting.

Voor de toepassing van dit punt zijn ondernemingen 
verbonden ondernemingen wanneer een onderneming 
rechtstreeks of onrechtstreeks deelneemt in het kapitaal, 
het beheer, of de controle van een andere onderneming of 
wanneer dezelfde persoon rechtstreeks of onrechtstreeks 
deelneemt in het kapitaal, het beheer of de controle van de 
ondernemingen.

Verrekenprijzen zijn de prijzen die een onderneming aan 
verbonden ondernemingen in rekening brengt voor de over-
dracht van materiële en immateriële goederen of voor het ver-
lenen van diensten. Het “bepalen van verrekenprijzen” moet 
voor de toepassing van dit punt in die zin worden begrepen;

18° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in het 
ten 16°: een verrichting of reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect hebben en voldoen aan een of 
meer van de volgende voorwaarden:

a) waarbij niet alle partijen bij de verrichting of reeks van 
verrichtingen fiscaal inwoners van België zijn;

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of reeks van 
verrichtingen fiscaal inwoner is in meer dan een rechtsgebied;

c) waarbij een van de partijen betrokken bij de verrichting 
of reeks van verrichtingen haar activiteit uitoefent in een 
ander rechtsgebied door middel van een vaste inrichting, 
waarbij de verrichting of reeks van verrichtingen de volledige 
of gedeeltelijke activiteit van de vaste inrichting uitmaakt. Een 
grensoverschrijdende verrichting of reeks van verrichtingen 
omvat eveneens de regelingen die worden getroffen door een 
rechtspersoon met betrekking tot de handelsactiviteiten die 

deze rechtspersoon in een ander rechtsgebied door middel 
van een vaste inrichting uitoefent.

19° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in het 
ten 17°: een verrichting of reeks van verrichtingen tussen 
verbonden ondernemingen die niet allemaal hun fiscale 
woonplaats op het grondgebied van hetzelfde rechtsgebied 
hebben of een verrichting of reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect heeft;

20° “onderneming” als vermeld in ten 17° en ten 19°: 
iedere vorm van bedrijsvoering onder de vorm van een 

rechtspersoon.”;

3° de paragrafen 6/1, 6/2  en 6/3  worden ingevoegd, 
luidende:

“§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische uitwisse-
ling van inlichtingen over grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande verrekenprijsafspraken, zijn de 

voorwaarden de volgende:

de fixation des prix de transfert applicables à ces opérations 
ou détermine l’imputation des bénéfices à un établissement 
stable.

Pour l’application de ce point, des entreprises sont des 
entreprises associées lorsqu’une entreprise participe directe-
ment ou indirectement au capital, à la gestion ou au contrôle 
d’une autre entreprise ou lorsque la même personne participe 
directement ou indirectement au capital, à la gestion ou au 
contrôle des entreprises.

Les prix de transfert sont les prix auxquels une entreprise 
transfère des biens corporels et des biens incorporels ou 
fournit des services à des entreprises associées. La “fixation 
des prix de transfert” doit pour l’application de ce point être 
entendue dans le même sens;

18° “opération transfrontière” telle que mentionnée au 
point 16°: une opération ou une série d’opérations qui a une 
incidence transfrontière et qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes:

a) dans lesquelles toutes les parties à l’opération ou à 
la série d’opérations ne sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge;

b) dans lesquelles l ’une des parties à l ’opération ou à 
la série d’opérations est résidente fiscale dans plus d’une 
juridiction simultanément;

c) dans lesquelles l’une des parties à l’opération ou à la 
série d’opérations exerce son activité dans une autre juridic-
tion par l’intermédiaire d’un établissement stable, l’opération 
ou la série d’opérations constituant une partie ou la totalité de 
l’activité de l’établissement stable. Une opération transfron-
tière ou une série d’opérations transfrontières comprennent 
également les dispositions prises par une personne morale 
en ce qui concerne les activités commerciales que cette 

personne morale exerce dans une autre juridiction par l’inter-
médiaire d’un établissement stable.

19° “opération transfrontière” telle que mentionnée au 
point 17°: une opération ou une série d’opérations faisant 
intervenir des entreprises associées qui ne sont pas toutes 
résidentes fiscales sur le territoire de la même juridiction, ou 
une opération ou une série d’opérations qui a une incidence 
transfrontière;

20° “entreprise” telle que mentionnée au point 17° et 19°: 
toute forme d’exercice d’une activité commerciale sous la 

forme d’une personne morale.”;

3° les paragraphes 6/1, 6/2 et 6/3 sont insérés, rédigés 
comme suit:

“§ 6/1. Dans le cadre de l’échange automatique et obliga-
toire d’informations sur les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière et les accords préalables en matière de 

prix de transfert, les conditions sont les suivantes:
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1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in 7° van deze para-
graaf, verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit automatisch 
inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van alle andere 
lidstaten en de Europese Commissie, overeenkomstig de 
volgens § 24 vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, wanneer een grensoverschrijdende vooraf-
gaande beslissing of een voorafgaande verrekenprijsafspraak 
werd verstrekt, gewijzigd of hernieuwd na 31 december 2016;

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt eveneens, 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van toepassing 
zijnde praktische modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten 
van alle lidstaten, evenals aan de Europese Commissie, de 
inlichtingen over grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
singen en voorafgaande verrekenprijsafspraken die zijn ver-
strekt, gewijzigd of hernieuwd binnen de periode beginnend 
vijf jaar vóór 1 januari 2017, met uitzondering van de gevallen 
bedoeld in 7° van deze paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
singen en voorafgaande verrekenprijsafspraken werden 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 1  januari 2012 en 
31  december  2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die grensoverschrijdende voorafgaande be-
slissingen of afspraken nog geldig waren op 1 januari 2014.

Als de grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen en 
voorafgaande verrekenprijsafspraken werden verstrekt, gewij-
zigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 2016, 
worden die inlichtingen verstrekt ongeacht of die beslissingen 
of afspraken al dan niet nog geldig zijn.

3° bilaterale of multilaterale voorafgaande verrekenprijsaf-
spraken met derde landen worden uit het toepassingsgebied 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen in toepas-
sing van deze paragraaf, uitgesloten indien de internationale 
belastingovereenkomst uit hoofde waarvan de voorafgaande 
verrekenprijsafspraak is onderhandeld, niet toestaat dat deze 
aan derden worden meegedeeld. Deze bilaterale of multila-
terale voorafgaande verrekenprijsafspraken zullen overeen-
komstig § 7 worden uitgewisseld, wanneer de internationale 
belastingovereenkomst uit hoofde waarvan over de vooraf-
gaande verrekenprijsafspraken is onderhandeld, toestaat dat 
deze worden meegedeeld en de bevoegde autoriteit van het 
derde land de toestemming geeft voor de mededeling van 
deze inlichtingen.

Echter in de gevallen waarin de bilaterale of multilaterale 
voorafgaande verrekenprijs-afspraken van de automatische 
uitwisseling van inlichtingen worden uitgesloten overeenkom-
stig het eerste lid van dit punt, worden de in ten 6° van deze 

paragraaf bedoelde inlichtingen waarvan er sprake is in de 
vraag die tot de verstrekking van deze bilaterale of multilate-
rale voorafgaande verrekenprijsafspraak heeft geleid, uitge-

wisseld op grond van het ten 1° en ten 2° van deze paragraaf;

4° het ten 1° en ten 2° zijn niet van toepassing wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of een voor-

afgaande verrekenprijsafspraak uitsluitend betrekking heeft 
op de belastingzaken van een of meer natuurlijke personen;

1° l’autorité compétente belge communique, par échange 
automatique, des informations, aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 7° du présent 
paragraphe, conformément aux modalités pratiques adoptées 
en vertu du §  24  lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou un accord préalable en matière de 
prix de transfert a été émise, modifiée ou renouvelée après 
le 31 décembre 2016;

2° l’autorité compétente belge communique également, 
conformément aux modalités pratiques applicables adoptées 
en vertu du § 24, des informations aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 7° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière et les accords préalables en matière de prix de 
transfert émis, modifiés ou renouvelés au cours d’une période 
commençant cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en matière transfron-
tière et des accords préalables en matière de prix de transfert 
sont émis, modifiés ou renouvelés entre le 1er  janvier 2012 
et le 31 décembre 2013, cette communication est effectuée 
à condition que ces décisions ou accords fussent toujours 
valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées en matière transfron-
tière et des accords préalables en matière de prix de transfert 
sont émis, modifiés ou renouvelés entre le 1er janvier 2014 et 
le 31 décembre 2016, cette communication est effectuée, que 
ces décisions ou accords soient toujours valables ou non.

3° les accords préalables bilatéraux ou multilatéraux en 
matière de prix de transfert conclus avec des pays tiers sont 
exclus du champ d’application de l ’échange automatique 
d’informations en application du présent paragraphe, lorsque 
l’accord fiscal international en vertu duquel l’accord préalable 
en matière de prix de transfert a été négocié n’autorise pas 
sa divulgation à des tiers. Ces accords préalables bilatéraux 

ou multilatéraux en matière de prix de transfert feront l’objet 
d’un échange d’informations, en application du § 7, lorsque 

l’accord fiscal international en vertu duquel l’accord préalable 
en matière de prix de transfert a été négocié permet sa divul-

gation et que l’autorité compétente du pays tiers autorise la 
divulgation des informations.

Toutefois, dans les cas où les accords préalables bilaté-
raux ou multilatéraux en matière de prix de transfert seraient 
exclus de l ’échange automatique d’informations en vertu 

de la première phrase du premier alinéa du présent point, 
les informations visées au point 6° du présent paragraphe, 
visées dans la demande qui a conduit à l’émission de cet 

accord préalable bilatéral ou multilatéral en matière de prix 
de transfert font l’objet d’un échange au titre des points 1° et 
2° du présent paragraphe;

4° les points 1° et 2° ne sont pas applicables lorsqu’une 

décision fiscale anticipée en matière transfrontière concerne 
et implique exclusivement les affaires fiscales d’une ou de 
plusieurs personnes physiques;
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5° de uitwisseling van inlichtingen geschiedt als volgt:

a) voor de overeenkomstig ten 1° uitgewisselde inlichtingen: 
binnen drie maanden na het einde van het eerste halfjaar 
van het kalenderjaar waarin de grensoverschrijdende vooraf-
gaande beslissingen of voorafgaande verrekenprijs-afspraken 
zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig ten 2° uitgewisselde inlichtin-
gen: vóór 1 januari 2018;

6° de door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde van 
het ten 1° en ten 2° van dit artikel te verstrekken inlichtingen 
omvatten onder meer de volgende gegevens:

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon, en in 
voorkomend geval van de groep van rechtspersonen waartoe 
deze behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissing of voorafgaande ver-
rekenprijsafspraak, met onder meer een omschrijving van 
de relevante handelsactiviteiten, verrichtingen of reeks van 
verrichtingen, in algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mogen leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
, nijverheids- of beroepsgeheim, een handelsprocédé of 
inlichtingen die in strijd zouden zijn met de openbare orde;

c) de data van de aflevering, de wijziging of de hernieuwing 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of de 
voorafgaande verrekenprijsafspraak

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of de vooraf-
gaande verrekenprijs-afspraak, indien vermeld;

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing of de voorafgaande 
verrekenprijs-afspraak, indien vermeld;

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
of voorafgaande verrekenprijs-afspraak;

g) het bedrag van de verrichting of reeks van verrichtingen 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of 

voorafgaande verrekenprijsafspraak, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of vooraf-
gaande verrekenprijsafspraak;

h) de criteria gebruikt voor de vaststelling van verreken-
prijsmethode of de verrekenprijs zelf in het geval van een 
voorafgaande verrekenprijs-afspraak;

i) de gebruikte verrekenprijsmethode of de verrekenprijs 

zelf in het geval van een voorafgaande verrekenprijsafspraak;

j) in voorkomend geval, de identificatie van de andere 
lidstaten die mogelijks betrokken kunnen zijn bij de grens-

overschrijdende voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak

5° l’échange d’informations est effectué comme suit:

a) pour les informations échangées en application du point 
1°: au plus tard trois mois après la fin du semestre de l’année 
civile au cours duquel les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière ou les accords préalables en matière 
de prix de transfert ont été émis, modifiés ou renouvelés;

b) pour les informations échangées en application du point 
2°: avant le 1er janvier 2018;

6° les informations qui doivent être communiquées par 
l’autorité compétente belge en application des points 1° et 
2°, comprennent les éléments suivants:

a) l’identification de la personne morale, et, le cas échéant, 
du groupe de personnes morales auquel celle-ci appartient;

b) un résumé du contenu de la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière ou de l’accord préalable en matière 
de prix de transfert, y compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série d’opérations concernées, 
présenté de manière abstraite, sans donner lieu à la divulga-
tion d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 
procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public;

c) les dates de l’émission, de la modification ou du renou-
vellement de la décision fiscale anticipée en matière transfron-
tière ou de l’accord préalable en matière de prix de transfert;

d) la date de début de la période de validité de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou de l ’accord 
préalable en matière de prix de transfert, si elle est spécifiée;

e) la date de la fin de la période de validité de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou de l ’accord 
préalable en matière de prix de transfert, si elle est spécifiée;

f) le type de décision fiscale anticipée en matière transfron-
tière ou d’accord préalable en matière de prix de transfert;

g) le montant de l’opération ou de la série d’opérations 
sur laquelle porte la décision fiscale anticipée en matière 

transfrontière ou l’accord préalable en matière de prix de 
transfert, si un tel montant est visé dans la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou dans l’accord préalable 
en matière de prix de transfert;

h) les critères utilisés pour déterminer la méthode de fixa-
tion du prix de transfert ou le prix de transfert lui-même dans 
le cas d’un accord préalable en matière de prix de transfert;

i) la méthode utilisée pour déterminer la méthode de fixa-
tion du prix de transfert ou le prix de transfert lui-même dans 
le cas d’un accord préalable en matière de prix de transfert;

j) l’identification des autres États membres, le cas échéant, 
qui seraient susceptibles d’être concernés par la décision fis-
cale anticipée en matière transfrontière ou l’accord préalable 
en matière de prix de transfert;
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k) in voorkomend geval, de identificatie van rechtsperso-
nen, in de andere lidstaten mogelijks betrokken bij de grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak waarbij vermeld dient te worden met 
welke lidstaten de betrokken rechtspersonen verbonden 
zijn; en

l) de vermelding of de meegedeelde inlichtingen gebaseerd 
zijn op de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
of voorafgaande verrekenprijsafspraak zelf, dan wel op het 
verzoek bedoeld in het ten 3°, tweede lid, van deze paragraaf;

7° de inlichtingen gedefinieerd in het ten 6° a), b), h) en 
k) van deze paragraaf, worden niet medegedeeld aan de 
Europese Commissie;

8° de Belgische bevoegde autoriteit, bevestigt de ontvangst 
van de inlichtingen, indien mogelijk langs elektronische weg, 
zonder uitstel en in elk geval niet later dan zeven werkdagen 
na ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 3de en 4de lid, 
bedoelde gegevensbestand operationeel wordt;

9° de Belgische bevoegde overheid kan overeenkomstig 
§ 4 en met inachtneming van de bepalingen van § 24, 2de lid, 
om aanvullende inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen 
de volledige tekst van een grensoverschrijdende vooraf-
gaande beslissing of een voorafgaande verrekenprijsafspraak.

§  6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer vóór 
1  januari  2018, statistieken over de omvang van de auto-
matische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van de 
§ § 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, gegevens betref-
fende administratieve en andere relevante kosten en baten 
die betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen en de 
mogelijke veranderingen, zowel voor de fiscale administraties 
als voor derden,.

§ 6/3. De Belgische administratie bevoegd voor de ves-
tiging van de inkomstenbelastingen, bezorgt het in artikel 
321/2 bedoelde landenrapport binnen de in ten 2° hierna be-
paalde termijn via automatische uitwisseling aan alle andere 
lidstaten waarvan, blijkens de informatie in het landenrapport, 
één of meer groepsentiteiten van de multinationale groep van 
de rapporterende entiteit fiscaal ingezetene zijn of waarin 
deze aan belasting onderworpen zijn met betrekking tot de 

activiteiten die via een vaste inrichting worden uitgeoefend.

De mededeling vindt plaats binnen een termijn van 
15  maanden na de laatste dag van het boekjaar van de 

multinationale Groep waarop het landenrapport betrekking 
heeft. Het eerste landenrapport wordt meegedeeld voor de 
rapporteringsperiode van de multinationale Groep dat begint 

op of na 1  januari 2016, en wel binnen 18 maanden na de 
laatste dag van deze rapporteringsperiode.”;

4° paragraaf 24 wordt aangevuld met twee leden, luidende:

k) l ’ identification, dans les autres États membres, le 
cas échéant, de toute personne morale, susceptible d’être 
concernée par la décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière ou l’accord préalable en matière de prix de transfert 
en indiquant à quels États membres les personnes morales 
concernées sont liées; et

l) une mention précisant si les informations communiquées 
sont basées sur la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou l’accord préalable en matière de prix de 
transfert proprement dits ou sur la demande visée au point 
3°, deuxième alinéa du présent paragraphe;

7° les informations définies au point 6°, a), b), h) et k), 
du présent paragraphe ne sont pas communiquées à la 
Commission européenne;

8° l’autorité compétente belge accuse réception des infor-
mations, si possible par voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans tarder et en 
tout état de cause au plus tard sept jours ouvrables après 
réception. Cette mesure est applicable jusqu’à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, devienne opérationnel;

9° l’autorité compétente belge peut, conformément au § 4, 
et eu égard aux dispositions du § 24, alinéa 2, demander des 
informations complémentaires, y compris le texte intégral 
d’une décision fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
d’un accord préalable en matière de prix de transfert.

§  6/2. L’autorité compétente belge communique à la 
Commission, annuellement et pour la première fois avant le 
1er janvier 2018, des statistiques sur le volume des échanges 
automatiques en application des § § 6 et 6/1 et, dans la mesure 
du possible, des informations sur les coûts et bénéfices, 
administratifs et autres, liés aux échanges qui ont eu lieu et 
aux changements éventuels, tant pour les administrations 
fiscales que pour des tiers.

§  6/3. L’administration belge compétente pour l’établis-

sement des impôts sur les revenus communique, par voie 
d’échange automatique et dans le délai fixé au point 2° ci-

après, la déclaration pays par pays ,visée à l’article 321/2, 
à tout autre État membre dans lequel, sur la base des infor-

mations contenues dans la déclaration pays par pays, une 
ou plusieurs entités constitutives du groupe d’entreprises 
multinationales de l’entité déclarante sont soit résidentes à 
des fins fiscales, soit imposées au titre des activités exercées 
par l’intermédiaire d’un établissement stable.

La communication a lieu dans un délai de quinze mois à 
compter du dernier jour de l’exercice fiscal du Groupe d’entre-

prises multinationales sur lequel porte la déclaration pays par 
pays. La première déclaration pays par pays est communiquée 
pour la période déclarable du Groupe d’entreprises multinatio-
nales commençant le 1er janvier 2016 ou après cette date, et 

la communication a lieu dans un délai de dix-huit mois après 
le dernier jour de la période déclarable.”;

4° le paragraphe 24 est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:
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“Om te voldoen aan de automatische uitwisseling als be-
doeld in § 6/1, 1° en 2°, worden de te verstrekken inlichtingen 
opgeslagen in een beveiligd centraal gegevensbestand betref-
fende de administratieve samenwerking op belastinggebied, 
bestemd voor de lidstaten en ontwikkeld door de Commissie 
en ter beschikking gesteld uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang tot de in dit 
gegevensbestand opgeslagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal gegevensbestand 
operationeel wordt, geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoel-
de automatische uitwisseling van gegevens overeenkomstig 
het eerste lid van deze paragraaf en volgens de toepasselijke 
praktische modaliteiten.”.

HOOFDSTUK 3

Registratie-, hypotheek- en griffierechten

Art. 4

In artikel 289bis van het Wetboek van registratie-, 
hypotheek- en griffierechten, ingevoegd door de wet 
van 17  augustus  2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° § 2, 11° wordt vervangen als volgt:

“11° “automatische uitwisseling”:

a) voor de toepassing van §  §  6, eerste lid en 6/1, de 
systematische mededeling met regelmatige, vooraf vastge-
stelde tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, van vooraf 
bepaalde inlichtingen aan een andere lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel, andere dan deze van voormelde § § 6, eerste lid, 
en 6/1, de systematische mededeling van vooraf bepaalde 
inlichtingen, verstrekt overeenkomstig punt a);”;

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder ten 16° tot 

ten 18°, luidende:

“16° “grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”: elk 
akkoord, elke mededeling of elk ander middel of handeling met 
soortgelijke effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 

hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, en die aan 
de volgende cumulatieve voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD Financiën, 
ongeacht of deze beslissingen effectief gebruikt worden;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een welbepaalde 
rechtspersoon of een groep van rechtspersonen, en voor 

zover deze rechtspersoon of deze groep van rechtspersonen 
er zich kan op beroepen;

c) betreft de interpretatie of toepassing van een wettelijke 
of administratieve bepaling betreffende de handhaving of de 

toepassing van dit Wetboek en de ermee verband houdende 
autonome bepalingen;

“Afin de satisfaire aux exigences de l’échange automatique 
prévu dans le § 6/1, 1° et 2°, les informations qui doivent être 
communiquées sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres concernant la coopé-
ration administrative dans le domaine fiscal mis au point et 
fourni, au plus tard le 31 décembre 2017, par la Commission. 
Les autorités compétentes belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire.

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit opération-
nel, l ’échange automatique prévu au § 6/1, points 1° et 2°, est 
effectué conformément à l’alinéa 1er du présent paragraphe 
et selon les modalités pratiques applicables.”.

CHAPITRE 3

Droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Art. 4

Dans l’article 289bis du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe, inséré par la loi du 17 août 2013, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° le § 2, 11° est remplacé par ce qui suit:

“11° “échange automatique”:

a) aux fins des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la communication 
systématique, sans demande préalable, d ’informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers préalablement fixés, à un 
autre État membre;

b) aux fins de toutes les dispositions du présent article 
autres que celles des §  §  6, alinéa 1er et 6/1  précités, la 
communication systématique des informations prédéfinies 
fournies conformément au point a);”;

2° le § 2 est complété par les points 16° à 18° rédigés 

comme suit:

“16° “décision fiscale anticipée en matière transfrontière”: 
tout accord, toute communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris lorsqu’il est émis, 

modifié ou renouvelé dans le contexte d’un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF Finances, que 
ces décisions soient effectivement utilisées ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une per-
sonne morale ou d’un groupe de personnes morales, et pour 

autant que cette personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s’en prévaloir;

c) porte sur l’interprétation ou l’application d’une disposi-
tion législative ou administrative concernant l’administration 

ou l’application du Code et des dispositions autonomes qui 
y sont liées,
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d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende ver-
richting [; en

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de indiening van 
een belastingaangifte voor het tijdvak waarin de verrichting of 
reeks verrichtingen of de activiteiten hebben plaatsgevonden.

17° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in het 
ten 16°: een verrichting of reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect heeft en voldoen aan een of meer 
van de volgende voorwaarden:

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de verrichting 
of reeks van verrichtingen fiscaal inwoners van België zijn 
dat de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing heeft 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of reeks 
van verrichtingen haar fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer 
dan een rechtsgebied heeft;

18° onderneming als vermeld in het ten 17°: iedere vorm 
van uitoefening van een handelsactiviteit onder de vorm van 
een rechtspersoon.”;

3° worden de § § 6/1 en 6/2 ingevoegd, luidende:

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische uitwisse-
ling van inlichtingen over grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen, zijn de voorwaarden de volgende:

1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere lidstaten en de Europese Commissie, overeen-
komstig de volgens § 24 vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing werd verstrekt, gewijzigd of her-
nieuwd na 31 december 2016.

2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt eveneens, 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van toepas-
sing zijnde praktische modaliteiten, aan de bevoegde auto-
riteiten van alle andere lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over grensoverschrijdende vooraf-
gaande beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
binnen de periode beginnend vijf jaar vóór 1  januari 2017, 

met uitzondering van de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
singen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 

1 januari 2012 en 31 december 2013, worden deze inlichtingen 
verstrekt op voorwaarde dat die grensoverschrijdende voor-
afgaande beslissingen nog geldig waren op 1 januari 2014.

Als grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen wer-
den verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 
31 december 2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen al 

dan niet nog geldig zijn.

d) se rapporte à une opération transfrontière [; et

e) est établi préalablement au dépôt d’une déclaration 
fiscale couvrant la période au cours de laquelle l’opération, 
la série d’opérations ou les activités ont eu lieu.

17° “opération transfrontière” telle que mentionnée au 
point 16°: une opération ou une série d’opérations qui a une 
incidence transfrontière et qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes:

a) dans lesquelles toutes les parties à l’opération ou à 
la série d’opérations ne sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou renouvelé la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière;

b) dans lesquelles l ’une des parties à l ’opération ou à 
la série d’opérations est résidente fiscale dans plus d’une 
juridiction simultanément;

18° “entreprise” telle que mentionnée au point 17°: toute 
forme d’exercice d’une activité commerciale sous la forme 
d’une personne morale.”;

3° sont insérés les § § 6/1 et 6/2 rédigés comme suit:

§ 6/1. Dans le cadre de l’échange automatique et obliga-
toire d’informations sur les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière, les conditions sont les suivantes:

1°. l’autorité compétente belge communique, par échange 
automatique, des informations, aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux modalités pratiques adoptées 
en vertu du §  24  lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière a été émise, modifiée ou renouvelée 
après le 31 décembre 2016.

2°. l’autorité compétente belge communique également, 
conformément aux modalités pratiques applicables adoptées 
en vertu du § 24, des informations aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière émises, modifiées ou renouvelées au cours 
d’une période commençant cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en matière trans-
frontière sont émises, modifiées ou renouvelées entre le 

1er janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette communication 
est effectuée à condition que ces décisions fussent toujours 
valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées en matière transfron-

tière sont émises, modifiées ou renouvelées entre le 1er jan-
vier 2014 et le 31 décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions soient toujours valables ou non.
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3°. Het ten 1° en 2° is niet van toepassing wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een of meer na-
tuurlijke personen.

4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als volgt:

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, uitgewisselde in-
lichtingen: binnen drie maanden na het einde van het eerste 
halfjaar van het kalenderjaar waarin de grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd 
of hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, uitgewisselde inlich-
tingen: vóór 1 januari 2018.

5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde van 
het ten 1° en ten 2° van dit artikel te verstrekken inlichtingen 
omvatten de volgende gegevens:

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon, en in 
voorkomend geval van de groep van rechtspersonen waartoe 
deze behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissing, met onder meer een 
omschrijving van de relevante zakelijke activiteiten of verrich-
tingen of reeks van verrichtingen, in algemene bewoordingen 
gesteld, die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd zouden zijn 
met de openbare orde;

c) de data van de aflevering, wijziging of hernieuwing van 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode van 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld;

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing, indien vermeld;

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

g) het bedrag van de verrichting of reeks van verrichtingen 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld in de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

h) in voorkomend geval, de identificatie van de andere 
lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissing;

i) in voorkomend geval, de identificatie van rechtspersonen, 
in de andere lidstaten die mogelijks betrokken kunnen zijn bij 

de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing waarbij 
vermeld dient te worden met welke lidstaten de betrokken 
rechtspersonen verbonden zijn; en

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas applicables lorsqu’une 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière concerne 
et implique exclusivement les affaires fiscales d’une ou de 
plusieurs personnes physiques.

4°. L’échange d’informations est effectué comme suit:

a) pour les informations échangées en application du 
point 1°: au plus tard trois mois après la fin du semestre de 
l’année civile au cours duquel les décisions fiscales antici-
pées en matière transfrontière ont été émises, modifiées ou 
renouvelées;

b) pour les informations échangées en application du point 
2°: avant le 1er janvier 2018.

5°. Les informations qui doivent être communiquées par 
l’autorité compétente belge en application des points 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants:

a) l’identification de la personne morale, et, le cas échéant, 
du groupe de personnes morales auquel celle-ci appartient;

b) un résumé du contenu de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, y compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série d’opérations concernées, 
présenté de manière abstraite, sans donner lieu à la divulga-
tion d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 
procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public;

c) les dates de l ’émission, de la modification ou du 
renouvellement de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;

d) la date de début de la période de validité de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si elle est spécifiée;

e) la date de la fin de la période de validité de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si elle est spécifiée;

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 

transfrontière;

g) le montant de l’opération ou de la série d’opérations sur 
laquelle porte la décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière, si un tel montant est visé dans la décision fiscale 

anticipée en matière transfrontière;

h) l’identification des autres États membres, le cas échéant, 

qui seraient susceptibles d’être concernés par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière;

i) l ’identification, dans les autres États membres, le cas 
échéant, de toute personne morale, susceptible d’être concer-

née par la décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
(en indiquant à quels États membres les personnes morales 
concernées sont liées); et



272563/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), en i) van 
deze paragraaf worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie.

7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de ontvangst 
van de inlichtingen, indien mogelijk langs elektronische weg, 
zonder uitstel en in elk geval niet later dan zeven werkdagen 
na ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 3de en 4de lid, 
bedoelde gegevensbestand operationeel wordt.

8°. De Belgische bevoegde overheid kan overeenkom-
stig § 4 en met inachtneming van de bepalingen van § 24, 
2de lid, om aanvullende inlichtingen verzoeken, daaronder 
begrepen de volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing.”.

§  6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer vóór 
1  januari  2018, statistieken over de omvang van de auto-
matische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van de 
§ § 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, gegevens betref-
fende administratieve en andere relevante kosten en baten 
die betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen en de 
mogelijke veranderingen, zowel voor de fiscale administraties 
als voor derden.

4° § 24 wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“Om te voldoen aan de automatische uitwisseling als 
bedoeld in § 6/1, ten 1° en 2°, te verstrekken inlichtingen, 
wordende gegevens die moeten worden meegedeeld op-
geslagen in een beveiligd centraal gegevensbestand betref-
fende de administratieve samenwerking op belastinggebied, 
bestemd voor de lLidstaten, ontwikkeld en ter beschikking 
gesteld door de Commissie uiterlijk op 31 december 2017. 
De Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang tot de 
in dit gegevensbestand opgeslagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal gegevensbestand 
operationeel wordt, geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoel-

de automatische uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van 
deze paragraaf en de toepasselijke praktische modaliteiten.”

HOOFDSTUK 4

Successierechten

Art. 5

In artikel 146quater van het Wetboek van successierech-
ten, ingevoegd bij de wet van 17 augustus 2013, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° § 2, 11° wordt vervangen als volgt:

“11° “automatische uitwisseling”:

a) voor de toepassing van § § 6, eerste lid en 6/1, de sys-
tematische mededeling met regelmatige, vooraf vastgestelde 

6°. Les informations définies au point 5°, a), b), et i), du pré-
sent paragraphe ne sont pas communiquées à la Commission 
européenne.

7°. L’autorité compétente belge accuse réception des infor-
mations, si possible par voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans tarder et en 
tout état de cause au plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu’à ce que le répertoire visé au 
§ 24, alinéas 3 et 4, devienne opérationnel.

8°. L’autorité compétente belge peut, conformément au 
§ 4, et eu égard aux dispositions du § 24, alinéa 2, demander 
des informations complémentaires, y compris le texte intégral 
d’une décision fiscale anticipée en matière transfrontière.

§  6/2. L’autorité compétente belge communique à la 
Commission, annuellement et pour la première fois avant le 
1er janvier 2018, des statistiques sur le volume des échanges 
automatiques en application des § § 6 et 6/1 et, dans la mesure 
du possible, des informations sur les coûts et bénéfices, 
administratifs et autres, liés aux échanges qui ont eu lieu et 
aux changements éventuels, tant pour les administrations 
fiscales que pour des tiers.

4° le § 24 est complété par deux alinéas rédigés comme 
suit:

“Afin de satisfaire aux exigences de l’échange automatique 
prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, les informations qui doivent 
être communiquées sont enregistrées dans un répertoire 
central sécurisé destiné aux États membres concernant la 
coopération administrative dans le domaine fiscal mis au point 
et fourni, au plus tard le 31 décembre 2017, par la Commission. 
Les autorités compétentes belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire.

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit opération-

nel, l ’échange automatique prévu au § 6/1, points 1° et 2°, est 
effectué conformément à l’alinéa 1er du présent paragraphe 
et selon les modalités pratiques applicables.”

CHAPITRE 4

Droits de succession

Art. 5

Dans l’article 146quater du Code des droits de succession, 
inséré par la loi du 17 août 2013, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° le § 2, 11° est remplacé par ce qui suit:

“11° “échange automatique”:

a) aux fins des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la communication 
systématique, sans demande préalable, d ’informations 
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tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, van vooraf be-
paalde inlichtingen aan een andere lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel, andere dan deze van voormelde § § 6, eerste lid, 
en 6/1, de systematische mededeling van vooraf bepaalde 
inlichtingen, verstrekt overeenkomstig punt a);”;

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder 16° tot 18°, 
luidende:

“16° “grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”: elk 
akkoord, elke mededeling of elk ander middel of handeling met 
soortgelijke effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, en die aan 
de volgende cumulatieve voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD Financiën, 
ongeacht of deze beslissingen effectief gebruikt worden;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een welbepaalde 
rechtspersoon of groep van rechtspersonen, en voor zover 
deze rechtspersoon of groep van rechtspersonen er zich kan 
op beroepen;

c) betreft de interpretatie of toepassing van een wettelijke 
of administratieve bepaling betreffende de handhaving of de 
toepassing van dit Wetboek en de ermee verband houdende 
autonome bepalingen;

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende ver-
richting en

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de indiening van 
een belastingaangifte voor het tijdvak waarin de verrichting of 
reeks verrichtingen of de activiteiten hebben plaatsgevonden.

17° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in het 
ten 16°: een verrichting of reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect hebben en voldoen aan een of 
meer van de volgende voorwaarden:

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de verrichting 

of reeks van verrichtingen fiscaal inwoner zijn van België 
dat de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing heeft 

verstrekt, gewijzigd of hernieuwd;

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of reeks 
van verrichtingen haar fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer 
dan een rechtsgebied heeft;

18° onderneming als vermeld in het ten 17°: iedere vorm 
van uitoefening van een handelsactiviteit onder de vorm van 

een rechtspersoon.”;

3° worden de paragrafen §  §  6/1  en 6/2  ingevoegd, 
luidende:

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische uitwisse-
ling van inlichtingen over grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen, zijn de voorwaarden de volgende:

prédéfinies, à intervalles réguliers préalablement fixés, à un 
autre État membre;

b) aux fins de toutes les dispositions du présent article 
autres que celle des § § 6, alinéa 1er et 6/1 précités, la commu-
nication systématique des informations prédéfinies fournies 
conformément au point a);”;

2° le § 2 est complété par les points 16° à 18° rédigés 
comme suit:

“16° “décision fiscale anticipée en matière transfrontière”: 
tout accord, toute communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris lorsqu’il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte d’un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF Finances, que 
ces décisions soient effectivement utilisées ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une per-
sonne morale ou d’un groupe de personnes morales, et pour 
autant que cette personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s’en prévaloir;

c) porte sur l’interprétation ou l’application d’une disposi-
tion législative ou administrative concernant l’administration 
ou l’application du Code et des dispositions autonomes qui 
y sont liées;

d) se rapporte à une opération transfrontière [ et

e) est établi préalablement au dépôt d’une déclaration 
fiscale couvrant la période au cours de laquelle l’opération, 
la série d’opérations ou les activités ont eu lieu.

17° “opération transfrontière” telle que mentionnée au 
point 16°: une opération ou une série d’opérations qui a une 
incidence transfrontière et qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes:

a) dans lesquelles toutes les parties à l’opération ou à 

la série d’opérations ne sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou renouvelé la décision 

fiscale anticipée en matière transfrontière;

b) dans lesquelles l ’une des parties à l ’opération ou à 
la série d’opérations est résidente fiscale dans plus d’une 
juridiction simultanément;

18° “entreprise” telle que mentionnée au point 17°: toute 
forme d’exercice d’une activité commerciale sous la forme 

d’une personne morale.”;

3° sont insérés les § § 6/1 et 6/2 rédigés comme suit:

“§ 6/1. Dans le cadre de l’échange automatique et obli-
gatoire d’informations sur les décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière, les conditions sont les suivantes:
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1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere lidstaten en de Europese Commissie, zulks 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van toepassing 
zijnde praktische modaliteiten wanneer een grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016.

2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt eveneens, 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van toepas-
sing zijnde praktische modaliteiten, aan de bevoegde auto-
riteiten van alle andere lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over grensoverschrijdende vooraf-
gaande beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
binnen de periode beginnend vijf jaar vóór 1  januari 2017, 
met uitzondering van de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
singen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 
1 januari 2012 en 31 december 2013, worden deze inlichtingen 
verstrekt op voorwaarde dat die grensoverschrijdende voor-
afgaande beslissingen nog geldig waren op 1 januari 2014.

Als grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen wer-
den verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 
31 december 2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen al 
dan niet nog geldig zijn.

3°. Het ten 1° en 2° is niet van toepassing wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een of meer na-
tuurlijke personen.

4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als volgt:

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, uitgewisselde in-
lichtingen: binnen drie maanden na het einde van het eerste 
halfjaar van het kalenderjaar waarin de grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd 
of hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, uitgewisselde inlich-

tingen: vóór 1 januari 2018.

5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde van 
het ten 1° en ten 2° van dit artikel te verstrekken inlichtingen 
omvatten de volgende gegevens:

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon, en in 
voorkomend geval van de groep van rechtspersonen waartoe 

deze behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissing, met onder meer een 
omschrijving van de relevante zakelijke activiteiten of verrich-

tingen of reeks van verrichtingen, in algemene bewoordingen 
gesteld, die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een 

1°. l’autorité compétente belge communique, par échange 
automatique, des informations, aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux modalités pratiques adoptées 
en vertu du §  24  lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière a été émise, modifiée ou renouvelée 
après le 31 décembre 2016.

2°. l’autorité compétente belge communique également, 
conformément aux modalités pratiques applicables adoptées 
en vertu du § 24, des informations aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière émises, modifiées ou renouvelées au cours 
d’une période commençant cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en matière trans-
frontière sont émises, modifiées ou renouvelées entre le 
1er janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette communication 
est effectuée à condition que ces décisions fussent toujours 
valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées en matière transfron-
tière sont émises, modifiées ou renouvelées entre le 1er jan-
vier 2014 et le 31 décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions soient toujours valables ou non.

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas applicables lorsqu’une 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière concerne 
et implique exclusivement les affaires fiscales d’une ou de 
plusieurs personnes physiques.

4°. L’échange d’informations est effectué comme suit:

a) pour les informations échangées en application du 
point 1°: au plus tard trois mois après la fin du semestre de 

l’année civile au cours duquel les décisions fiscales antici-
pées en matière transfrontière ont été émises, modifiées ou 

renouvelées;

b) pour les informations échangées en application du point 
2°: avant le 1er janvier 2018.

5°. Les informations qui doivent être communiquées par 
l’autorité compétente belge en application des points 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants:

a) l’identification de la personne morale, et, le cas échéant, 

du groupe de personnes morales auquel celle-ci appartient;

b) un résumé du contenu de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, y compris une description des activités 

commerciales, opérations ou série d’opérations concernées, 
présenté de manière abstraite, sans donner lieu à la divulga-
tion d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 
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handels-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd zouden zijn 
met de openbare orde;

c) de data van de aflevering, wijziging of hernieuwing van 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode van 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld;

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing, indien vermeld;

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

g) het bedrag van de verrichting of reeks van verrichtingen 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld in de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

h) in voorkomend geval, de identificatie van de andere 
lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissing;

i) in voorkomend geval, de identificatie van rechtspersonen 
in de andere lidstaten die mogelijks betrokken kunnen zijn bij 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing waarbij 
vermeld dient te worden met welke lidstaten de betrokken 
rechtspersonen verbonden zijn.

6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), en i) van 
deze paragraaf worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie.

7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de ontvangst 
van de inlichtingen, indien mogelijk langs elektronische weg, 
zonder uitstel en in elk geval niet later dan zeven werkdagen 
na ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 3de en 4de lid, 
bedoelde gegevensbestand operationeel wordt.

8°. De Belgische bevoegde overheid kan overeenkom-
stig § 4 en met inachtneming van de bepalingen van § 24, 

2de lid, om aanvullende inlichtingen verzoeken, daaronder 

begrepen de volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing.”.

§  6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer vóór 

1  januari  2018, statistieken over de omvang van de auto-
matische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van de 
§ § 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, gegevens betref-

fende administratieve en andere relevante kosten en baten 
die betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen en de 
mogelijke veranderingen, zowel voor de fiscale administraties 
als voor derden.

4° § 24 wordt aangevuld met twee leden, luidende:

procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public;

c) les dates de l ’émission, de la modification ou du 
renouvellement de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;

d) la date de début de la période de validité de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si elle est spécifiée;

e) la date de la fin de la période de validité de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si elle est spécifiée;

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;

g) le montant de l’opération ou de la série d’opérations sur 
laquelle porte la décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière, si un tel montant est visé dans la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière;

h) l’identification des autres États membres, le cas échéant, 
qui seraient susceptibles d’être concernés par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière;

i) l ’identification, dans les autres États membres, le cas 
échéant, de toute personne morale susceptible d’être concer-
née par la décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
en indiquant à quels États membres les personnes morales 
concernées sont liées; et

6°. Les informations définies au point 5°, a), b), et i), du pré-
sent paragraphe ne sont pas communiquées à la Commission 
européenne.

7°. L’autorité compétente belge accuse réception des infor-
mations, si possible par voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans tarder et en 
tout état de cause au plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu’à ce que le répertoire visé au 
§ 24, alinéas 3 et 4, devienne opérationnel.

8°. L’autorité compétente belge peut, conformément au 

§ 4, et eu égard aux dispositions du § 24, alinéa 2, demander 
des informations complémentaires, y compris le texte intégral 
d’une décision fiscale anticipée en matière transfrontière.

§  6/2. L’autorité compétente belge communique à la 
Commission, annuellement et pour la première fois avant le 
1er janvier 2018, des statistiques sur le volume des échanges 
automatiques en application des § § 6 et 6/1 et, dans la mesure 
du possible, des informations sur les coûts et bénéfices, 
administratifs et autres, liés aux échanges qui ont eu lieu et 
aux changements éventuels, tant pour les administrations 

fiscales que pour des tiers.

4° le § 24 est complété par deux alinéas rédigés comme 
suit:
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“Om te voldoen aan de automatische uitwisseling als 
bedoeld in § 6/1, ten 1° en ten 2°, te verstrekken inlichtingen, 
wordende gegevens die moeten worden meegedeeld opge-
slagen in een beveiligd centraal gegevensbestand betref-
fende de administratieve samenwerking op belastinggebied, 
bestemd voor de lidstaten, ontwikkeld en ter beschikking 
gesteld door de Commissie uiterlijk op 31 december 2017. 
De Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang tot de 
in dit gegevensbestand opgeslagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal gegevensbestand 
operationeel wordt, geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoel-
de automatische uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van 
deze paragraaf en de toepasselijke praktische modaliteiten.”

Art. 6

In artikel 160bis van het Wetboek van successierechten, 
ingevoegd bij de wet van 17 augustus 2013, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

21° paragraaf§ 2, 11° wordt vervangen als volgt:

“11° “automatische uitwisseling”:

a) voor de toepassing van §  §  6, eerste lid en 6/1, de 
systematische mededeling met regelmatige, vooraf vastge-
stelde tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, van vooraf 
bepaalde inlichtingen aan een andere lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel, andere dan deze van voormelde § § 6, eerste lid, 
en 6/1, de systematische mededeling van vooraf bepaalde 
inlichtingen, verstrekt overeenkomstig punt a);”;

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder 16° tot 18°, 
luidende:

“16° “grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”: elk 

akkoord, elke mededeling of elk ander middel of handeling met 
soortgelijke effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 

hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, en die aan 
de volgende cumulatieve voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD Financiën, 
ongeacht of deze beslissingen effectief gebruikt worden;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een welbepaalde 
rechtspersoonof groep van rechtspersonen, en voor zover 
deze rechtspersoon of groep van rechtspersonen er zich 
kan op beroepen;

c) betreft de interpretatie of toepassing van een wettelijke 
of administratieve bepaling betreffende de handhaving of de 

toepassing van dit Wetboek en de ermee verband houdende 
autonome bepalingen;

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende ver-
richting en

“Afin de satisfaire aux exigences de l’échange automatique 
prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, les informations qui doivent 
être communiquées sont enregistrées dans un répertoire 
central sécurisé destiné aux États membres concernant la 
coopération administrative dans le domaine fiscal mis au point 
et fourni, au plus tard le 31 décembre 2017, par la Commission. 
Les autorités compétentes belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire.

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit opération-
nel, l ’échange automatique prévu au § 6/1, points 1° et 2°, est 
effectué conformément à l’alinéa 1er du présent paragraphe 
et selon les modalités pratiques applicables.”

Art. 6

Dans l’article 160bis du Code des droits de succession, 
inséré par la loi du 17 août 2013, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° le § 2, 11° est remplacé par ce qui suit:

“11° “échange automatique”:

a) aux fins des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la communication 
systématique, sans demande préalable, d ’informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers préalablement fixés, à un 
autre État membre;

b) aux fins de toutes les dispositions du présent article 
autres que celles des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la communi-
cation systématique des informations prédéfinies fournies 
conformément au point a);”;

2° le § 2 est complété par les points 16° à 18° rédigés 
comme suit:

“16° “décision fiscale anticipée en matière transfrontière”: 
tout accord, toute communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris lorsqu’il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte d’un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF Finances, que 

ces décisions soient effectivement utilisées ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une per-

sonne morale ou d’un groupe de personnes morales, et pour 
autant que cette personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s’en prévaloir;

c) porte sur l’interprétation ou l’application d’une disposi-

tion législative ou administrative concernant l’administration 
ou l’application du Code et des dispositions autonomes qui 
y sont liées;

d) se rapporte à une opération transfrontière et
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e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de indiening van 
een belastingaangifte voor het tijdvak waarin de verrichting of 
reeks verrichtingen of de activiteiten hebben plaatsgevonden.

17° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in het 
ten 16°: een verrichting of reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect hebben en voldoen aan een of 
meer van de volgende voorwaarden:

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de verrichting 
of reeks van verrichtingen fiscaal inwoner zijn van België 
dat de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing heeft 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd;

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of reeks 
van verrichtingen haar fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer 
dan een rechtsgebied heeft;

18° onderneming als vermeld in het ten 17°: iedere vorm 
van uitoefening van een handelsactiviteit onder de vorm van 
een rechtspersoon.”;

3° worden de paragrafen §  §  6/1  en 6/2  ingevoegd, 
luidende:

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische uitwisse-
ling van inlichtingen over grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen, zijn de voorwaarden de volgende:

1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere lidstaten en de Europese Commissie, zulks 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van toepassing 
zijnde praktische modaliteiten wanneer een grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016.

2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt eveneens, 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van toepas-

sing zijnde praktische modaliteiten, aan de bevoegde auto-
riteiten van alle andere lidstaten, evenals aan de Europese 

Commissie, de inlichtingen over grensoverschrijdende vooraf-
gaande beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 

binnen de periode beginnend vijf jaar vóór 1  januari 2017, 
met uitzondering van de gevallen bedoeld in het ten 6° van 

deze paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-

singen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 
1 januari 2012 en 31 december 2013, worden deze inlichtingen 
verstrekt op voorwaarde dat die grensoverschrijdende voor-
afgaande beslissingen nog geldig waren op 1 januari 2014.

Als grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen wer-
den verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 
31 december 2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 

of die grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen al 
dan niet nog geldig zijn.

3°. Het ten 1° en 2° is niet van toepassing wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing uitsluitend 

e) est établi préalablement au dépôt d’une déclaration 
fiscale couvrant la période au cours de laquelle l’opération, 
la série d’opérations ou les activités ont eu lieu.

17° “opération transfrontière” telle que mentionnée au 
point 16°: une opération ou une série d’opérations qui a une 
incidence transfrontière et qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes:

a) dans lesquelles toutes les parties à l’opération ou à 
la série d’opérations ne sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou renouvelé la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière;

b) dans lesquelles l ’une des parties à l ’opération ou à 
la série d’opérations est résidente fiscale dans plus d’une 
juridiction simultanément;

18° “entreprise” telle que mentionnée au point 17°: toute 
forme d’exercice d’une activité commerciale sous la forme 
d’une personne morale.”;

3° sont insérés les § § 6/1 et 6/2 rédigés comme suit:

“§ 6/1. Dans le cadre de l’échange automatique et obli-
gatoire d’informations sur les décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière, les conditions sont les suivantes:

1°. l’autorité compétente belge communique, par échange 
automatique, des informations, aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux modalités pratiques adoptées 
en vertu du §  24  lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière a été émise, modifiée ou renouvelée 
après le 31 décembre 2016.

2°. l’autorité compétente belge communique également, 

conformément aux modalités pratiques applicables adoptées 
en vertu du § 24, des informations aux autorités compétentes 

de tous les autres États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° du présent 

paragraphe, sur les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière émises, modifiées ou renouvelées au cours 

d’une période commençant cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en matière trans-

frontière sont émises, modifiées ou renouvelées entre le 
1er janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette communication 
est effectuée à condition que ces décisions fussent toujours 

valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées en matière transfron-
tière sont émises, modifiées ou renouvelées entre le 1er jan-
vier 2014 et le 31 décembre 2016, cette communication est 

effectuée, que ces décisions soient toujours valables ou non.

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas applicables lorsqu’une 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière concerne 
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betrekking heeft op de belastingzaken van een of meer na-
tuurlijke personen.

4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als volgt:

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, uitgewisselde in-
lichtingen: binnen drie maanden na het einde van het eerste 
halfjaar van het kalenderjaar waarin de grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd 
of hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, uitgewisselde inlich-
tingen: vóór 1 januari 2018.

5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde van 
het ten 1° en ten 2° van dit artikel te verstrekken inlichtingen 
omvatten de volgende gegevens:

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon, en in 
voorkomend geval van de groep van rechtspersonen waartoe 
deze behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissing, met onder meer een 
omschrijving van de relevante zakelijke activiteiten of verrich-
tingen of reeks van verrichtingen, in algemene bewoordingen 
gesteld, die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd zouden zijn 
met de openbare orde;

c) de data van de aflevering, wijziging of hernieuwing van 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode van 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld;

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de grens-

overschrijdende voorafgaande beslissing, indien vermeld;

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

g) het bedrag van de verrichting of reeks van verrichtingen 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld in de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

h) in voorkomend geval, de identificatie van de andere 
lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissing;

i) in voorkomend geval, de identificatie van rechtspersonen 

in de andere lidstaten die mogelijks betrokken kunnen zijn bij 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing waarbij 
vermeld dient te worden met welke lidstaten de betrokken 

rechtspersonen verbonden zijn.

et implique exclusivement les affaires fiscales d’une ou de 
plusieurs personnes physiques.

4°. L’échange d’informations est effectué comme suit:

a) pour les informations échangées en application du 
point 1°: au plus tard trois mois après la fin du semestre de 
l’année civile au cours duquel les décisions fiscales antici-
pées en matière transfrontière ont été émises, modifiées ou 
renouvelées;

b) pour les informations échangées en application du point 
2°: avant le 1er janvier 2018.

5°. Les informations qui doivent être communiquées par 
l’autorité compétente belge en application des points 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants:

a) l’identification de la personne morale, et, le cas échéant, 
du groupe de personnes morales auquel celle-ci appartient;

b) un résumé du contenu de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, y compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série d’opérations concernées, 
présenté de manière abstraite, sans donner lieu à la divulga-
tion d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 
procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public;

c) les dates de l ’émission, de la modification ou du 
renouvellement de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;

d) la date de début de la période de validité de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si elle est spécifiée;

e) la date de la fin de la période de validité de la décision 

fiscale anticipée en matière transfrontière, si elle est spécifiée;

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;

g) le montant de l’opération ou de la série d’opérations sur 
laquelle porte la décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière, si un tel montant est visé dans la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière;

h) l’identification des autres États membres, le cas échéant, 
qui seraient susceptibles d’être concernés par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière;

i) l ’identification, dans les autres États membres, le cas 
échéant, de toute personne morale susceptible d’être concer-
née par la décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
en indiquant à quels États membres les personnes morales 

concernées sont liées
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6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), en i) van 
deze paragraaf worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie.

7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de ontvangst 
van de inlichtingen, indien mogelijk langs elektronische weg, 
zonder uitstel en in elk geval niet later dan zeven werkdagen 
na ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 3de en 4de lid, 
bedoelde gegevensbestand operationeel wordt.

8°. De Belgische bevoegde overheid kan overeenkom-
stig § 4 en met inachtneming van de bepalingen van § 24, 
2de lid, om aanvullende inlichtingen verzoeken, daaronder 
begrepen de volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing.”.

§  6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer vóór 
1  januari  2018, statistieken over de omvang van de auto-
matische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van de 
§ § 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, gegevens betref-
fende administratieve en andere relevante kosten en baten 
die betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen en de 
mogelijke veranderingen, zowel voor de fiscale administraties 
als voor derden.

4° § 24 wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“Om te voldoen aan de automatische uitwisseling als 
bedoeld in § 6/1, ten 1° en ten 2°, te verstrekken inlichtingen, 
wordende gegevens die moeten worden meegedeeld opge-
slagen in een beveiligd centraal gegevensbestand betref-
fende de administratieve samenwerking op belastinggebied, 
bestemd voor deLidstaten, ontwikkeld en ter beschikking 
gesteld door de Commissie uiterlijk op 31 december 2017. 
De Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang tot de 
in dit gegevensbestand opgeslagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal gegevensbestand 
operationeel wordt, geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoel-

de automatische uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van 
deze paragraaf en de toepasselijke praktische modaliteiten.”

Art. 7

In artikel 162/1 van het Wetboek van successierechten, 

ingevoegd bij de wet van 17 augustus 2013, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° § 2, 11° wordt vervangen als volgt:

“11° “automatische uitwisseling”:

a) voor de toepassing van §  §  6, eerste lid en 6/1, de 

systematische mededeling met regelmatige, vooraf vastge-
stelde tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, van vooraf 
bepaalde inlichtingen aan een andere lidstaat;

6°. Les informations définies au point 5°, a), b), et i), du pré-
sent paragraphe ne sont pas communiquées à la Commission 
européenne.

7°. L’autorité compétente belge accuse réception des infor-
mations, si possible par voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans tarder et en 
tout état de cause au plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu’à ce que le répertoire visé au 
§ 24, alinéas 3 et 4, devienne opérationnel.

8°. L’autorité compétente belge peut, conformément au 
§ 4, et eu égard aux dispositions du § 24, alinéa 2, demander 
des informations complémentaires, y compris le texte intégral 
d’une décision fiscale anticipée en matière transfrontière.

§  6/2. L’autorité compétente belge communique à la 
Commission, annuellement et pour la première fois avant le 
1er janvier 2018, des statistiques sur le volume des échanges 
automatiques en application des § § 6 et 6/1 et, dans la mesure 
du possible, des informations sur les coûts et bénéfices, 
administratifs et autres, liés aux échanges qui ont eu lieu et 
aux changements éventuels, tant pour les administrations 
fiscales que pour des tiers.

4° le § 24 est complété par deux alinéas rédigés comme 
suit:

“Afin de satisfaire aux exigences de l’échange automatique 
prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, les informations qui doivent 
être communiquées sont enregistrées dans un répertoire 
central sécurisé destiné aux États membres concernant la 
coopération administrative dans le domaine fiscal mis au point 
et fourni, au plus tard le 31 décembre 2017, par la Commission. 
Les autorités compétentes belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire.

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit opération-

nel, l ’échange automatique prévu au § 6/1, points 1° et 2°, est 
effectué conformément à l’alinéa 1er du présent paragraphe 
et selon les modalités pratiques applicables.”

Art. 7

Dans l’article 162/1 du Code des droits de succession, 

inséré par la loi du 17 août 2013, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° le § 2, 11° est remplacé par ce qui suit:

“11° “échange automatique”:

a) aux fins des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la communication 

systématique, sans demande préalable, d ’informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers préalablement fixés, à un 
autre État membre;
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b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel, andere dan deze van voormelde § § 6, eerste lid, 
en 6/1, de systematische mededeling van vooraf bepaalde 
inlichtingen, verstrekt overeenkomstig punt a);”;

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder ten 16° tot 
ten 18°, luidende:

“16° “grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”: elk 
akkoord, elke mededeling of elk ander middel of handeling met 
soortgelijke effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, en die aan 
de volgende cumulatieve voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD Financiën, 
ongeacht of deze beslissingen effectief gebruikt worden;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een welbepaalde 
rechtspersoon of groep van rechtspersonen, en voor zover 
deze rechtspersoon of groep van rechtspersonen er zich kan 
op beroepen;

c) betreft de interpretatie of toepassing van een wettelijke 
of administratieve bepaling betreffende de handhaving of de 
toepassing van dit Wetboek en de ermee verband houdende 
autonome bepalingen;

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende ver-
richting en

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de indiening van 
een belastingaangifte voor het tijdvak waarin de verrichting of 
reeks verrichtingen of de activiteiten hebben plaatsgevonden.

17° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in ten 
16°: een verrichting of reeks van verrichtingen die een grens-
overschrijdend effect hebben en voldoen aan een of meer van 
de volgende voorwaarden:

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de verrichting 
of reeks van verrichtingen fiscaal inwoner zijn van België 
dat de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing heeft 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd;

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of reeks 

van verrichtingen haar fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer 
dan een rechtsgebied heeft;

18° onderneming als vermeld in het ten 17°: iedere vorm 
van uitoefening van een handelsactiviteit onder de vorm van 

een rechtspersoon.”;

3° worden de paragrafen §  §  6/1  en 6/2  ingevoegd, 

luidende:

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische uitwisse-
ling van inlichtingen over grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen, zijn de voorwaarden de volgende:

1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van 

b) aux fins de toutes les dispositions du présent article 
autres que celles des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la communi-
cation systématique des informations prédéfinies fournies 
conformément au point a);”;

2° le § 2 est complété par les points 16° à 18° rédigés 
comme suit:

“16° “décision fiscale anticipée en matière transfrontière”: 
tout accord, toute communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris lorsqu’il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte d’un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF Finances, que 
ces décisions soient effectivement utilisées ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une per-
sonne morale ou d’un groupe de personnes morales, et pour 
autant que cette personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s’en prévaloir;

c) porte sur l’interprétation ou l’application d’une disposi-
tion législative ou administrative concernant l’administration 
ou l’application du Code et des dispositions autonomes qui 
y sont liées;

d) se rapporte à une opération transfrontièreet

e) est établi préalablement au dépôt d’une déclaration 
fiscale couvrant la période au cours de laquelle l’opération, 
la série d’opérations ou les activités ont eu lieu.

17° “opération transfrontière” telle que mentionnée au 
point 16°: une opération ou une série d’opérations qui a une 
incidence transfrontière et qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes:

a) dans lesquelles toutes les parties à l’opération ou à 
la série d’opérations ne sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou renouvelé la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière;

b) dans lesquelles l ’une des parties à l ’opération ou à 
la série d’opérations est résidente fiscale dans plus d’une 

juridiction simultanément;

18° “entreprise” telle que mentionnée au point 17°: toute 

forme d’exercice d’une activité commerciale sous la forme 
d’une personne morale.”;

3° sont insérés les § § 6/1 et 6/2 rédigés comme suit:

“§ 6/1. Dans le cadre de l’échange automatique et obli-
gatoire d’informations sur les décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière, les conditions sont les suivantes:

1°. l’autorité compétente belge communique, par échange 
automatique, des informations, aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres ainsi qu’à la Commission 
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alle andere lidstaten en de Europese Commissie, zulks 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van toepassing 
zijnde praktische modaliteiten wanneer een grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016.

2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt eveneens, 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van toepas-
sing zijnde praktische modaliteiten, aan de bevoegde auto-
riteiten van alle andere lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over grensoverschrijdende vooraf-
gaande beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
binnen de periode beginnend vijf jaar vóór 1  januari 2017, 
met uitzondering van de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
singen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 
1 januari 2012 en 31 december 2013, worden deze inlichtingen 
verstrekt op voorwaarde dat die grensoverschrijdende voor-
afgaande beslissingen nog geldig waren op 1 januari 2014.

Als grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen wer-
den verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 
31 december 2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen al 
dan niet nog geldig zijn.

3°. Het ten 1° en 2° is niet van toepassing wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een of meer na-
tuurlijke personen.

4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als volgt:

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, uitgewisselde in-
lichtingen: binnen drie maanden na het einde van het eerste 
halfjaar van het kalenderjaar waarin de grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd 
of hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, uitgewisselde inlich-
tingen: vóór 1 januari 2018.

5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde van 

het ten 1° en ten 2° van dit artikel te verstrekken inlichtingen 
omvatten de volgende gegevens:

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon en in 
voorkomend geval van de groep van rechtspersonen waartoe 

deze behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van de grensover-

schrijdende voorafgaande beslissing, met onder meer een 
omschrijving van de relevante zakelijke activiteiten of verrich-
tingen of reeks van verrichtingen, in algemene bewoordingen 
gesteld, die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 

handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd zouden zijn 
met de openbare orde;

européenne, excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux modalités pratiques adoptées 
en vertu du §  24  lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière a été émise, modifiée ou renouvelée 
après le 31 décembre 2016.

2°. l’autorité compétente belge communique également, 
conformément aux modalités pratiques applicables adoptées 
en vertu du § 24, des informations aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière émises, modifiées ou renouvelées au cours 
d’une période commençant cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en matière trans-
frontière sont émises, modifiées ou renouvelées entre le 
1er janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette communication 
est effectuée à condition que ces décisions fussent toujours 
valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées en matière transfron-
tière sont émises, modifiées ou renouvelées entre le 1er jan-
vier 2014 et le 31 décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions soient toujours valables ou non.

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas applicables lorsqu’une 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière concerne 
et implique exclusivement les affaires fiscales d’une ou de 
plusieurs personnes physiques.

4°. L’échange d’informations est effectué comme suit:

a) pour les informations échangées en application du 
point 1°: au plus tard trois mois après la fin du semestre de 
l’année civile au cours duquel les décisions fiscales antici-
pées en matière transfrontière ont été émises, modifiées ou 
renouvelées;

b) pour les informations échangées en application du point 

2°: avant le 1er janvier 2018.

5°. Les informations qui doivent être communiquées par 
l’autorité compétente belge en application des points 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants:

a) l’identification de la personne morale et, le cas échéant, 
du groupe de personnes morales auquel celle-ci appartient;

b) un résumé du contenu de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, y compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série d’opérations concernées, 
présenté de manière abstraite, sans donner lieu à la divulga-
tion d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 

procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public;
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c) de data van de aflevering, wijziging of hernieuwing van 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode van 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld;

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing, indien vermeld;

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

g) het bedrag van de verrichting of reeks van verrichtingen 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld in de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

h) in voorkomend geval, de identificatie van de andere 
lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissing;

i) in voorkomend geval, de identificatie van rechtspersonen 
in de andere lidstaten die mogelijks betrokken kunnen zijn bij 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing waarbij 
vermeld dient te worden met welke lidstaten de betrokken 
rechtspersonen verbonden zijn.

6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), en i) van 
deze paragraaf worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie.

7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de ontvangst 
van de inlichtingen, indien mogelijk langs elektronische weg, 
zonder uitstel en in elk geval niet later dan zeven werkdagen 
na ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 3de en 4de lid, 
bedoelde gegevensbestand operationeel wordt.

8°. De Belgische bevoegde overheid kan overeenkom-
stig § 4 en met inachtneming van de bepalingen van § 24, 

2de lid, om aanvullende inlichtingen verzoeken, daaronder 
begrepen de volledige tekst van een grensoverschrijdende 

voorafgaande beslissing.”.

§  6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer vóór 
1  januari  2018, statistieken over de omvang van de auto-

matische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van de 
§ § 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, gegevens betref-
fende administratieve en andere relevante kosten en baten 

die betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen en de 
mogelijke veranderingen, zowel voor de fiscale administraties 
als voor derden.

4° § 24 wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“Om te voldoen aan de automatische uitwisseling als be-
doeld in § 6/1, ten 1° en ten 2°, te verstrekken inlichtingen, wor-
dende gegevens die moeten worden meegedeeld opgeslagen 

c) les dates de l ’émission, de la modification ou du 
renouvellement de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;

d) la date de début de la période de validité de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si elle est spécifiée;

e) la date de la fin de la période de validité de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si elle est spécifiée;

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;

g) le montant de l’opération ou de la série d’opérations sur 
laquelle porte la décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière, si un tel montant est visé dans la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière;

h) l’identification des autres États membres, le cas échéant, 
qui seraient susceptibles d’être concernés par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière;

i) l ’identification, dans les autres États membres, le cas 
échéant, de toute personne morale susceptible d’être concer-
née par la décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
en indiquant à quels États membres les personnes morales 
concernées sont liées;

6°. Les informations définies au point 5°, a), b), et i), du pré-
sent paragraphe ne sont pas communiquées à la Commission 
européenne.

7°. L’autorité compétente belge accuse réception des infor-
mations, si possible par voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans tarder et en 
tout état de cause au plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu’à ce que le répertoire visé au 
§ 24, alinéas 3 et 4, devienne opérationnel.

8°. L’autorité compétente belge peut, conformément au 
§ 4, et eu égard aux dispositions du § 24, alinéa 2, demander 
des informations complémentaires, y compris le texte intégral 
d’une décision fiscale anticipée en matière transfrontière.

§  6/2. L’autorité compétente belge communique à la 
Commission, annuellement et pour la première fois avant le 
1er janvier 2018, des statistiques sur le volume des échanges 
automatiques en application des § § 6 et 6/1 et, dans la mesure 

du possible, des informations sur les coûts et bénéfices, 
administratifs et autres, liés aux échanges qui ont eu lieu et 
aux changements éventuels, tant pour les administrations 
fiscales que pour des tiers.

4° le § 24 est complété par deux alinéas rédigés comme 
suit:

“Afin de satisfaire aux exigences de l’échange automatique 

prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, les informations qui doivent 
être communiquées sont enregistrées dans un répertoire 
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in een beveiligd centraal gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op belastinggebied, bestemd 
voor de lidstaten, ontwikkeld en ter beschikking gesteld door 
de Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De Belgische 
bevoegde autoriteiten hebben toegang tot de in dit gegevens-
bestand opgeslagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal gegevensbestand 
operationeel wordt, geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoel-
de automatische uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van 
deze paragraaf en de toepasselijke praktische modaliteiten.”

HOOFDSTUK 5

Diverse rechten en taksen

Art. 8

In artikel 211bis van het Wetboek van diverse rechten en 
taksen, ingevoegd bij de wet van 17 augustus 2013, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° § 2, 11° wordt vervangen als volgt:

“11° “automatische uitwisseling”:

a) voor de toepassing van §  §  6, eerste lid en 6/1, de 
systematische mededeling met regelmatige, vooraf vastge-
stelde tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, van vooraf 
bepaalde inlichtingen aan een andere lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel, andere dan deze van voormelde § § 6, eerste lid, 
en 6/1, de systematische mededeling van vooraf bepaalde 
inlichtingen, verstrekt overeenkomstig punt a);”;

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder ten 16° tot 
ten 18°, luidende:

“16° “grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”: elk 
akkoord, elke mededeling of elk ander middel of handeling met 
soortgelijke effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, en die aan 
de volgende cumulatieve voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD Financiën, 

ongeacht of deze beslissingen effectief gebruikt worden;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een welbepaalde 

rechtspersoon of groep van rechtspersonen, en voor zover 
deze rechtspersoon of groep van rechtspersonen er zich kan 
op beroepen;

c) betreft de interpretatie of toepassing van een wettelijke 

of administratieve bepaling betreffende de handhaving of de 
toepassing van dit Wetboek en de ermee verband houdende 
autonome bepalingen;

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende ver-
richting en

central sécurisé destiné aux États membres concernant la 
coopération administrative dans le domaine fiscal mis au point 
et fourni, au plus tard le 31 décembre 2017, par la Commission. 
Les autorités compétentes belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire.

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit opération-
nel, l ’échange automatique prévu au § 6/1, points 1° et 2°, est 
effectué conformément à l’alinéa 1er du présent paragraphe 
et selon les modalités pratiques applicables.”

CHAPITRE 5

Droits et taxes divers

Art. 8

Dans l’article 211bis du Code des droits et taxes divers, 
inséré par la loi du 17 août 2013, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° le § 2, 11° est remplacé par ce qui suit:

“11° “échange automatique”:

a) aux fins des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la communication 
systématique, sans demande préalable, d ’informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers préalablement fixés, à un 
autre État membre;

b) aux fins de toutes les dispositions du présent article 
autres que celles des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la communication 
systématique des informations prédéfinies fournies conformé-
ment au point a) du présent point;”;

2° le § 2 est complété par les points 16° à 18° rédigés 
comme suit:

“16° “décision fiscale anticipée en matière transfrontière”: 

tout accord, toute communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris lorsqu’il est émis, 

modifié ou renouvelé dans le contexte d’un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF Finances, que 
ces décisions soient effectivement utilisées ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une per-
sonne morale ou d’un groupe de personnes morales, et pour 
autant que cette personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s’en prévaloir;

c) porte sur l’interprétation ou l’application d’une disposi-
tion législative ou administrative concernant l’administration 

ou l’application du Code et des dispositions autonomes qui 
y sont liées;

d) se rapporte à une opération transfrontière et
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e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de indiening van 
een belastingaangifte voor het tijdvak waarin de verrichting of 
reeks verrichtingen of de activiteiten hebben plaatsgevonden.

17° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in het 
ten 16°: een verrichting of reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect heeft en voldoen aan een of meer 
van de volgende voorwaarden:

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de verrichting 
of reeks van verrichtingen fiscaal inwoners van België zijn 
dat de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing heeft 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of reeks 
van verrichtingen haar fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer 
dan een rechtsgebied heeft;

18° onderneming als vermeld in het ten 17°: iedere vorm 
van uitoefening van een handelsactiviteit onder de vorm van 
een rechtspersoon.”;

3° worden de § § 6/1 en 6/2 ingevoegd, luidende:

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische uitwisse-
ling van inlichtingen over grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen, zijn de voorwaarden de volgende:

1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere lidstaten en de Europese Commissie, overeen-
komstig de volgens § 24 vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing werd verstrekt, gewijzigd of her-
nieuwd na 31 december 2016.

2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt eveneens, 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van toepas-
sing zijnde praktische modaliteiten, aan de bevoegde auto-

riteiten van alle andere lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over grensoverschrijdende vooraf-

gaande beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
binnen de periode beginnend vijf jaar vóór 1  januari 2017, 

met uitzondering van de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
singen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 

1 januari 2012 en 31 december 2013, worden deze inlichtingen 
verstrekt op voorwaarde dat die grensoverschrijdende voor-
afgaande beslissingen nog geldig waren op 1 januari 2014.

Als grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen wer-

den verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 
31 december 2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen al 

dan niet nog geldig zijn.

3°. Het ten 1° en 2° is niet van toepassing wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing uitsluitend 

e) est établi préalablement au dépôt d’une déclaration 
fiscale couvrant la période au cours de laquelle l’opération, 
la série d’opérations ou les activités ont eu lieu.

17° “opération transfrontière” telle que mentionnée au 
point 16°: une opération ou une série d’opérations qui a une 
incidence transfrontière et qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes:

a) dans lesquelles toutes les parties à l’opération ou à 
la série d’opérations ne sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou renouvelé la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière;

b) dans lesquelles l ’une des parties à l ’opération ou à 
la série d’opérations est résidente fiscale dans plus d’une 
juridiction simultanément;

18° “entreprise” telle que mentionnée au point 17°: toute 
forme d’exercice d’une activité commerciale sous la forme 
d’une personne morale.”;

3° sont insérés les § § 6/1 et 6/2 rédigés comme suit:

“§ 6/1. Dans le cadre de l’échange automatique et obli-
gatoire d’informations sur les décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière, les conditions sont les suivantes:

1°. l’autorité compétente belge communique, par échange 
automatique, des informations, aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux modalités pratiques adoptées 
en vertu du §  24  lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière a été émise, modifiée ou renouvelée 
après le 31 décembre 2016.

2°. l’autorité compétente belge communique également, 
conformément aux modalités pratiques applicables adoptées 

en vertu du § 24, des informations aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres ainsi qu’à la Commission 

européenne, excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales anticipées en matière 

transfrontière émises, modifiées ou renouvelées au cours 
d’une période commençant cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en matière trans-
frontière sont émises, modifiées ou renouvelées entre le 
1er janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette communication 
est effectuée à condition que ces décisions fussent toujours 
valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées en matière transfron-
tière sont émises, modifiées ou renouvelées entre le 1er jan-
vier 2014 et le 31 décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions soient toujours valables ou non.

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas applicables lorsqu’une 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière concerne 
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betrekking heeft op de belastingzaken van een of meer na-
tuurlijke personen.

4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als volgt:

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, uitgewisselde in-
lichtingen: binnen drie maanden na het einde van het eerste 
halfjaar van het kalenderjaar waarin de grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd 
of hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, uitgewisselde inlich-
tingen: vóór 1 januari 2018.

5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde van 
het ten 1° en ten 2° van dit artikel te verstrekken inlichtingen 
omvatten de volgende gegevens:

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon en in 
voorkomend geval van de groep van rechtspersonen waartoe 
deze behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissing, met onder meer een 
omschrijving van de relevante zakelijke activiteiten of verrich-
tingen of reeks van verrichtingen, in algemene bewoordingen 
gesteld, die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd zouden zijn 
met de openbare orde;

c) de data van de aflevering, wijziging of hernieuwing van 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode van 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld;

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de grens-

overschrijdende voorafgaande beslissing, indien vermeld;

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

g) het bedrag van de verrichting of reeks van verrichtingen 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld in de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

h) in voorkomend geval, de identificatie van de andere 
lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de grensoverschrij-
dende voorafgaande beslissing;

i) in voorkomend geval, de identificatie van rechtspersonen 

in de andere lidstaten die mogelijks betrokken kunnen zijn bij 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing waarbij 
vermeld dient te worden met welke lidstaten de betrokken 

rechtspersonen verbonden zijn; en

et implique exclusivement les affaires fiscales d’une ou de 
plusieurs personnes physiques.

4°. L’échange d’informations est effectué comme suit:

a) pour les informations échangées en application du 
point 1°: au plus tard trois mois après la fin du semestre de 
l’année civile au cours duquel les décisions fiscales antici-
pées en matière transfrontière ont été émises, modifiées ou 
renouvelées;

b) pour les informations échangées en application du point 
2°: avant le 1er janvier 2018.

5°. Les informations qui doivent être communiquées par 
l’autorité compétente belge en application des points 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants:

a) l’identification de la personne morale et, le cas échéant, 
du groupe de personnes morales auquel celle-ci appartient;

b) un résumé du contenu de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, y compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série d’opérations concernées, 
présenté de manière abstraite, sans donner lieu à la divulga-
tion d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 
procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public;

c) les dates de l ’émission, de la modification ou du 
renouvellement de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;

d) la date de début de la période de validité de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si elle est spécifiée;

e) la date de la fin de la période de validité de la décision 

fiscale anticipée en matière transfrontière, si elle est spécifiée;

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;

g) le montant de l’opération ou de la série d’opérations sur 
laquelle porte la décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière, si un tel montant est visé dans la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière;

h) l’identification des autres États membres, le cas échéant, 
qui seraient susceptibles d’être concernés par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière;

i) l ’identification, dans les autres États membres, le cas 
échéant, de toute personne susceptible d’être concernée 
par la décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
en indiquant à quels États membres les personnes morales 

concernées sont liées;
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6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), en i) van 
deze paragraaf worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie.

7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de ontvangst 
van de inlichtingen, indien mogelijk langs elektronische weg, 
zonder uitstel en in elk geval niet later dan zeven werkdagen 
na ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 3de en 4de lid, 
bedoelde gegevensbestand operationeel wordt.

8°. De Belgische bevoegde overheid kan overeenkom-
stig § 4 en met inachtneming van de bepalingen van § 24, 
2de lid, om aanvullende inlichtingen verzoeken, daaronder 
begrepen de volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing.”.

§  6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer vóór 
1  januari  2018, statistieken over de omvang van de auto-
matische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van de 
§ § 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, gegevens betref-
fende administratieve en andere relevante kosten en baten 
die betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen en de 
mogelijke veranderingen, zowel voor de fiscale administraties 
als voor derden.

4° § 24 wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“Om te voldoen aan de automatische uitwisseling als be-
doeld in § 6/1, ten 1° en 2°, te verstrekken inlichtingen, wor-
dende gegevens die moeten worden meegedeeld opgeslagen 
in een beveiligd centraal gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op belastinggebied, bestemd 
voor de lidstaten, ontwikkeld en ter beschikking gesteld door 
de Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De Belgische 
bevoegde autoriteiten hebben toegang tot de in dit gegevens-
bestand opgeslagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal gegevensbestand 
operationeel wordt, geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoel-

de automatische uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van 
deze paragraaf en de toepasselijke praktische modaliteiten.”

HOOFDSTUK 6

Inwerkingtreding

Art. 9

Deze wet heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2017.

6°. Les informations définies au point 5°, a), b), et i), du pré-
sent paragraphe ne sont pas communiquées à la Commission 
européenne.

7°. L’autorité compétente belge accuse réception des infor-
mations, si possible par voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans tarder et en 
tout état de cause au plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu’à ce que le répertoire visé au 
§ 24, alinéas 3 et 4, devienne opérationnel.

8°. L’autorité compétente belge peut, conformément au 
§ 4, et eu égard aux dispositions du § 24, alinéa 2, demander 
des informations complémentaires, y compris le texte intégral 
d’une décision fiscale anticipée en matière transfrontière.

§  6/2. L’autorité compétente belge communique à la 
Commission, annuellement et pour la première fois avant le 
1er janvier 2018, des statistiques sur le volume des échanges 
automatiques en application des § § 6 et 6/1 et, dans la mesure 
du possible, des informations sur les coûts et bénéfices, 
administratifs et autres, liés aux échanges qui ont eu lieu et 
aux changements éventuels, tant pour les administrations 
fiscales que pour des tiers.

4° le § 24 est complété par deux alinéas rédigés comme 
suit:

“Afin de satisfaire aux exigences de l’échange automatique 
prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, les informations qui doivent 
être communiquées sont enregistrées dans un répertoire 
central sécurisé destiné aux États membres concernant la 
coopération administrative dans le domaine fiscal mis au point 
et fourni, au plus tard le 31 décembre 2017, par la Commission. 
Les autorités compétentes belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire.

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit opération-

nel, l ’échange automatique prévu au § 6/1, points 1° et 2°, est 
effectué conformément à l’alinéa 1er du présent paragraphe 
et selon les modalités pratiques applicables.”

CHAPITRE 6

Entrée en vigueur

Art. 9

La présente loi produit ses effets le 1er janvier 2017.
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

Johan VAN OVERTVELDT, Minister van Financiën

Contactpersoon beleidscel

Naam :   Ward Matterne  

E-mail :   ward.matterne@kcfin.be  

Tel. Nr. :   0257/ 48.223  

Overheidsdienst

FOD Financiën

Contactpersoon overheidsdienst

Naam :   Corinne Van Antwerpen  

E-mail :   corinne.vanantwerpen@minfin.fed.be  

Tel. Nr. :   0257/65.865  

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Wetsontwerp houdende omzetting van meerdere richtlijnen wat betreft de verplichte automatisch
uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied
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Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Richtlijn 2011/16/EU die in het nationaal recht omgezet werd door artikel 338 van het Wetboek van
inkomstenbelastingen 1992, werd gewijzigd door de Richtlijn 2015/2376/EU van de Raad van 8
december 2015 tot wijziging van richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte automatische uitwisseling van
inlichtingen op belastinggebied met het oog op de invoering van een aangepaste definitie van
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen en voorafgaande verrekenprijsafspraken . Het ontwerp
van wet wijzigtartikel 338, WIB 92 om deze bovenvermelde Richtlijn in het nationaal recht om te zetten.
Richtlijn 2011/16/EU wordt ook gewijzigd door Richtlijn 2016/881/EU van de Raad van 25 mei 2016 tot
wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen op
belastinggebied om het toepassingsveld van de verplichte uitwisseling van inlichtingen uit te breiden tot
de automatische uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot landenrapporten.
De in deze laatste Richtlijn opgenomen maatregelen werden, wat het landenrapport zelf betreft, reeds
gedeeltelijk door de Programmawet van 1 juli 2016 in het nationaal recht omgezet, meer bepaald door de
invoeging in het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992 van de artikelen 321/1 , 321/2 en 321/3. De
invoeging van deze artikelen gebeurde in het kader van de uitvoering van actie 13 van het actieplan
inzake grondslaguitholling en winstverschuiving (Action Plan on Base Erosion and Profit Shifting –
“BEPS-actieplan”) van de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO). Het
formulier van het landenrapport werd vastgelegd met het koninklijk besluit van 28 oktober 2016 tot
vastlegging van het model van formulier als bedoeld in artikel 321/2, paragraaf 5, van het Wetboek van
inkomstenbelastingen 1992.
De bepalingen inzake de automatische uitwisseling worden in het voorliggend ontwerp omgezet.
Tenslotte voorziet dit ontwerp in een expliciete verwijzing naar de wet van 16 december 2015 tot regeling
van de mededeling van inlichtingen betreffende financiële rekeningen, door de Belgische financiële
instellingen en de FOD Financiën, in het kader van een automatische uitwisseling van inlichtingen op
internationaal niveau en voor belastingdoeleinden, zodat de automatische uitwisseling van inlichtingen,
wat het toepassingsgebied van voormelde wet betreft, eveneens gebeurt op basis van artikel 338 van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992. Voormelde wet van 16 december 2015 voorzag in de
omzetting van de Richtlijn 2014/107/EU van de Raad van 9 december 2014 tot wijziging van Richtlijn
2011/16/EU wat betreft verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:

Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

Advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 14 december 2016
Akkoordbevinding van de Minister van Begroting, gegeven op .......
Advies van de Raad van State, gegeven op .......

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

-
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.

Leg uit waarom:

De uitwisseling betreft enkel ondernemingen. De natuurlijke personen worden in het ontwerp expliciet
uitgesloten.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?

Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (

De uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied met buitenlandse staten, die door de Belgische fiscale
overheid zijn gedaan, slaan op grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen, op voorafgaande
verrekenprijsafspraken en op inlichtingen met betrekking tot de landenrapporten. De uitwisseling van
inlichtingen zullen dus in grote mate betrekking hebben op ondernemingen, en in beperkte mate op
burgers.

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s.
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N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij het punt 11 gedetailleerd worden

De internationale gegevensuitwisseling is een belangrijk instrument in de strijd tegen de
belastingfraude en de belastingontduiking. Aangezien groepen van multinationale ondernemingen
actief zijn in verschillende landen, hebben zij de mogelijkheid om aan agressieve fiscale planning te
doen, wat voor binnenlandse ondernemingen onmogelijk is. Om de goede werking van de interne
markt te garanderen, is het noodzakelijk ervoor te zorgen dat de Lidstaten gecoördineerde regels
inzake transparantieverplichtingen voor de multinationale ondernemingen hebben, wat het doel is van
de betrokken richtlijn. Het voorliggend ontwerp heeft dus onrechtstreeks een positieve invloed op de
kmo's.

Er is een negatieve impact.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van
de regelgeving.

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

De uitwisseling van inlichtingen op
belastinggebied, die door de fiscale overheid
wordt gedaan,betreft zowel de burgers als de
ondernemingen. Er is echter geen directe
administratieve last voor hen want de
uitwisseling gebeurt door de overheid.

De uitwisseling van inlichtingen op
belastinggebied, die door de fiscale overheid
wordt gedaan,slaat voortaan ook op
grensoverschrijdende voorafgaande
beslissingen, op voorafgaande
verrekenprijsafspraak en op inlichtingen met
betrekking tot landenrapporten. Deze
uitwisseling betreft hoofdzakelijk ondernemingen
maar vormt geen rechtstreekse administratieve
last voor de betrokken ondernemingen.

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de huidige regelgeving.

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het ontwerp van regelgeving.

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact
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19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

Een betere uitwisseling van inlichtingen bestrijdt de agressieve fiscale planning en schadelijke
belastingconcurrentie, zorgt ervoor dat overheidsmiddelen efficiënter ingezet kunnen worden en dat er
een groeivriendelijk fiscaal beleid kan worden gevoerd.

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.

Leg uit waarom:

Deze maatregel heeft geen impact op ontwikkelingslanden.
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Projet de loi transposant plusieurs Directives en ce qui concerne l'échange automatique et obligatoire d'informations dans
le domaine fiscal - (v5) - 27/04/2017 10:34

Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Johan VAN OVERTVELDT, Ministre des Finances

Contact cellule stratégique

Nom :   Ward Matterne  

E-mail :   ward.matterne@kcfin.be  

Téléphone :   0257/ 48.223  

Administration

SPF Finances

Contact administration

Nom :   Corinne Van Antwerpen  

E-mail :   corinne.vanantwerpen@minfin.fed.be  

Téléphone :   0257/65.865  

B. Projet
Titre de la règlementation

Projet de loi transposant plusieurs Directives en ce qui concerne l'échange automatique et obligatoire
d'informations dans le domaine fiscal
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Projet de loi transposant plusieurs Directives en ce qui concerne l'échange automatique et obligatoire d'informations dans
le domaine fiscal - (v5) - 27/04/2017 10:34

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

La Directive 2011/16/UE, qui a été transposée dans notre droit belge par le biais de l'article 338 du Code
des impôts sur les revenus 1992, a été modifiée par la Directive 2015/2376/UE afin d'y inclure une
définition appropriée de la décision fiscale anticipée en matière transfrontière et de l'accord préalable en
matière de prix de transfert. Aussi, le présent projet de loi adapte l'article 338, CIR 92 afin que la Directive
susvisée soit transposée en droit belge.
La Directive 2011/16/UE a également été modifiée par la Directive 2016/881/UE du Conseil du 25 mai
2016 modifiant la Directive 2011/16/UE en ce qui concerne l'échange automatique et obligatoire
d'informations dans le domaine fiscal afin d'étendre la portée de l'échange obligatoire d'informations pour
inclure l'échange automatique d'informations relatives à la déclaration pays par pays. Les mesures
reprises dans cette Directive ont été transposées, pour ce qui est du rapport pays par pays, pour partie
dans le droit national par la Loi-programme du 1er juillet 2016, plus particulièrement par l'introduction
dans le Code des impôts sur les revenus 1992 des articles 321/1, 321/2 et 321/3. L'introduction de ces
articles se produit dans le cadre de l'exécution de l'action 13 du plan d'action en matière d'érosion de la
base d'imposition et le transfert des bénéfices (Action Plan on Base Erosion and Profit Shifting –
“BEPS-actieplan”) de l'Organisation de coopération et de développement économique (OCDE). Le
formulaire du rapport pays par pays a été défini par l'arrêté royal du 28 octobre 2016 fixant le modèle de
formulaire tel que visé à l'article 321/2, paragraphe 5, du Code des impôts sur les revenus 1992.
Les dispositions en matière d'échange automatique sont transposés dans le présent projet.
Enfin ce projet prévoit un renvoi explicite à la loi du 16 décembre 2015 réglant la communication des
renseignements relatifs aux comptes financiers, par les institutions financières belges et le SPF Finances,
dans le cadre d'un échange automatique de renseignements au niveau international et à des fins fiscales
de telle sorte que les échanges automatiques d'informations, s'effectuent également, pour ce qui du
domaine d'application de la loi susvisée, sur base de l'article 338 du Code des impôts sur les revenus
1992. La loi susvisée du 16 décembre 2015 prévoyait la transposition de la Directive 2014/107/UE du
Conseil du 9 décembre 2014 modifiant la Directive 2011/16/UE en ce qui concerne l'échange
automatique et obligatoire d'informations dans le domaine fiscal.

Analyses d'impact déjà réalisées :

Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

L'avis de l'Inspecteur des Finances a été rendu le 14 décembre 2016.
L'avis du Ministre du Budget a été rendu le ........
L'avis du Conseil d'Etat a été rendu le ........

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

-
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.

Expliquez pourquoi :

L'échange concerne uniquement les entreprises. Les personnes physiques sont expressément exclues
du projet.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?

Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (

Les échanges d'informations dans le domaine fiscal, réalisés par l'administration fiscale, porteront
désormais également sur des décisions fiscales anticipées en matière transfrontière, des accords
préalables en matière de prix de transfert ainsi que sur les informations relatives à la déclaration pays par
pays. Les échanges d'informations concerneront donc en grande partie les entreprises et dans une
moindre mesure les citoyens.

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME.
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Projet de loi transposant plusieurs Directives en ce qui concerne l'échange automatique et obligatoire d'informations dans
le domaine fiscal - (v5) - 27/04/2017 10:34

N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11

L'échange automatique d'informations est un outil précieux dans la lutte contre la fraude et l'évasion
fiscale. Etant donné que les groupes d'entreprises multinationales sont actifs dans différents pays, ils
ont la possibilité de se livrer à des pratiques de planification fiscale agressive qui ne sont pas
accessibles aux entreprises nationales. Afin de garantir le bon fonctionnement du marché intérieur, il
est nécessaire de veiller à ce que les Etats membres adoptent des règles coordonnées sur les
obligations de transparence des groupes d'entreprises multinationales, ce qui est le but des directives
susvisées. Le présent projet a donc un impact positif indirect sur les PME.

Il y a des impacts négatifs.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la
réglementation.

Réglementation actuelle Réglementation en projet

Les échanges d'informations dans le domaine
fiscal, réalisés par l'administration fiscale,
concernent actuellement tant des citoyens que
des entreprises. Il n'y a pas de charge
administrives directe pour eux parceque
l'échange est fait par l'autorité.

Les échanges d'informations dans le domaine
fiscal, réalisés par l'administration fiscale,
porteront désormais également sur des
décisions fiscales anticipées en matière
transfrontière, des accords préalables en matière
de prix de transfert ainsi que sur les informations
relatives à la déclaration pays par pays. Les
échanges d'informations concerneront donc
toujours tant des citoyens que des entreprises.
Cette échange concerne principalement les
entreprises mais il n'y a pas de charge
administrative directe pour les entreprises
concernées.

S’il y a des formalités et/ou des obligations dans la réglementation actuelle, cochez cette case.

S'il y a des formalités et/ou des obligations pour la réglementation en projet, cochez cette case.

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
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Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

Un meilleur échange des informations lutte contre la planification fiscale agressive et la concurrece ficale
dommageable, veille à ce que les moyens des autorités soient utilisés de façon efficiente et que des
politique fiscale favorable à la croissance puissent être mise en oeuvre.

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.

Expliquez pourquoi :

Cette mesure n'a aucun impact sur les pays en développement.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 61.469/3 VAN 8 JUNI 2017

Op 5 mei 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Financiën verzocht binnen een termijn 
van dertig dagen een advies te verstrekken over een vooront-
werp van wet “houdende omzetting van meerdere Richtlijnen 
inzake de verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen 
op belastinggebied”.

Het voorontwerp is door de derde kamer onderzocht op 
30 mei 2017. De kamer was samengesteld uit Jan Smets, 
staatsraad, voorzit ter, Jeroen  Van  Nieuwenhove en 
Koen Muylle, staatsraden, Johan Put en Bruno Peeters, as-
sessoren, en Astrid Truyens, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Kristine Bams, eerste au-
diteur, en Frédéric Vanneste, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Koen 
Muylle, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
8 juni 2017.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING VAN HET ONTWERP

2. Het voor advies voorgelegde voorontwerp van wet 
strekt tot de (gedeeltelijke) omzetting van richtlijn 2014/107/
EU van de Raad van 9  december  2014 “tot wijziging van 
Richtlijn  2011/16/EU wat betreft verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied”, van richt-
lijn 2015/2376/EU van de Raad van 8 december 2015 “tot 
wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte auto-
matische uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied” en 

van richtlijn 2016/881/EU van de Raad van 25 mei 2016 “tot 
wijziging van Richtlijn 2011/16/EU ‘wat betreft verplichte au-
tomatische uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied” 

(artikel 2 van het ontwerp).

Hiertoe worden het Wetboek van inkomstenbelastingen 
1992 (hierna: WIB 92) (hoofdstuk 2), het Wetboek van regis-
tratie-, hypotheek- en griffierechten (hoofdstuk 3), het Wetboek 

van successierechten (hoofdstuk  4) en het Wetboek van 
diverse rechten en taksen (hoofdstuk 5) gewijzigd. In die wet-
boeken wordt telkens voorzien in definities van de begrippen 

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 

verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 61.469/3 DU 8 JUIN 2017

Le 5 mai 2017, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le ministre des Finances à communiquer 
un avis, dans un délai de trente  jours, sur un avant-projet 
de loi “transposant plusieurs Directives en ce qui concerne 
l’échange automatique et obligatoire d’informations dans le 
domaine fiscal”.

L’avant-projet a été examiné par la troisième chambre 
le 30 mai 2017. La chambre était composée de Jan Smets, 
conseiller d’État, président, Jeroen  Van  Nieuwenhove et 
Koen Muylle, conseillers d’État, Johan Put et Bruno Peeters, 
assesseurs, et Astrid Truyens, greffier.

Le rapport a été présenté par Kristine  Bams, premier 
auditeur, et Frédéric Vanneste, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Koen 
Muylle, conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 8 juin 2017.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique 1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

PORTÉE DU PROJET

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de 
transposer (partiellement) la directive 2014/107/UE du Conseil 

du 9 décembre 2014 “modifiant la directive 2011/16/UE en ce 
qui concerne l’échange automatique et obligatoire d’informa-

tions dans le domaine fiscal”, la directive 2015/2376/UE du 
Conseil du 8 décembre 2015 “modifiant la directive 2011/16/

UE en ce qui concerne l’échange automatique et obligatoire 
d’informations dans le domaine fiscal” et la directive 2016/881/
UE du Conseil du 25 mai 2016 “modifiant la directive 2011/16/

UE en ce qui concerne l’échange automatique et obligatoire 
d’informations dans le domaine fiscal” (article 2 du projet).

À cette fin, le Code des impôts sur les revenus 1992 (ci-

après: CIR 92) (chapitre 2), le Code des droits d’enregistre-
ment, d’hypothèque et de greffe (chapitre 3), le Code des 
droits de succession (chapitre  4) et le Code des droits et 
taxes divers (chapitre 5) sont modifiés. Il est chaque fois prévu 
d’insérer dans ces codes des définitions des notions “échange 

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité avec les normes supérieures.
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“automatische uitwisseling” (artikelen  3  tot 8, telkens 1°)2, 
“grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”, “grens-
overschrijdende verrichting”, “onderneming” (artikelen 3 tot 8, 
telkens 2°) en, in het WIB 92, “voorafgaande verrekenprijsaf-
spraken” (artikel 3, 2°). Vervolgens worden de voorwaarden 
bepaald waaronder de verplichte automatische uitwisseling 
van inlichtingen gebeurt (artikelen 3 tot 8, telkens 3°) en wordt 
voorzien in een beveiligd centraal gegevensbestand waarin de 
te verstrekken inlichtingen worden opgeslagen (artikelen 3 tot 
8, telkens 4°).

De aan te nemen wet heeft uitwerking met ingang van 
1 januari 2017 (artikel 9).

BEVOEGDHEID

3.1. In de memorie van toelichting bij het ontwerp wordt wat 
de bevoegdheid van de federale overheid voor de ontworpen 
regeling betreft, het volgende uiteengezet:

“Gegeven de bevoegdheidsverdeling tussen enerzijds de 
Federale Staat, en anderzijds de Gemeenschappen en de 
Gewesten, vallen de belastingen geheven door een territoriaal 
of een bestuurlijk onderdeel van België onder het toepas-
singsgebied van deze wet mits de Federale Overheidsdienst 
Financiën (FOD Financiën) er de inning en of invordering 
van verzekert.

Het gaat onder meer om de inkomstenbelastingen, de 
registratie- en successierechten en de met de inkomsten-
belastingen gelijkgestelde belastingen waarvoor de FOD 
Financiën de dienst verzekert.”

Dienaangaande moet evenwel het volgende worden 
opgemerkt.

3.2. In het ontworpen artikel 289bis, § 6, van het Wetboek 
van registratie, hypotheek- en griffierechten (artikel 4, 3°, van 

het ontwerp) en in het ontworpen artikel  146quater, §  6/1, 
van het Wetboek van successierechten (artikel  5, 3°, van 

het ontwerp) worden de voorwaarden bepaald waaronder 
de verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen 

over grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen ge-
beurt met betrekking tot, onder meer, de registratie- en de 

successierechten.

Sinds 1 januari 2015 heeft het Vlaams Gewest evenwel voor 
de registratie- en de successierechten waarvoor het Vlaamse 
Gewest bevoegd is, de dienst van de belasting overgenomen. 

Bijgevolg is de federale overheid met ingang van die datum 
niet langer bevoegd voor de administratieve procedureregels 
die betrekking hebben op die betrokken belastingen van 

het Vlaamse Gewest.3 De regeling van de uitwisseling van 
inlichtingen op belastinggebied moet worden geacht tot die 

administratieve procedureregels te behoren.

2 In de Nederlandse tekst van artikel 6 van het ontwerp dient “21°” 

te worden vervangen door “1°”.
3 Zie artikel  5, § 4, van de bijzondere wet van 16  januari  1989 

“betreffende de financiering van de gemeenschappen en de 

gewesten”.

automatique” (articles 3 à 8, chaque fois 1°) 2, “décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière”, “opération transfrontière”, 
“entreprise” (articles 3 à 8, chaque fois 2°), et, dans le CIR 
92 celle d’“accords préalables en matière de prix de transfert” 
(article 3, 2°). Les conditions de l’échange automatique et 
obligatoire d’informations sont ensuite fixées (articles 3 à 8, 
chaque fois 3°) et il est prévu un répertoire central sécurisé 
dans lequel sont enregistrées les informations à communiquer 
(articles 3 à 8, chaque fois 4°).

La loi dont l’adoption est envisagée produit ses effets le 
1er janvier 2017 (article 9).

COMPÉTENCE

3.1. En ce qui concerne la compétence de l’autorité fédérale 
à l’égard de la réglementation en projet, l ’exposé des motifs 
mentionne ce qui suit:

“Vu la répartition des compétences, entre d’une part, l’État 
fédéral et, d’autre part, les Communautés et les Régions, les 
impôts établis par une entité territoriale ou administrative de la 
Belgique rentrent dans le champ d’application de cette loi seu-
lement si le Service public fédéral Finances (SPF Finances) 
en assure la perception ou le recouvrement.

Il s’agit entre autres des impôts sur les revenus, des droits 
d’enregistrement et de succession et des taxes assimilées 
aux impôts sur les revenus pour lesquels le SPF Finances 
assure le service de l’impôt”.

À ce sujet, il y a toutefois lieu de formuler les observations 
suivantes.

3.2. L’article 289bis, § 6, en projet, du Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe (article  4, 3°, 
du projet) et l ’article  146quater, §  6/1, en projet, du Code 

des droits de succession (article 5, 3°, du projet) fixent les 
conditions de l’échange automatique et obligatoire d’infor-

mations quant aux décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière en ce qui concerne, notamment, les droits 

d’enregistrement et de succession.

Depuis le 1er janvier 2015, la Région flamande assure toute-
fois le service de l’impôt en ce qui concerne les droits d’enre-
gistrement et de succession qui relèvent de sa compétence. 
Par conséquent, l ’autorité fédérale n’est plus compétente, 
depuis cette date, pour fixer les règles de procédure adminis-

tratives concernant lesdits impôts de la Région flamande 3. Le 
régime d’échange d’informations dans le domaine fiscal doit 
être réputé relever de ces règles de procédure administratives.

2 Dans le texte néerlandais de l’article 6 du projet, on remplacera 

“21°” par “1°”.
3 Voir l ’article 5, § 4, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 “relative 

au financement des Communautés et des Régions”.
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Gevraagd of de voormelde ontworpen bepalingen ook van 
toepassing zijn op de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen die betrekking hebben op registratie- en succes-
sierechten van het Vlaamse Gewest van vóór 1 januari 2015, 
heeft de gemachtigde bevestigend geantwoord op grond van 
de volgende redenering:

“Rulings met betrekking tot Vlaamse registratie- en succes-
sierechten van voor 1 januari 2015 zullen nog door de Dienst 
voor voorafgaande beslissingen worden uitgewisseld. Rulings 
na 1 januari 2015 die werden afgeleverd door Vlabel zullen 
door hen worden uitgewisseld.”

Hiermee kan niet worden ingestemd. Vermits het Vlaamse 
Gewest de dienst van de betrokken belastingen heeft over-
genomen, is de federale overheid niet langer bevoegd om, 
wat die belastingen betreft, voor het Vlaamse Gewest de ver-
plichte automatische uitwisseling van inlichtingen te regelen. 
Zij kan dat ook niet doen met terugwerkende kracht voor de 
periode die voorafgaat aan die overname van de dienst van 
de betrokken belastingen.4

Teneinde in overeenstemming te zijn met de bevoegd-
heidverdelende regels moeten de voormelde ontworpen be-
palingen dan ook zo worden gelezen dat ze geen betrekking 
hebben op het Vlaamse Gewest.

3.3. Vermits luidens de aangehaalde toelichting de ont-
worpen regeling enkel van toepassing is op de belastingen 
waarvan de federale overheid de dienst verzekert, rijst de 
vraag hoe de automatische uitwisseling is geregeld voor 
voorafgaande beslissingen die tegelijkertijd deels betrekking 
hebben op belastingen waarvan de federale overheid de 
dienst verzekert en deels op belastingen waarvan een gewest 
de dienst verzekert. Hieromtrent om uitleg gevraagd, heeft de 
gemachtigde het volgende geantwoord:

“Wat de gewestbelastingen betreft waarvoor de federale 
overheid de dienst van de belastingen uitoefent, wordt de voor-
afgaande beslissing uitgewisseld door de federale overheid.

Voor gemengde voorafgaande beslissingen met Vlaanderen 

wordt volgens het bestaande protocol gewerkt. Het deel van 
Vlabel wordt opgenomen in de federale voorafgaande beslis-

sing. Deze beslissing zal dan ook door de federale overheid 
worden uitgewisseld.”

De gemachtigde verwijst hiermee naar het protocol van 
15  juli  2015 “tussen de Vlaamse Belastingdienst en de 

Federale Overheidsdienst Financiën betreffende de uitwisse-
ling van patrimoniuminformatie in het kader van de overdracht 
van de dienst van de belastingen bedoeld in artikel 3, eerste 
lid, 4° en 6° tot 8° van de Bijzondere Wet van 16 januari 1989 
betreffende de financiering van de Gemeenschappen en de 

Gewesten”.

4 Zie adv.RvS 47.620/1 van 14 januari 2010 over een voorontwerp 
dat heeft geleid tot de wet van 19 mei 2010 “houdende fiscale en 

diverse bepalingen”, PARL.ST. Kamer 2009-10, nr. 52-2521/001, 
37-39.

Interrogé sur la question de savoir si les dispositions en 
projet précitées s’appliquent également aux décisions fis-
cales anticipées en matière transfrontière relatives aux droits 
d’enregistrement et de succession de la Région flamande 
antérieures au 1er  janvier  2015, le délégué a répondu par 
l’affirmative sur la base du raisonnement suivant:

“Rulings met betrekking tot Vlaamse registratie- en succes-
sierechten van voor 1 januari 2015 zullen nog door de Dienst 
voor voorafgaande beslissingen worden uitgewisseld. Rulings 
na 1 januari 2015 die werden afgeleverd door Vlabel zullen 
door hen worden uitgewisseld”.

Ce point de vue ne peut être partagé. Dès lors que la 
Région flamande a repris le service des impôts concernés, 
l’autorité fédérale n’est plus compétente, en ce qui concerne 
ces impôts, pour régler, pour la Région flamande, l’échange 
automatique et obligatoire d’informations. Elle ne peut pas non 
plus le faire avec effet rétroactif pour la période qui précède 
cette reprise du service des impôts concernés 4.

Afin de se conformer aux règles répartitrices de compé-
tence, les dispositions en projet précitées doivent dès lors 
être lues en ce sens qu’elles ne concernent pas la Région 
flamande.

3.3. Dès lors que, selon les commentaires précités, la 
réglementation en projet ne s’applique qu’aux impôts dont 
l’autorité fédérale assure le service, la question se pose de 
savoir comment l’échange automatique est réglé pour les 
décisions anticipées qui, simultanément, concernent en partie 
des impôts dont l’autorité fédérale assure le service et en 
partie des impôts dont une région assure le service. Invité à 
fournir des éclaircissements à ce sujet, le délégué a donné 
la réponse suivante:

“Wat de gewestbelastingen betreft waarvoor de federale 
overheid de dienst van de belastingen uitoefent, wordt de voo-
rafgaande beslissing uitgewisseld door de federale overheid.

Voor gemengde voorafgaande beslissingen met Vlaanderen 

wordt volgens het bestaande protocol gewerkt. Het deel van 
Vlabel wordt opgenomen in de federale voorafgaande beslis-

sing. Deze beslissing zal dan ook door de federale overheid 
worden uitgewisseld”.

Le délégué fait ainsi référence au protocole du 15 juillet 2015 
“ tussen de Vlaamse Belastingdienst en de Federale 

Overheidsdienst Financiën betreffende de uitwisseling van 
patrimoniuminformatie in het kader van de overdracht van 
de dienst van de belastingen bedoeld in artikel 3, eerste lid, 
4° en 6° tot 8° van de Bijzondere Wet van 16  januari 1989 
betreffende de financiering van de Gemeenschappen en de 

Gewesten”.

4 Voir l ’avis C.E. 47.620/1 du 14 janvier 2010 sur un avant-projet 
devenu la loi du 19 mai 2010 “portant des dispositions fiscales 

et diverses”, DOC. PARL., Chambre, 2009-10, n° 52-2521/001, pp. 
37-39.
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Dat protocol heeft evenwel enkel betrekking op de uitwis-
seling van informatie tussen de Federale Overheidsdienst 
Financiën en de Vlaamse Belastingdienst.5

Weliswaar wordt in het protocol voorzien in een regeling 
met betrekking tot “[d]e vragen tot voorafgaande beslissingen 
(...) die zowel belastingen waarvoor de FOD FIN de dienst 
van de belastingen uitoefent als belastingen die behoren tot 
de bevoegdheid van het Vlaamse Gewest[,] beogen”.6 Uit die 
regeling vloeit voort dat in dat geval de Dienst Voorafgaande 
Beslissingen van de Federale Overheidsdienst Financiën de 
belastingplichtige één enkele beslissing bezorgt over de on-
derscheiden belastingen, waarin een bindend advies van de 
Vlaamse Belastingdienst wordt verwerkt over de belastingen 
die tot de bevoegdheid van het Vlaamse Gewest behoren.

Het protocol bevat evenwel enkel een regeling voor de 
totstandkoming van dergelijke gemengde7 voorafgaande 
beslissingen en de mededeling ervan aan de belastingplich-
tige. Het bevat daarentegen geen regeling met betrekking 
tot de automatische uitwisseling van dergelijke gemengde 
voorafgaande beslissingen met andere lidstaten van de 
Europese Unie.

Nog afgezien van de vraag of voor het voormelde protocol 
geen instemming bij wet en decreet is vereist overeenkomstig 
artikel 92bis, § 1, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 
“tot hervorming der instellingen”,8 moet er worden besloten 
dat het protocol van 15  juli  2015 geen afdoende regeling 
bevat inzake de automatische uitwisseling van gemengde 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen. De fede-
rale overheid en het Vlaamse Gewest zullen alsnog in een 
dergelijke regeling moeten voorzien.

VORMVEREISTEN

4.1. Het ontwerp heeft onder meer betrekking op gewes-
telijke belastingen waarvoor de federale overheid de dienst 
verzorgt.

Uit artikel  5, §  3, eerste lid, van de bijzondere wet 
van 16  januari  1989 “betreffende de financiering van de 

Gemeenschappen en de Gewesten” vloeit voort dat, tenzij het 
gewest er anders over beslist, de federale overheid “in overleg 

met het betrokken gewest” kosteloos voor de dienst van de in 
die bepaling vermelde gewestelijke belastingen zorgt.

5 Zie artikel 2 van het protocol.
6 Zie artikel 15 van het protocol.
7 Met gemengde voorafgaande beslissingen worden voorafgaande 

beslissingen bedoeld die tegelijkertijd deels betrekking hebben 

op belastingen waarvan de federale overheid de dienst verzekert 

en deels op belastingen waarvan een gewest de dienst verzekert. 
.

8 Er kan immers worden aangevoerd dat het protocol de federale 
overheid of het Vlaamse Gewest kunnen bezwaren, vermits de 

commissie die overeenkomstig artikel 14 van het protocol zal 
oordelen over verschillen in zienswijze bij de uitoefening van 

de dienst van de overgehevelde belastingen, en over situaties 
“die de inkomsten van hetzij het Vlaamse Gewest, hetzij van de 
Federale Staat in gevaar zouden kunnen brengen”, bindende 

beslissingen kan nemen.

Or, ce protocole ne concerne que l’échange d’informations 
entre le Service public fédéral Finances et le Service flamand 
des impôts 5.

Certes, le protocole prévoit de régler les demandes de déci-
sions anticipées visant tant des impôts dont le SPF Finances 
assure le service que des impôts relevant de la compétence 
de la Région flamande 6. Il résulte de ce dispositif que, dans 
ce cas, le Service des décisions anticipées du Service public 
fédéral Finances transmet au contribuable une seule décision 
sur les différents impôts, qui contient un avis contraignant 
du Service flamand des impôts sur les impôts relevant de la 
compétence de la Région flamande.

Le protocole ne règle toutefois que l’élaboration de pareilles 
décisions anticipées mixtes7 et leur communication au contri-
buable. Par contre, il ne contient pas de règles relatives à 
l’échange automatique de pareilles informations anticipées 
mixtes avec d’autres États membres de l’Union européenne.

Abstraction faite de la question de savoir si le protocole 
précité ne requiert pas l’assentiment par loi ou par décret 
conformément à l’article 92bis, § 1er, de la loi spéciale du 
8  août  1980 “de réformes institutionnelles”  8, force est de 
conclure que le protocole du 15  juillet  2015 ne comporte 
pas un dispositif adéquat relatif à l’échange automatique de 
décisions fiscales anticipées en matière transfrontière mixtes. 
L’autorité fédérale et la Région flamande devront encore 
prévoir un tel dispositif.

FORMALITÉS

4.1. Le projet concerne notamment les impôts régionaux 
dont l’autorité fédérale assure le service.

Il résulte de l’article 5, § 3, alinéa 1er, de la loi spéciale 
du 16 janvier 1989 “relative au financement des communau-
tés et des régions” que, à moins que la région n’en décide 
autrement, l’autorité fédérale, “en concertation avec celle-ci”, 
assure gratuitement le service des impôts régionaux mention-
nés dans cette disposition.

5 Voir l ’article 2 du protocole.
6 Voir l ’article 15 du protocole.
7 Par décisions anticipées mixtes, on entend des décisions antici-

pées qui, simultanément, concernent en partie des impôts dont 

l ’autorité fédérale assure le service et en partie des impôts dont 

une région assure le service. 

8 En effet, il peut être soutenu que le protocole peut grever l’autorité 
fédérale ou la Région flamande, étant donné que la commission 

qui, conformément à l ’article 14 du protocole devra statuer sur 
les divergences de vues lors de l’exercice du service des impôts 

transférés et sur les situations “susceptibles de mettre à mal les 
recettes soit de la Région flamande, soit de l’État fédéral,” peut 
prendre des décisions contraignantes.
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In de memorie van toelichting bij het ontwerp wordt dien-
aangaande opgemerkt dat “een overleg met het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest en het Waalse Gewest op ... heeft 
plaatsgevonden”. Aan de gemachtigde werd gevraagd om de 
documenten waaruit blijkt dat het overleg ook effectief heeft 
plaatsgevonden. In antwoord hierop legde hij enkel een elek-
tronisch bericht voor waaruit blijkt dat er een uitnodiging werd 
verstuurd voor een elektronische interkabinettenwerkgroep. 
Nergens blijkt er evenwel uit dat het overleg ook effectief heeft 
plaatsgevonden. Indien dat nog niet het geval is geweest, 
moet dat overleg alsnog gebeuren.

4.2. Het voormelde elektronisch bericht was ook aan het 
Vlaamse Gewest gericht. Vermits het ontwerp geen betrekking 
lijkt te hebben op gewestelijke belastingen van het Vlaamse 
Gewest waarvoor de federale overheid de dienst verzorgt 
(zie opmerking 3.2), moet dat gewest evenwel niet betrokken 
worden bij het voormelde overleg. Dit doet geen afbreuk aan 
hetgeen hiervoor is opgemerkt over de automatische uitwis-
seling van gemengde grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen (opmerking 3.3).

ALGEMENE OPMERKINGEN

5.1. Met betrekking tot de omzetting van de in artikel 2 van 
het ontwerp vermelde richtlijnen moet het volgende worden 
opgemerkt.

5.2. De Franse tekst van het ontwerp stemt vrij goed over-
een met de Franse versie van de voormelde richtlijnen. De 
Nederlandse tekst van het ontwerp, daarentegen, wijkt op 
diverse punten af van de Nederlandse versie van diezelfde 
richtlijnen. Zo wordt bijvoorbeeld in het ontworpen artikel 338, 
§ 2, 16° en 17°, van het WIB 92 (artikel 3, 2°, van het ontwerp) 
gewag gemaakt van “elk ander middel”, in plaats van “enig an-
der instrument”, zoals in artikel 3, punt 14, van richtlijn 2011/16/
EU, zoals gewijzigd bij artikel 1, 1), b), van richtlijn 2015/2376/
EU. In het ontworpen artikel 338, § 6/1, 6°, j), van het WIB 
92 (artikel 3, 3°, van het ontwerp) wordt gewag gemaakt van 

“andere lidstaten die mogelijks betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”, terwijl arti-

kel 8bis, lid 6, j), van richtlijn 2011/16/EU, zoals ingevoegd bij 
artikel 1, 3), van richtlijn 2015/2376/EU, het heeft over “andere 

lidstaten, indien er zijn, waarop de voorafgaande grensover-
schrijdende ruling of de voorafgaande verrekenprijsafspraak 

naar alle waarschijnlijkheid van invloed zal zijn”. Hetzelfde 
geldt voor de overeenkomstige wijzigingen van het Wetboek 
van registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 4, 2° en 

3°, van het ontwerp), van het Wetboek van successierechten 
(artikelen 5, 2° en 3°, 6, 2° en 3°, 7, 2° en 3°, van het ontwerp) 
en van het Wetboek van diverse rechten en taksen (artikel 8, 
2° en 3°, van het ontwerp).

De gemachtigde verklaarde wat het eerste aangehaalde 
voorbeeld betreft, het volgende:

“Het gebruik van de term “middel” in plaats van “instrument” 
heeft geen specifieke bedoeling. Dit komt voort uit de recht-
streekse vertaling uit het Frans, zonder rekening te houden 
met de Nederlandse tekst van de Richtlijn.”

À cet égard, l’exposé des motifs du projet relève qu’ “une 
concertation avec la Région de Bruxelles-Capitale et la Région 
wallonne s’est tenue le ...”. Le délégué a été invité à fournir les 
documents attestant que la concertation a effectivement eu 
lieu. En réponse à cette demande, il a uniquement produit un 
message électronique dont il ressort qu’une invitation a été 
envoyée pour mettre en place un groupe de travail intercabi-
nets électronique. Toutefois, il n’en ressort nullement que la 
concertation a effectivement eu lieu. Si tel n’a pas encore été 
le cas, cette concertation devra encore avoir lieu.

4.2. Le message électronique précité était également 
adressé à la Région flamande. Le projet ne paraissant pas 
concerner les impôts régionaux de la Région flamande dont 
l’autorité fédérale assure le service (voir l ’observation 3.2), 
cette région ne doit toutefois pas être associée à la concerta-
tion précitée. Cette constatation ne change rien aux observa-
tions formulées ci-dessus concernant l’échange automatique 
de décisions fiscales anticipées en matière transfrontière 
mixtes (observation 3.3).

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

5.1. En ce qui concerne la transposition des directives 
mentionnées à l’article 2 du projet, il convient d’observer ce 
qui suit.

5.2. Le texte français du projet correspond plutôt bien à la 
version française des directives précitées. Par contre, le texte 
néerlandais du projet s’écarte sur divers points de la version 
néerlandaise de ces mêmes directives. Ainsi, par exemple, 
l’article 338, § 2, 16° et 17°, en projet, du CIR 92 (article 3, 
2°, du projet) mentionne “elk ander middel” au lieu de “enig 
ander instrument”, comme le prévoit l ’article 3, point 14, de 
la directive 2011/16/UE, modifié par l’article 1er, 1), b), de la 
directive 2015/2376/UE. L’article 338, § 6/1, 6°, j), en projet, du 
CIR 92 (article 3, 3°, du projet) fait état de “andere lidstaten die 
mogelijks betrokken kunnen zijn bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing”, alors que l ’article  8bis, para-
graphe 6, j), de la directive 2011/16/UE, inséré par l’article 1er, 
3), de la directive 2015/2376/UE mentionne “andere lidstaten, 
indien er zijn, waarop de voorafgaande grensoverschrijdende 
ruling of de voorafgaande verrekenprijsafspraak naar alle 
waarschijnlijkheid van invloed zal zijn”. Il en va de même 
pour les modifications correspondantes du Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe (article 4, 2° et 

3°, du projet), du Code des droits de succession (articles 5, 
2° et 3°, 6, 2° et 3°, et 7, 2° et 3°, du projet) et du Code des 
droits et taxes divers (article 8, 2° et 3°, du projet).

En ce qui concerne le premier exemple cité, le délégué a 
déclaré ce qui suit:

“Het gebruik van de term “middel” in plaats van “instru-
ment” heeft geen specifieke bedoeling. Dit komt voort uit 
de rechtstreekse vertaling uit het Frans, zonder rekening te 
houden met de Nederlandse tekst van de Richtlijn”.
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Wat het tweede voorbeeld betreft, voegde hij er nog het 
volgende aan toe:

“Het gebruik van “mogelijks betrokken kunnen zijn” is toe 
te schrijven aan de rechtstreekse vertaling uit de Franse 
versie van de Richtlijn zonder rekening te houden met de 
Nederlandstalige versie van de richtlijn. Er is trouwens reeds 
een verschil in de Franse en Nederlandstalige versie van de 
Richtlijn:

DAC3 RL (EU) 2015/2376, art 8 bis, 6

—FR k) l’identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne, autre qu’une personne 
physique, susceptible d’être concernée par la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou l’accord préalable en 
matière de prix de transfert (en indiquant à quels États mem-
bres les personnes concernées sont liées); et

—NL k) personen, niet zijnde natuurlijke personen, in de 
andere lidstaten, indien die er zijn, op wie de voorafgaande 
grensoverschrijdende ruling of de voorafgaande verreken-
prijsafspraak naar alle waarschijnlijkheid van invloed zal 
zijn (waarbij vermeld dient te worden met welke lidstaten de 
getroffen personen verbonden zijn);”.

Uit de antwoorden van de gemachtigde kan worden afge-
leid dat het ontwerp in het Frans werd opgesteld en dan werd 
vertaald naar het Nederlands, zonder rekening te houden 
met de Nederlandse tekst van richtlijn 2011/16/EU. Om de 
rechtszekerheid te vrijwaren en met het oog op een correcte 
omzetting van de richtlijn in de twee taalversies ervan moet 
de Nederlandse tekst van het ontwerp grondig worden her-
bekeken en worden afgestemd op de Nederlandse versie 
van de richtlijn.

5.3. Het ontworpen artikel 338, § 2, 20°, van het WIB 92 (ar-
tikel 3, 2°, van het ontwerp) voorziet in een definitie van het 
begrip onderneming, waarin onder meer wordt verwezen naar 
het ontworpen artikel 338, § 2, 17°, van het WIB 92, waarin 
het begrip “de voorafgaande verrekenprijsafspraken” wordt 
gedefinieerd. Die definitie wordt hernomen in het ontworpen 
artikel 289bis, § 2, 18°, van het Wetboek van registratie-, hy-
potheek- en griffierechten (artikel 4, 2°, van het ontwerp), in 
de ontworpen artikelen 146quater, § 2, 18°, 160bis, § 2, 18°, 
en 162/1, § 2, 18°, van het Wetboek van successierechten (ar-
tikel 5, 2°, 6, 2°, en 7, 2°, van het ontwerp), en in het ontworpen 
artikel 211bis, § 2, 18°, van het Wetboek van diverse rechten 

en taksen (artikel 8, 2°, van het ontwerp). Enkel in het WIB 
92 wordt evenwel in een regeling voorzien voor de automati-
sche uitwisseling van inlichtingen over grensoverschrijdende 

voorafgaande verrekenprijsafspraken. Hieromtrent om uitleg 
gevraagd, verklaarde de gemachtigde het volgende:

“De definitie van onderneming geldt enkel in het kader van 
de verrekenprijzen en dient dus enkel te worden omgezet in 

het WIB 92. Oorspronkelijk werd ook de term “handelsacti-
viteiten” gebruikt maar die werd naderhand gewijzigd in de 
term van de Richtlijn.

De omzetting in het Wetboek Diverse rechten en tak-
sen, het Wetboek Successierechten en het Wetboek van 

Concernant le deuxième exemple, il a encore ajouté ce 
qui suit:

“Het gebruik van “mogelijks betrokken kunnen zijn” is toe 
te schrijven aan de rechtstreekse vertaling uit de Franse 
versie van de Richtlijn zonder rekening te houden met de 
Nederlandstalige versie van de richtlijn. Er is trouwens reeds 
een verschil in de Franse en Nederlandstalige versie van de 
Richtlijn:

DAC3 RL (EU) 2015/2376, art 8 bis, 6

—FR k) l’identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne, autre qu’une personne 
physique, susceptible d’être concernée par la décision fis-
cale anticipée en matière transfrontière ou l’accord préalable 
en matière de prix de transfert (en indiquant à quels États 
membres les personnes concernées sont liées); et

—NL k) personen, niet zijnde natuurlijke personen, in de 
andere lidstaten, indien die er zijn, op wie de voorafgaande 
grensoverschrijdende ruling of de voorafgaande verrekenpri-
jsafspraak naar alle waarschijnlijkheid van invloed zal zijn 
(waarbij vermeld dient te worden met welke lidstaten de 
getroffen personen verbonden zijn);”.

Il peut se déduire des réponses du délégué que le projet a 
été rédigé en français et ensuite traduit en néerlandais, sans 
tenir compte du texte néerlandais de la directive  2011/16/
UE. Afin de garantir la sécurité juridique et pour assurer une 
transposition correcte de la directive dans ses deux versions 
linguistiques, le texte néerlandais du projet doit être remanié 
en profondeur et aligné sur la version néerlandaise de la 
directive.

5.3. L’article 338, § 2, 20°, en projet, du CIR 92 (article 3, 
2°, du projet) prévoit une définition de la notion d’entreprise, 
qui fait notamment référence à l’article 338, § 2, 17°, en pro-
jet, du CIR 92, qui définit la notion d’“accords préalables en 
matière de prix de transfert”. Cette définition est reproduite à 
l’article 289bis, § 2, 18°, en projet, du Code des droits d’enre-
gistrement, d’hypothèque et de greffe (article 4, 2°, du projet), 
aux articles 146quater, § 2, 18°, 160bis, § 2, 18°, et 162/1, § 2, 
18°, en projet, du Code des droits de succession (articles 5, 2°, 
6, 2°, et 7, 2°, du projet) et à l’article 211bis, § 2, 18°, en projet, 
du Code des droits et taxes divers (article 8, 2°, du projet). 

Toutefois, uniquement le CIR 92 règle l’échange automatique 
d’informations concernant les accords préalables en matière 
de prix de transfert transfrontières. Invité à fournir des préci-
sions à ce sujet, le délégué a déclaré ce qui suit:

“De definitie van onderneming geldt enkel in het kader van 
de verrekenprijzen en dient dus enkel te worden omgezet in 
het WIB 92. Oorspronkelijk werd ook de term “handelsacti-

viteiten” gebruikt maar die werd naderhand gewijzigd in de 
term van de Richtlijn.

De omzetting in het Wetboek Diverse rechten en tak-

sen, het Wetboek Successierechten en het Wetboek van 
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registratie-, hypotheek – en griffierechten is ten onrechte 
gebeurd. aangezien deze belastingen niets te maken hebben 
met verrekenprijzen. Deze artikelen dienen dus te worden 
verwijderd uit het ontwerp. Het betreft het 18° van art. 4, 2°, 
van het ontwerp, het 18° van art. 5, 2°, van het ontwerp, het 
18° van art. 6, 2°, van het ontwerp, het 18° van art. 7, 2° van 
het ontwerp en het 18° van art. 8, 2° van het ontwerp.”

Hiermee kan worden ingestemd.

5.4.1. Uit het ontworpen artikel  338, §  2, 16°, b) en d), 
van het WIB 92 (artikel 3, 2°, van het ontwerp) vloeit voort 
dat, opdat er sprake zou zijn van een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, het moet gaan om een akkoord, een 
mededeling of elk ander middel9 of handeling met soortelijke 
effecten, verstrekt, gewijzigd of hernieuwd voor “een rechts-
persoon” (of een groep van rechtspersonen) en die betrekking 
heeft op, onder meer, de vraag of er op grond van de activi-
teiten van “een rechtspersoon” al dan niet sprake is van een 
vaste inrichting.10 In artikel 3, punt 14, van richtlijn 2011/16/EU, 
zoals gewijzigd bij artikel 1, 1), b), van richtlijn 2015/2376/EU, 
wordt daarentegen bepaald dat, opdat er sprake zou zijn van 
een voorafgaande grensoverschrijdende ruling het akkoord, 
de mededeling dan wel enig ander instrument of enige andere 
handeling met soortgelijk effect moet zijn “afgegeven, gewij-
zigd of hernieuwd, ten aanzien van een welbepaalde persoon 
of groep van personen” en moet betrekking hebben op, onder 
meer, “de vraag of er op grond van de activiteiten van een 
persoon in een ander rechtsgebied al dan niet sprake is van 
een vaste inrichting”. Hetzelfde geldt voor de definitie van het 
begrip “voorafgaande verrekenprijsafspraken”.11

Gevraagd waarom er in de voormelde ontworpen bepaling 
dan enkel gewag wordt gemaakt van een rechtspersoon of 
een groep van rechtspersonen, heeft de gemachtigde het 
volgende geantwoord:

“Er is enkel sprake van “rechtspersonen of groepen van 
rechtspersonen” omdat de wetgever een grote bezorgdheid 

had voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer. 
De natuurlijke personen zijn sowieso uitgesloten (zie het 

ontworpen § 6/1,4°). Door expliciet op te nemen dat het om 
“rechtspersonen” moest gaan, wordt voorkomen dat er gege-

vens van natuurlijke personen zouden worden meegedeeld. In 
de praktijk zijn er doorgaans enkel rechtspersonen betrokken 

bij dergelijke grensoverschrijdende rulings. De geest van de 
richtlijn wordt niet geschonden door deze wijze van omzetting.

Dit blijkt onder meer uit volgende passages:

• Richtlijn 2015/2376 (DAC3) artikel 8 bis 4) schrijft voor 
dat er geen uitwisseling is voor gevallen met natuurlijke 
personen “De leden 1 en 2 zijn niet van toepassing wanneer 

een voorafgaande grensoverschrijdende ruling uitsluitend 

9 Maar zie dienaangaande opmerking 5.2.
10 Zie ook de definitie van het begrip onderneming (“iedere vorm 

van bedrijfsvoering onder de vorm van een rechtspersoon”): 

ontworpen artikel 338, § 2, 20°, van het WIB 92 (artikel 3, 2°, van 
het ontwerp).

11 Vgl. het ontworpen artikel 338, § 2, 17°, b), van het WIB 92 (ar-
tikel  3, 2°, van het ontwerp) met artikel  3, punt  15, b), van 

richtlijn 2011/16/EU.

registratie-, hypotheek – en griffierechten is ten onrechte 
gebeurd. aangezien deze belastingen niets te maken hebben 
met verrekenprijzen. Deze artikelen dienen dus te worden 
verwijderd uit het ontwerp. Het betreft het 18° van art. 4, 2°, 
van het ontwerp, het 18° van art. 5, 2°, van het ontwerp, het 
18° van art. 6, 2°, van het ontwerp, het 18° van art. 7, 2° van 
het ontwerp en het 18° van art. 8, 2° van het ontwerp”.

On peut se rallier à ce point de vue.

5.4.1. Il découle de l’article 338, § 2, 16°, b) et d), en projet, 
du CIR 92 (article 3, 2°, du projet) que, pour qu’il soit question 
d’une décision fiscale anticipée en matière transfrontière, il 
doit s’agir d’un accord, d’une communication ou de tout autre 
instrument9 ou action ayant des effets similaires, émis, modifié 
ou renouvelé à l’intention d’ “une personne morale” (ou d’un 
groupe de personnes morales) et qui se rapporte, entre autres, 
à la question de savoir si les activités exercées par “une per-
sonne morale” créent ou non un établissement stable 10. Par 
contre, l’article 3, point 14, de la directive 2011/16/UE, modifié 
par l’article 1er, 1), b), de la directive 2015/2376/UE, prévoit 
que, pour qu’il s’agisse d’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, l ’accord, la communication, ou tout 
autre instrument ou action ayant des effets similaires doit 
être “émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une personne 
spécifique ou d’un groupe de personnes” et doit se rapporter, 
notamment, à “la question de savoir si les activités exercées 
par une personne dans une autre juridiction créent ou non 
un établissement stable”. Il en va de même de la définition 
de la notion d’“accords préalables en matière de prix de 
transfert” 11.

À la question de savoir pourquoi la disposition en projet 
précitée fait alors uniquement état d’une personne morale 
ou d’un groupe de personnes morales, le délégué a répondu 
ce qui suit:

“Er is enkel sprake van “rechtspersonen of groepen van 
rechtspersonen” omdat de wetgever een grote bezorgdheid 
had voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer. 
De natuurlijke personen zijn sowieso uitgesloten (zie het 
ontworpen § 6/1, 4°). Door expliciet op te nemen dat het om 
“rechtspersonen” moest gaan, wordt voorkomen dat er gege-
vens van natuurlijke personen zouden worden meegedeeld. In 
de praktijk zijn er doorgaans enkel rechtspersonen betrokken 
bij dergelijke grensoverschrijdende rulings. De geest van de 
richtlijn wordt niet geschonden door deze wijze van omzetting.

Dit blijkt onder meer uit volgende passages:

• Richtlijn 2015/2376 (DAC3) artikel 8 bis 4) schrijft voor 
dat er geen uitwisseling is voor gevallen met natuurlijke 

personen “De leden 1 en 2 zijn niet van toepassing wanneer 
een voorafgaande grensoverschrijdende ruling uitsluitend 

9 Mais voir à cet égard l’observation 5.2.
10 Voir également la définition de la notion d’entreprise (“toute 

forme d’exercice d’une activité commerciale sous la forme d’une 

personne morale”): article 338, § 2, 20°, en projet, du CIR 92 (ar-
ticle 3, 2°, du projet).

11 Comparer l’article 338, § 2, 17°, b), en projet, du CIR 92 (article 3, 
2°, du projet) avec l’article 3, point 15, b), de la directive 2011/16/

UE.
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betrekking heeft op de belastingzaken van een of meer na-
tuurlijke personen”.

• Richtlijn  2015/2376 (DAC3) artikel 8  bis 6) “De door 
een lidstaat uit hoofde van de leden 1 en 2 van dit artikel te 
verstrekken inlichtingen omvatten onder meer de volgende 
gegevens: a) de identificatiegegevens van de persoon, niet 
zijnde een natuurlijke persoon, en in voorkomend geval van 
de groep personen waartoe deze behoort”;”

5.4.2. Gelet op het voorgaande rijst evenwel de vraag 
waarom in het ontworpen artikel 338, § 6/1, 4°, van het WIB 
92 (artikel 3, 3°, van het ontwerp) wordt bepaald dat de pun-
ten  1° en 2° van die bepaling,12 “niet van toepassing [zijn] 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
of een voorafgaande verrekenprijsafspraak uitsluitend betrek-
king heeft op de belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen”. In dat geval wordt de beslissing immers niet aan 
een rechtspersoon verstrekt en gaat het niet om activiteiten 
van een rechtspersoon, zodat er in ieder geval geen grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak in de zin van het ontworpen artikel 338, 
§ 2, 16° of 17°, van het WIB 92, is. Hieromtrent om uitleg ge-
vraagd, heeft de gemachtigde het volgende verklaard:

“Het antwoord op deze vraag moet samen worden gelezen 
met het antwoord op de vragen met betrekking tot het gebruik 
van de term “rechtspersoon”. De richtlijn sluit expliciet de na-
tuurlijke personen uit. Aangezien er in de ontworpen definities 
steeds sprake is van een rechtspersoon, is het in principe niet 
meer nodig dit artikel van de richtlijn om te zetten. Er werd 
echter geopteerd voor de omzetting ervan om nog eens extra 
de nadruk te leggen op het feit dat de natuurlijke personen 
uitgesloten zijn. Alhoewel dergelijke rulings een zeer kleine 
minderheid zullen vormen, kan het immers voorkomen dat een 
ruling gemengd is. In dit geval moet de ruling toch worden 
uitgewisseld maar moeten de gegevens van de natuurlijke 
personen worden geanonimiseerd. Dit werd ook opgenomen 

in de memorie van toelichting.”

Uit het antwoord van de gemachtigde blijkt dat in geval 
van grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen die 
tegelijkertijd betrekking hebben op een rechtspersoon én 
een natuurlijke persoon, de automatische uitwisseling wel 
zou gelden onder de voorwaarden bepaald in het ontworpen 
artikel 338, § 6/1, 1° en 2°, van het WIB 92, weliswaar na 
anonimisering van de gegevens van de natuurlijke persoon.

Doordat evenwel in de definities van het begrip “grensover-
schrijdende voorafgaande beslissing” en van “voorafgaande 

verrekenprijsafspraak” enkel gewag wordt gemaakt van de 
“rechtspersoon”, en niet van een “persoon” zoals in richt-
lijn 2011/16/EU het geval is, sluiten de ontworpen bepalingen 

12 Waarin de voorwaarden voor de verplichte automatische uitwis-
seling van inlichtingen over grensoverschrijdende voorafgaande 

beslissingen en voorafgaande verrekenprijsafspraken worden 
vastgesteld.

betrekking heeft op de belastingzaken van een of meer 
natuurlijke personen”.

• Richtlijn  2015/2376 (DAC3) artikel 8  bis 6) “De door 
een lidstaat uit hoofde van de leden 1 en 2 van dit artikel te 
verstrekken inlichtingen omvatten onder meer de volgende 
gegevens: a) de identificatiegegevens van de persoon, niet 
zijnde een natuurlijke persoon, en in voorkomend geval van 
de groep personen waartoe deze behoort”;”.

5.4.2. Eu égard à ce qui précède, la question se pose tou-
tefois de savoir pourquoi l’article 338, § 6/1, 4°, en projet, du 
CIR 92 (article 3, 3°, du projet) prévoit que les points 1° et 2° 
de cette disposition 12 “ne sont pas applicables lorsqu’une 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière [ou un 
accord préalable en matière de prix de transfert] concerne et 
implique exclusivement les affaires fiscales d’une ou de plu-
sieurs personnes physiques”. En effet, dans ce cas, la décision 
n’est pas émise à l’intention d’une personne morale et il ne 
s’agit pas d’activités exercées par une personne morale, de 
sorte qu’en tout cas, il n’y a pas de décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière ou d’accord préalable en matière de 
prix de transfert au sens de l’article 338, § 2, 16° ou 17°, en 
projet, du CIR 92. Invité à donner des précisions à ce sujet, 
le délégué a déclaré ce qui suit:

“Het antwoord op deze vraag moet samen worden gelezen 
met het antwoord op de vragen met betrekking tot het gebruik 
van de term “rechtspersoon”. De richtlijn sluit expliciet de 
natuurlijke personen uit. Aangezien er in de ontworpen defini-
ties steeds sprake is van een rechtspersoon, is het in principe 
niet meer nodig dit artikel van de richtlijn om te zetten. Er werd 
echter geopteerd voor de omzetting ervan om nog eens extra 
de nadruk te leggen op het feit dat de natuurlijke personen 
uitgesloten zijn. Alhoewel dergelijke rulings een zeer kleine 
minderheid zullen vormen, kan het immers voorkomen dat een 
ruling gemengd is. In dit geval moet de ruling toch worden 
uitgewisseld maar moeten de gegevens van de natuurlijke 
personen worden geanonimiseerd. Dit werd ook opgenomen 

in de memorie van toelichting”.

Il ressort de la réponse du délégué qu’en cas de décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière qui se rapportent 
à la fois à une personne morale et à une personne physique, 
l’échange automatique serait effectivement applicable dans 
les conditions fixées par l’article 338, § 6/1, 1° et 2°, en projet, 
du CIR 92, certes après anonymisation des données de la 
personne physique.

Cependant, du fait que les définitions des notions “décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière” et “accord préa-

lable en matière de prix de transfert” font uniquement état de 
la “personne morale”, et non d’une “personne” comme c’est 
le cas dans la directive 2011/16/UE, les dispositions en projet 

12 Qui fixent les conditions de l’échange automatique et obligatoire 
d’informations sur les décisions fiscales anticipées en matière 

transfrontière et les accords préalables en matière de prix de 
transfert.
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dergelijke gemengde voorafgaande beslissingen13 uit van 
het toepassingsgebied van de ontworpen regeling. Uit richt-
lijn  2011/16/EU daarentegen vloeit voort dat de verplichte 
automatische uitwisseling wel degelijk van toepassing is op 
dergelijke gemengde voorafgaande beslissingen, maar dat 
in dat geval de identificatiegegevens van de natuurlijke per-
soon in kwestie worden uitgesloten van de door de lidstaat 
te verstrekken inlichtingen.14

Het ontwerp moet bijgevolg worden aangepast om het in 
overeenstemming te brengen met richtlijn 2011/16/EU.

5.5. Uit het ontworpen artikel 338, § 2, 17°, c), van het WIB 
92 (artikel 3, 2°, van het ontwerp) vloeit voort dat, opdat er 
sprake zou zijn van een voorafgaande verrekenprijsafspraak, 
vereist is dat de passende criteria om de verrekenprijzen te 
bepalen of de toerekening van winsten aan een vaste inrich-
ting worden bepaald “voorafgaand aan de neerlegging van 
de fiscale aangifte met betrekking tot het boekjaar waarin 
grensoverschrijdende verrichtingen tussen verbonden on-
dernemingen hebben plaatsgevonden”.

In artikel 3, punt 15, van richtlijn 2011/16/EU, zoals gewijzigd 
bij artikel 1, 1), b), van richtlijn 2015/2376/EU, wordt daaren-
tegen bepaald dat de passende reeks criteria om de verre-
kenprijzen voor die transacties te bepalen of de toerekening 
van winsten aan een vaste inrichting, moeten zijn vastgesteld 
voordat grensoverschrijdende transacties tussen verbonden 
ondernemingen hebben plaatsgevonden.

Hieromtrent om uitleg gevraagd, heeft de gemachtigde het 
volgende geantwoord:

“Le wording proposé est effectivement différent de ce qui 
est stipulé dans la directive.

Les raisons en sont les suivantes:

1) Le wording proposé correspond à la terminologie utilisée 
pour “les décisions fiscales anticipées en matière transfronti-
ère” => plus d’uniformité

2) il est en adéquation avec la pratique du SDA qui octroie 
des décisions anticipées (dans toutes les matières) tant 

qu’aucune déclaration n’a été déposée, et ce, y compris en 
matière de prix de transfert => si le wording proposé n’était 

pas retenu, cela pourrait impliquer que des décisions “prix 
de transfert” rendues par le SDA après les opérations mais 
avant le dépôt de la déclaration ne devraient alors pas être 

échangées, ce qui ne correspond certainement pas aux 
objectifs de la directive

3) le critère du dépôt de la déclaration est un critère objectif 
facilement applicable. Savoir quand les opérations transfron-

tières ont effectivement débuté peut, dans certains cas, être 
plus difficile à déterminer.”

13 Met gemengde voorafgaande beslissingen worden hier 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen bedoeld die 

tegelijkertijd betrekking hebben op een rechtspersoon én een 
natuurlijke persoon.

14 Artikel 8bis, lid 6, a), van richtlijn 2011/16/EU, zoals ingevoegd 
bij artikel 1, 3), van richtlijn 2015/2376/EU.

excluent de telles décisions anticipées mixtes 13 du champ 
d’application de la réglementation en projet. Par contre, il 
découle de la directive 2011/16/UE que l’échange automatique 
et obligatoire d’informations est bel et bien applicable à de 
telles décisions anticipées mixtes, mais que, dans ce cas, 
l’identification de la personne physique en question est exclue 
des informations qui doivent être fournies par l’État membre 14.

Il y a lieu par conséquent d’adapter le projet pour le confor-
mer à la directive 2011/16/UE.

5.5. Il découle de l’article 338, § 2, 17°, c), en projet, du 
CIR 92 (article 3, 2°, du projet) que, pour qu’il soit question 
d’un accord préalable en matière de prix de transfert, il est 
requis que les critères appropriés afin de définir les méthodes 
de fixation des prix de transfert ou l’imputation des bénéfices à 
un établissement stable soient déterminés “préalablement au 
dépôt d’une déclaration fiscale couvrant la période au cours 
de laquelle les opérations transfrontières entre entreprises 
associées ont eu lieu”.

Par contre, l’article 3, point 15, de la directive 2011/16/UE, 
modifié par l’article 1er, 1), b), de la directive 2015/2376/UE, 
dispose que l’ensemble de critères appropriés afin de définir 
les méthodes de fixation des prix de transfert applicables à ces 
opérations ou l’imputation des bénéfices à un établissement 
stable doivent être déterminés préalablement aux opérations 
transfrontières entre entreprises associées.

Invité à fournir des explications à ce sujet, le délégué a 
répondu ce qui suit:

“Le wording proposé est effectivement différent de ce qui 
est stipulé dans la directive.

Les raisons en sont les suivantes:

1) Le wording proposé correspond à la terminologie utilisée 
pour “les décisions fiscales anticipées en matière transfron-

tière” => plus d’uniformité

2) il est en adéquation avec la pratique du SDA qui octroie 
des décisions anticipées (dans toutes les matières) tant 
qu’aucune déclaration n’a été déposée, et ce, y compris en 
matière de prix de transfert => si le wording proposé n’était 
pas retenu, cela pourrait impliquer que des décisions “prix 

de transfert” rendues par le SDA après les opérations mais 
avant le dépôt de la déclaration ne devraient alors pas être 
échangées, ce qui ne correspond certainement pas aux 
objectifs de la directive

3) le critère du dépôt de la déclaration est un critère objectif 
facilement applicable. Savoir quand les opérations transfron-
tières ont effectivement débuté peut, dans certains cas, être 

plus difficile à déterminer”.

13 Par décisions anticipées mixtes, on entend en l ’espèce les 
décisions fiscales anticipées en matière transfrontière qui se 

rapportent à la fois à une personne morale et à une personne 
physique.

14 Article 8bis, paragraphe 6, a), de la directive 2011/16/UE, inséré 
par l ’article 1er, 3), de la directive 2015/2376/UE.
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Uit dit antwoord kan worden opgemaakt dat de woorden 
“voorafgaand aan de neerlegging van de fiscale aangifte 
met betrekking tot het boekjaar waarin grensoverschrijdende 
verrichtingen tussen verbonden ondernemingen hebben 
plaatsgevonden” ertoe leiden dat in de ontworpen regeling 
de automatische uitwisseling van voorafgaande verreken-
prijsafspraken een ruimer toepassingsgebied heeft dan voor-
geschreven bij richtlijn 2011/16/EU. Ook criteria vastgesteld 
nadat de grensoverschrijdende transacties hebben plaats-
gevonden, maar voordat de fiscale aangifte is neergelegd, 
vallen immers onder de ontworpen regeling.

Bijgevolg is het voormelde verschil in bewoordingen tus-
sen het ontworpen artikel 338, § 2, 17°, c), van het WIB 92 en 
artikel 3, punt 15, van richtlijn 2011/16/EU toelaatbaar. Om 
dit te verduidelijken, moet de door de gemachtigde gegeven 
toelichting evenwel worden opgenomen in de memorie van 
toelichting bij het ontwerp.

5.6. Uit het ontworpen artikel 338, § 2, 18°, van het WIB 
92 (artikel 3, 2°, van het ontwerp) vloeit voort dat, opdat er 
sprake zou zijn van een grensoverschrijdende verrichting, 
vereist is dat de verrichting of de verrichtingen een grens-
overschrijdend effect moeten hebben en moeten voldoen aan 
minstens één van de in die bepaling vermelde voorwaarden.

In artikel  3, punt  16, van richtlijn  2011/16/EU wordt in 
de definitie van een grensoverschrijdende transactie het 
grensoverschrijdende effect evenwel vermeld als één van de 
voorwaarden waaraan moet worden voldaan. Gevraagd of die 
bepaling dan ook correct omgezet wordt omgezet, heeft de 
gemachtigde het volgende geantwoord:

“Uit de lezing van de Memorie van Toelichting blijkt dat het 
de bedoeling is om de geest van de richtlijn (geen beoorde-
ling van een eventueel grensoverschrijdend effect of belang) 
te volgen.

— MEMORIE VAN TOELICHTING pagina 8

Aldus wordt een goede definitie van grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing en van voorafgaande verrekenprijs-
afspraak ingevoegd.

Het toepassingsveld van deze definities moet breed ge-

noeg zijn om zeer uiteenlopende situaties te kunnen omvatten, 
waaronder, maar niet beperkt tot, de onderstaande soorten 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen en vooraf-
gaande verrekenprijsafspraken: …

— MEMORIE VAN TOELICHTING pagina 10

Het begrip “grensoverschrijdend effect” dient te worden 

uitgelegd in de geest van DAC 3, te weten een zo breed mo-
gelijke en alles omvattende uitwisseling aan alle landen van 
de EU. De lidstaten die de gegevens uitwisselen hoeven zelf 
geen inschatting meer te maken van de eventuele impact. De 
ontvangende lidstaten bepalen zelf of de uitgewisselde ruling 

of verrekenprijsafspraak voor hen van belang is.

De betreffende bepaling van de richtlijn luidt als volgt:

Il peut se déduire de cette réponse que les mots “pré-
alablement au dépôt d’une déclaration fiscale couvrant la 
période au cours de laquelle les opérations transfrontières 
entre entreprises associées ont eu lieu” impliquent que, 
dans la réglementation en projet, le champ d’application 
de l’échange automatique d’accords préalables en matière 
de prix de transfert est plus étendu que ce que prescrit la 
directive 2011/16/UE. En effet, des critères déterminés après 
que les opérations transfrontières ont eu lieu, mais avant le 
dépôt de la déclaration fiscale, sont également visés par la 
réglementation en projet.

La différence de formulation précitée entre l’article 338, 
§ 2, 17°, c), en projet, du CIR 92 et l’article 3, point 15, de 
la directive 2011/16/UE est dès lors admissible. Afin de le 
préciser, il convient toutefois de reproduire les explications 
fournies par le délégué dans l’exposé des motifs du projet.

5.6. Il découle de l ’article  338, §  2, 18°, en projet, du 
CIR 92 (article 3, 2°, du projet) que, pour qu’il soit question 
d’une opération transfrontière, il faut que l’opération ou les 
opérations aie(nt) une incidence transfrontière et qu’elle(s) 
remplisse(nt) au moins une des conditions mentionnées dans 
cette disposition.

Or, la définition d’une opération transfrontière, à l’article 3, 
point 16, de la directive 2011/16/UE, mentionne l’incidence 
transfrontière comme l’une des conditions qu’il faut remplir. A 
la question de savoir si cette disposition est dès lors correc-
tement transposée, le délégué a répondu ce qui suit:

“Uit de lezing van de Memorie van Toelichting blijkt dat het 
de bedoeling is om de geest van de richtlijn (geen beoordeling 
van een eventueel grensoverschrijdend effect of belang) te 
volgen.

— MEMORIE VAN TOELICHTING pagina 8

Aldus wordt een goede definitie van grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing en van voorafgaande verrekenprij-
safspraak ingevoegd.

Het toepassingsveld van deze definities moet breed 
genoeg zijn om zeer uiteenlopende situaties te kunnen 

omvatten, waaronder, maar niet beperkt tot, de onderstaande 
soorten grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen en 
voorafgaande verrekenprijsafspraken: …

— MEMORIE VAN TOELICHTING pagina 10

Het begrip “grensoverschrijdend effect” dient te worden 
uitgelegd in de geest van DAC 3, te weten een zo breed 

mogelijke en alles omvattende uitwisseling aan alle landen van 
de EU. De lidstaten die de gegevens uitwisselen hoeven zelf 
geen inschatting meer te maken van de eventuele impact. De 

ontvangende lidstaten bepalen zelf of de uitgewisselde ruling 
of verrekenprijsafspraak voor hen van belang is.

De betreffende bepaling van de richtlijn luidt als volgt:
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voor de toepassing van punt 14 is een “grensoverschrijden-
de transactie” een transactie of reeks van transacties waarbij:

a) niet alle partijen bij de transactie of reeks van trans-
acties hun fiscale woonplaats hebben in de lidstaat die de 
voorafgaande grensoverschrijdende ruling afgeeft, wijzigt of 
hernieuwt;

b) een of meer van de partijen bij de transactie of reeks 
van transacties haar fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer 
dan een rechtsgebied heeft;

c) een van de partijen bij de transactie of reeks van trans-
acties haar bedrijf uitoefent in een ander rechtsgebied via een 
vaste inrichting en de transactie of reeks van transacties alle of 
een deel van de activiteiten van de vaste inrichting uitmaakt. 
Een grensoverschrijdende transactie of reeks van transacties 
omvat tevens de regelingen die worden getroffen door een 
persoon ten aanzien van de bedrijfsactiviteiten die hij in een 
ander rechtsgebied via een vaste inrichting uitoefent; of

d) die transacties of reeks van transacties een grensover-
schrijdend effect hebben.

In de bepaling van de richtlijn is er in zowel punt a), b) als c) 
sprake van “een transactie of reeks van transacties”. Punt d) 
uit deze zelfde bepaling stelt m.i. dat “die transacties of reeks 
van transacties” als bedoeld in de punten a), b) en c) ervoor 
een grensoverschrijdend effect hebben. Naar de rulingpraktijk 
toe binnen de DVB, zijn er geen rulings bekend waarbij een 
geval als bedoeld onder a), b), of c) geen grensoverschrijdend 
effect zou hebben. Bijgevolg lijkt de wijze waarop de richtlijn 
werd omgezet aan te sluiten bij de tekst van de richtlijn.”

Ofschoon het antwoord van de gemachtigde aannemelijk 
lijkt, verdient het de voorkeur om zich te houden aan de tekst 
van de richtlijn om elke verwarring te vermijden. Hetzelfde 
geldt voor de overeenkomstige wijzigingen van het Wetboek 
van registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 4, 2°, van 
het ontwerp), van het Wetboek van successierechten (artike-
len 5, 2°, 6, 2°, en 7, 2°, van het ontwerp) en van het Wetboek 
van diverse rechten en taksen (artikel 8, 2°, van het ontwerp).

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 3, 2°, van het ontwerp

6. Uit het ontworpen artikel 338, § 2, 16°, c), van het WIB 

92 vloeit voort dat een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing “de interpretatie of toepassing van een wettelijke 
of administratieve bepaling betreffende de handhaving of de 

toepassing van dit Wetboek en de ermee verband houdende 
autonome bepalingen” betreft.

Gevraagd wat wordt bedoeld met de woorden “en de 
ermee verband houdende autonome bepalingen”, heeft de 

gemachtigde het volgende geantwoord:

“Het aangehaalde tekstgedeelte werd door de wetgever 
opgenomen met het oog op de volledigheid en vanuit de 

voor de toepassing van punt 14  is een “grensoverschri-
jdende transactie” een transactie of reeks van transacties 
waarbij:

a) niet alle partijen bij de transactie of reeks van tran-
sacties hun fiscale woonplaats hebben in de lidstaat die de 
voorafgaande grensoverschrijdende ruling afgeeft, wijzigt of 
hernieuwt;

b) een of meer van de partijen bij de transactie of reeks 
van transacties haar fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer 
dan een rechtsgebied heeft;

c) een van de partijen bij de transactie of reeks van tran-
sacties haar bedrijf uitoefent in een ander rechtsgebied via 
een vaste inrichting en de transactie of reeks van transacties 
alle of een deel van de activiteiten van de vaste inrichting 
uitmaakt. Een grensoverschrijdende transactie of reeks van 
transacties omvat tevens de regelingen die worden getroffen 
door een persoon ten aanzien van de bedrijfsactiviteiten die hij 
in een ander rechtsgebied via een vaste inrichting uitoefent; of

d) die transacties of reeks van transacties een grensover-
schrijdend effect hebben.

In de bepaling van de richtlijn is er in zowel punt a), b) als c) 
sprake van “een transactie of reeks van transacties”. Punt d) 
uit deze zelfde bepaling stelt m.i. dat “die transacties of reeks 
van transacties” als bedoeld in de punten a), b) en c) ervoor 
een grensoverschrijdend effect hebben. Naar de rulingpraktijk 
toe binnen de DVB, zijn er geen rulings bekend waarbij een 
geval als bedoeld onder a), b), of c) geen grensoverschrijdend 
effect zou hebben. Bijgevolg lijkt de wijze waarop de richtlijn 
werd omgezet aan te sluiten bij de tekst van de richtlijn”.

Même si la réponse du délégué paraît plausible, il est pré-
férable de s’en tenir au texte de la directive afin d’éviter toute 
confusion. Il en va de même pour les modifications correspon-
dantes du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque 
et de greffe (article 4, 2°, du projet), du Code des droits de 
succession (articles 5, 2°, 6, 2°, et 7, 2°, du projet) et du Code 
des droits et taxes divers (article 8, 2°, du projet).

EXAMEN DU TEXTE

Article 3, 2°, du projet

6. Il découle de l’article  338, §  2, 16°, c), en projet, du 
CIR 92 qu’une décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière porte sur “l ’interprétation ou l ’application d’une 

disposition législative ou administrative concernant l’adminis-
tration ou l’application du [présent] Code et des dispositions 
autonomes qui y sont liées”.

Invité à préciser le sens des mots “et des dispositions 
autonomes qui y sont liées”, le délégué a répondu ce qui suit:

“Het aangehaalde tekstgedeelte werd door de wetgever 
opgenomen met het oog op de volledigheid en vanuit de 
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bezorgdheid geen enkele voorafgaande beslissing uit het 
toepassingsveld uit te sluiten. Het betreft hier bepalingen 
die niet in het WIB 92 zijn geïntegreerd zoals o.a. de tonna-
getaks (opgenomen in de Programmawet van 2/8/2002) en 
het Diamantstelsel (opgenomen in de Programmawet van 
10/8/2015). Door dergelijke formulering worden ook eventueel 
toekomstige autonome bepalingen waarvoor een vooraf-
gaande beslissing kan worden aangevraagd, opgenomen.”

Vermits de bepalingen in kwestie verband moeten houden 
met het WIB, verdient het aanbeveling te schrijven “en met 
de inkomstenbelastingen verband houdende bepalingen”.

Hetzelfde geldt, maar dan mutatis mutandis, voor de over-
eenkomstige wijzigingen van het Wetboek van registratie-, 
hypotheek- en griffierechten (artikel 4, 2°, van het ontwerp), 
van het Wetboek van successierechten (artikelen 5, 2°, 6, 2°, 
en 7, 2°, van het ontwerp) en van het Wetboek van diverse 
rechten en taksen (artikel 8, 2°, van het ontwerp).

Artikel 3, 3°, van het ontwerp

7. Naar luid van het ontworpen artikel 338, § 6/1, 3°, van 
het WIB 92 worden voorafgaande verrekenprijsafspraken met 
derde landen uit het toepassingsgebied van de automatische 
uitwisseling van inlichtingen gesloten indien de internationale 
belastingovereenkomst uit hoofde waarvan de voorafgaande 
verrekenprijsafspraak is onderhandeld, niet toestaat dat deze 
aan derden worden meegedeeld. Desgevallend zullen deze 
voorafgaande verrekenprijsafspraken overeenkomstig arti-
kel 338, § 7, van het WIB 92 worden uitgewisseld.

De vraag rijst evenwel hoe de automatische uitwisseling 
wordt geregeld wanneer in de internationale belastingover-
eenkomst niets is geregeld in verband met de mededeling 
van voorafgaande verrekenprijsafspraken aan derden. De 
gemachtigde heeft dienaangaande het volgende verklaard:

“Indien het toepasselijke DBV met het 3de land ter zake 
niets voorziet dan kan de voorafgaande verrekenprijsafspraak 
niet worden uitgewisseld met de andere lidstaten. De uitwis-
seling hangt dus af van het betrokken verdrag met dat 3de 
land. Het betrokken DBV moet een clausule bevatten zoals 
bijv. opgenomen in art. 25, § 2 van het Belgisch modelverdrag 
(zie hierna), waarbij de partnerstaat toestemming kan geven 
voor doorzending naar (en dus gebruik voor doeleinden van) 
een staat die geen partij is bij dat DBV:

“De door een overeenkomstsluitende Staat ingevolge 
paragraaf 1 verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze 
geheim gehouden als inlichtingen die onder de nationale 

wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen 
ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder 
begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) 
die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van de in 
paragraaf 1 bedoelde belastingen, bij de tenuitvoerlegging of 

vervolging ter zake van die belastingen, bij de beslis sing in 
beroepszaken die betrekking hebben op die belastingen, of bij 
het toezicht daarop. Deze personen of autoriteiten gebruiken 

die inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van 
deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittin-
gen of in rechterlijke beslissingen. Niettegenstaande hetgeen 

bezorgdheid geen enkele voorafgaande beslissing uit het 
toepassingsveld uit te sluiten. Het betreft hier bepalingen 
die niet in het WIB 92 zijn geïntegreerd zoals o.a. de ton-
nagetaks (opgenomen in de Programmawet van 2/8/2002) 
en het Diamantstelsel (opgenomen in de Programmawet 
van 10/8/2015). Door dergelijke formulering worden ook even-
tueel toekomstige autonome bepalingen waarvoor een voo-
rafgaande beslissing kan worden aangevraagd, opgenomen”.

Dès lors que les dispositions en question doivent avoir un 
lien avec le CIR, il est recommandé d’écrire “et des disposi-
tions liées aux impôts sur les revenus”.

Il en va de même, mutatis mutandis, pour les modifica-
tions correspondantes du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe (article 4, 2°, du projet), du Code 
des droits de succession (articles 5, 2°, 6, 2°, et 7, 2°, du projet) 
et du Code des droits et taxes divers (article 8, 2°, du projet).

Article 3, 3°, du projet

7. Aux termes de l’article 338, § 6/1, 3°, en projet, du CIR 92, 
les accords préalables en matière de prix de transfert conclus 
avec des pays tiers sont exclus du champ d’application de 
l’échange automatique d’informations lorsque l’accord fiscal 
international en vertu duquel l’accord préalable en matière 
de prix de transfert a été négocié n’autorise pas sa divulga-
tion à des tiers. Le cas échéant, ces accords préalables en 
matière de prix de transfert seront échangés conformément 
à l’article 338, § 7, du CIR 92.

La question se pose toutefois de savoir comment l’échange 
automatique est réglé lorsque l’accord fiscal international 
ne prévoit rien concernant la communication à des tiers 
d’accords préalables en matière de prix de transfert. À cet 
égard, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Indien het toepasselijke DBV met het 3de land ter zake 
niets voorziet dan kan de voorafgaande verrekenprijsafspraak 
niet worden uitgewisseld met de andere lidstaten. De uitwis-
seling hangt dus af van het betrokken verdrag met dat 3de 
land. Het betrokken DBV moet een clausule bevatten zoals 
bijv. opgenomen in art. 25, § 2 van het Belgisch modelverdrag 
(zie hierna), waarbij de partnerstaat toestemming kan geven 
voor doorzending naar (en dus gebruik voor doeleinden van) 
een staat die geen partij is bij dat DBV:

“De door een overeenkomstsluitende Staat ingevolge 
paragraaf 1 verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze 
geheim gehouden als inlichtingen die onder de nationale 

wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen 
ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder 
begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) 
die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van de in 
paragraaf 1 bedoelde belastingen, bij de tenuitvoerlegging of 

vervolging ter zake van die belastingen, bij de beslis sing in 
beroepszaken die betrekking hebben op die belastingen, of bij 
het toezicht daarop. Deze personen of autoriteiten gebruiken 

die inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van 
deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittin-
gen of in rechterlijke beslissingen. Niettegenstaande hetgeen 
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voorafgaat, mogen de door een overeenkomstsluitende 
Staat verkregen inlichtingen voor andere doeleinden worden 
gebruikt indien ze overeenkomstig de wetgeving van beide 
Staten voor die andere doeleinden mogen worden gebruikt en 
indien de bevoegde autoriteit van de Staat die de inlichtingen 
verstrekt, de toestemming geeft voor dat gebruik.””

Het voorgaande moet worden verduidelijkt in de memorie 
van toelichting bij het ontwerp.

8. In het ontworpen artikel 338, § 6/3, van het WIB 92 moet 
worden verwezen naar “de in het volgende lid bepaalde ter-
mijn” (niet “de in ten 2° hierna bepaalde termijn”).

Artikel 9

9.  Naar luid van artikel 9 heeft de aan te nemen wet uit-
werking met ingang van 1 januari 2017.

De niet-retroactiviteit van wetten is een waarborg ter 
voorkoming van rechtsonzekerheid. Die waarborg vereist 
dat de inhoud van het recht voorzienbaar en toegankelijk is, 
zodat de rechtzoekende in redelijke mate de gevolgen van 
een bepaalde handeling kan voorzien op het tijdstip dat die 
handeling wordt verricht. De terugwerkende kracht kan enkel 
worden verantwoord wanneer ze onontbeerlijk is voor de 
verwezenlijking van een doelstelling van algemeen belang.15 
Indien bovendien blijkt dat de terugwerkende kracht tot doel 
heeft de afloop van een gerechtelijke procedure in een welbe-
paalde zin te beïnvloeden of de rechtscolleges te verhinderen 
zich uit te spreken over een welbepaalde rechtsvraag, vergt 
de aard van het in het geding zijnde beginsel dat uitzonder-
lijke omstandigheden of dwingende motieven van algemeen 
belang een verantwoording bieden voor het optreden van 
de wetgever, dat ten nadele van een categorie van burgers 
afbreuk doet aan de jurisdictionele waarborgen die aan allen 
worden geboden.16

Aan de gemachtigde werd gevraagd om in het licht hiervan 
de terugwerkende kracht van de aan te nemen wet te verant-
woorden. Hij antwoordde:

“De omzetting van DAC 3 moest uiterlijk op 1 januari 2017 

zijn gebeurd. Deze datum werd dan ook weerhouden als 
datum van inwerkingtreding. In de praktijk zullen de eerste 

rulings en verrekenprijsafspraken pas worden uitgewisseld in 
de tweede helft van 2017.”

Het loutere gegeven dat een richtlijn tegen een bepaalde 
datum moet worden omgezet in de interne rechtsorde, is op 

15 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, zie o.m.: GwH 
21 november 2013, nr. 158/2013, B.24.2; GwH 19 december 2013, 

nr.  172/2013, B.22; GwH 29  januari  2014, nr.  18/2014, B.10; 
GwH 9 oktober 2014, nr. 146/2014, B.10.1; GwH 22 januari 2015, 

nr. 1/2015, B.4; GwH 7 mei 2015, nr. 54/2015, B.12; GwH 14 ja-
nuari 2016, nr. 3/2016, B.22; GwH 3 februari 2016, nr. 16/2016, 

B.12.1; GwH 28 april 2016, nr. 58/2016, B.9.2.
16 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof. Zie bv. GwH 

21 november 2013, nr. 158/2013, B.24.2; GwH 9 oktober 2014, 
nr.  146/2014, B.10.1; GwH  28  mei  2015, nr.  77/2015, B.4.1; 
GwH 24  maart  2016, nr.  48/2016, B.6; GwH 6  oktober  2016, 

nr. 126/2016, B.7.3.

voorafgaat, mogen de door een overeenkomstsluitende 
Staat verkregen inlichtingen voor andere doeleinden worden 
gebruikt indien ze overeenkomstig de wetgeving van beide 
Staten voor die andere doeleinden mogen worden gebruikt en 
indien de bevoegde autoriteit van de Staat die de inlichtingen 
verstrekt, de toestemming geeft voor dat gebruik””.

Il y a lieu de le préciser dans l’exposé des motifs du projet.

8. L’article 338, § 6/3, en projet, du CIR 92 doit viser “le 
délai fixé à l’alinéa suivant” (et non “le délai fixé au point 2° 
ci-après”).

Article 9

9.  Conformément à l’article 9, la loi à adopter produit ses 
effets le 1er janvier 2017.

La non-rétroactivité des lois est une garantie ayant pour 
but de prévenir l ’insécurité juridique. Cette garantie exige 
que le contenu du droit soit prévisible et accessible, de sorte 
que le justiciable puisse prévoir, à un degré raisonnable, les 
conséquences d’un acte déterminé au moment où cet acte 
est accompli. La rétroactivité peut uniquement être justifiée 
lorsqu’elle est indispensable à la réalisation d’un objectif 
d’intérêt général  15. S’il s’avère en outre que la rétroacti-
vité a pour but d’influencer dans un sens déterminé l’issue 
d’une procédure judiciaire ou d’empêcher les juridictions de 
se prononcer sur une question de droit bien déterminée, la 
nature du principe en cause exige que des circonstances 
exceptionnelles ou des motifs impérieux d’intérêt général 
justifient l’intervention du législateur, laquelle porte atteinte, 
au préjudice d’une catégorie de citoyens, aux garanties juri-
dictionnelles offertes à tous 16.

Il a été demandé au délégué de justifier la rétroactivité de 
la loi à adopter au regard de cette observation. Il a répondu 
en ces termes:

“De omzetting van DAC 3 moest uiterlijk op 1 januari 2017 

zijn gebeurd. Deze datum werd dan ook weerhouden als 
datum van inwerkingtreding. In de praktijk zullen de eerste 

rulings en verrekenprijsafspraken pas worden uitgewisseld in 
de tweede helft van 2017”.

La simple circonstance qu’une directive doive être trans-
posée dans l’ordre juridique interne pour une date déterminée 

15 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle, voir entre 
autres: C.C., 21  novembre  2013, n°  158/2013, B.24.2; C.C., 

19 décembre 2013, n°  172/2013, B.22; C.C., 29  janvier  2014, 
n° 18/2014, B.10; C.C., 9 octobre 2014, n° 146/2014, B.10.1; C.C., 

22  janvier 2015, n° 1/2015, B.4; C.C., 7 mai 2015, n° 54/2015, 
B.12; C.C., 14 janvier 2016, n° 3/2016, B.22; C.C., 3 février 2016, 

n° 16/2016, B.12.1; C.C., 28 avril 2016, n° 58/2016, B.9.2.
16 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle. Voir, 

par ex., C.C., 21  novembre  2013, n°  158/2013, B.24.2; C.C., 
9  octobre  2014, n°  146/2014, B.10.1; C.C., 28  mai  2015, 
n°  77/2015, B.4.1; C.C., 24  mars  2016, n°  48/2016, B.6; C.C., 

6 octobre 2016, n° 126/2016, B.7.3.
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zich geen afdoende reden om de terugwerkende kracht van 
een wetgevende norm te verantwoorden. Bovendien erkent 
de gemachtigde zelf dat de eerste voorafgaande beslissin-
gen en verrekenprijsafspraken slechts in de tweede helft van 
2017 zullen worden uitgewisseld. In die omstandigheden kan 
moeilijk worden aangenomen dat de terugwerkende kracht 
onontbeerlijk is voor de verwezenlijking van een doelstelling 
van algemeen belang.

Tenzij er alsnog een gegronde reden voor de terugwer-
kende kracht kan worden aangevoerd, moet artikel 9 van het 
ontwerp worden aangepast.

 De griffier, De voorzitter,

 Astrid TRUYENS Jan SMETS

ne constitue pas en soi un motif suffisant pour justifier la 
rétroactivité d’une norme législative. En outre, le délégué 
reconnaît lui-même que les premières décisions anticipées et 
les premiers accords préalables en matière de prix de trans-
fert ne seront échangés qu’au deuxième semestre de 2017. 
Dans ces conditions, on peut difficilement admettre que la 
rétroactivité est indispensable à la réalisation d’un objectif 
d’intérêt général.

Sauf si un motif fondé peut encore être invoqué pour jus-
tifier la rétroactivité, il y a lieu d’adapter l’article 9 du projet.

 Le greffier, Le président,

 Astrid TRUYENS Jan SMETS
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WETSONTWERP

FILIP,

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Op de voordracht van de minister van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Financiën is ermee belast het ont-
werp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze 
naam bij de Kamer van volksvertegenwoordigers in te 
dienen:

HOOFDSTUK 1

Inleidende bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de gedeeltelijke omzetting van de 
Richtlijn 2014/107/EU van de Raad van 9 december 2014 
tot wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft ver-
plichte automatische uitwisseling van inlichtingen op 
belastinggebied, de omzetting van Richtlijn 2015/2376/
EU van de Raad van 8 december 2015 tot wijziging van 
Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied en de 
omzetting van Richtlijn 2016/881/EU van de Raad van 
25 mei 2016 tot wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat 
betreft verplichte automatische uitwisseling van inlich-
tingen op belastinggebied.

HOOFDSTUK 2

Inkomstenbelastingen

Art. 3

In artikel 338  van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, vervangen door de wet van 
17  augustus  2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Sur la proposition du ministre des Finances,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre des Finances est chargé de présenter, en 
Notre nom aux Chambres législatives, et de déposer à 
la Chambre des représentants, le projet de loi dont la 
teneur suit:

CHAPITRE 1ER

Dispositions d’introduction

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

Art. 2

La présente loi prévoit la transposition partielle de la 
Directive 2014/107/UE du Conseil du 9 décembre 2014 
modifiant la Directive 2011/16/UE en ce qui concerne 
l ’échange automatique et obligatoire d’informations 
dans le domaine fiscale, ,la transposition de la Directive 
2015/2376/UE du Conseil du 8décembre 2015 modifiant 
la Directive 2011/16/UE en ce qui concerne l’échange 
automatique et obligatoire d’informations dans le do-
maine fiscal et la transposition de la Directive 2016/881/
UE du Conseil du 25 mai 2016 modifiant la Directive 
2011/16/UE en ce qui concerne l’échange automatique 
et obligatoire d’informations dans le domaine fiscal.

CHAPITRE 2

Impôts sur les revenus

Art. 3

Dans l’article 338 du Code des impôts sur les revenus 
1992, remplacé par la loi du 17 aout 2013, les modifica-
tions suivantes sont apportées:
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1° paragraaf 2, 11°, wordt vervangen als volgt:

“11° “automatische uitwisseling”:

a) voor de toepassing van § § 6, eerste lid, 6/1 en 
6/3, de systematische mededeling met regelmatige, 
vooraf vastgestelde tussenpozen, zonder voorafgaand 
verzoek, van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere lidstaat;

b) voor de toepassing van de wet van 16 december 2015 
tot regeling van de mededeling van inlichtingen betref-
fende financiële rekeningen, door de Belgische finan-
ciële instellingen en de FOD Financiën, in het kader 
van een automatische uitwisseling van inlichtingen op 
internationaal niveau en voor belastingdoeleinden, de 
systematische verstrekking van de in voornoemde wet 
bepaalde inlichtingen over inwoners van andere lid-
staten aan de betrokken lidstaat, zonder voorafgaand 
verzoek, uiterlijk binnen negen maanden na het einde 
van het kalenderjaar waarop de inlichtingen betrekking 
hebben;

c) voor de toepassing van alle andere bepalingen 
van dit artikel, andere dan deze van voormelde § § 6, 
eerste lid, 6/1 en 6/3, de systematische mededeling van 
vooraf bepaalde inlichtingen, verstrekt overeenkomstig 
punten a) en b);”;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 16° tot 20°, luidende:

“16° “grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”: 
elk akkoord, elke mededeling of enig ander instrument 
of handeling met soortgelijke effecten, inbegrepen deze 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende cumulatieve 
voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een wel-
bepaalde persoon of een groep van personen, en voor 
zover deze persoon of groep van personen er zich kan 
op beroepen;

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende de 
handhaving of de toepassing van dit Wetboek en met 
de inkomstenbelastingen verband houdende autonome 
bepalingen;

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende ver-
richting of op de vraag of er op grond van de activiteiten 

1° le paragraphe 2, 11°, est remplacé par ce qui suit:

“11° “échange automatique”:

a) aux fins des § § 6, alinéa 1er ,6/1 et 6/3, la com-
munication systématique, sans demande préalable, 
d’informations prédéfinies, à intervalles réguliers préa-
lablement fixés, à un autre État membre;

b) aux fins de l’application de la loi du 16 décembre 2015 
réglant la communication des renseignements relatifs 
aux comptes financiers, par les institutions financières 
belges et le SPF Finances, dans le cadre d’un échange 
automatique de renseignements au niveau international 
et à des fins fiscales, la communication systématique, 
sans demande préalable, d’informations prédéfinies 
dans la loi susvisée concernant des personnes résidant 
dans d’autres États membres à l’État membre concerné, 
au plus tard dans les neuf mois qui suivent la fin de 
l’année civile à laquelle ils se rapportent;

c) aux fins de toutes les dispositions du présent article 
autres que celle des § § 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/3 préci-
tés, la communication systématique des informations 
prédéfinies fournies conformément aux points a) et b);”;

2° le paragraphe 2 est complété par les points 16° à 
20° rédigés comme suit:

“16° “décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière”: tout accord, toute communication, ou tout 
autre instrument ou action ayant des effets similaires, y 
compris lorsqu’il est émis, modifié ou renouvelé dans le 
contexte d’un contrôle fiscal, et qui remplit les conditions 
cumulatives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF Finances, 
que ces décisions soient effectivement utilisées ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une 
personne ou d’un groupe de personnes, et pour autant 
que cette personne ou ce groupe de personnes ait le 
droit de s’en prévaloir;

c) porte sur l’interprétation ou l’application d’une dis-
position législative ou administrative concernant l’admi-
nistration ou l’application du Code et des dispositions 
autonomes liées aux impôts sur les revenus;

d) se rapporte à une opération transfrontière ou à 
la question de savoir si les activités exercées par une 
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van een persoon in een lidstaat al dan niet sprake is van 
een vaste inrichting; en

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de verrich-
tingen of activiteiten in een lidstaat op grond waarvan 
mogelijkerwijs sprake is van een vaste inrichting, of voor-
afgaand aan de indiening van een belastingaangifte voor 
het tijdvak waarin de verrichting of reeks verrichtingen 
of de activiteiten hebben plaatsgevonden.

17° “voorafgaande verrekenprijsafspraak”: elke be-
slissing, elke mededeling of enig ander instrument of 
handeling met soortgelijke effecten, inbegrepen deze 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende cumulatieve 
voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door of namens 
de FOD Financiën, ongeacht of er effectief gebruik van 
wordt gemaakt;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een wel-
bepaalde persoon of een groep van personen, en deze 
persoon of deze groep van personen kan er zich op 
beroepen; en

c) bepaalt, voorafgaand aan de neerlegging van de 
fiscale aangifte met betrekking tot het boekjaar waarin 
grensoverschrijdende verrichtingen tussen verbonden 
ondernemingen hebben plaatsgevonden, hetzij een 
geheel van passende criteria om de verrekenprijzen 
voor die verrichtingen te bepalen hetzij de toerekening 
van winsten aan een vaste inrichting.

Voor de toepassing van dit punt zijn ondernemingen 
verbonden ondernemingen wanneer een onderneming 
rechtstreeks of onrechtstreeks deelneemt in het kapitaal, 
het beheer, of de controle van een andere onderneming 
of wanneer dezelfde persoon rechtstreeks of onrecht-
streeks deelneemt in het kapitaal, het beheer of de 
controle van de ondernemingen.

Verrekenprijzen zijn de prijzen die een onderneming 
aan verbonden ondernemingen in rekening brengt voor 
de overdracht van materiële en immateriële goederen 
of voor het verlenen van diensten. Het “bepalen van 
verrekenprijzen” moet voor de toepassing van dit punt 
in die zin worden begrepen;

18° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in 
het ten 16°: een verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende voorwaarden:

a) waarbij niet alle partijen bij de verrichting of reeks 
van verrichtingen fiscaal inwoners van België zijn;

personne dans un État membre créent ou non un éta-
blissement stable; et

e) est établi préalablement aux opérations ou aux 
activités menées dans un État membre susceptibles 
de créer un établissement stable, ou préalablement au 
dépôt d’une déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l’opération, la série d’opérations ou 
les activités ont eu lieu.

17° “accord préalable en matière de prix de transfert”: 
tout accord, toute communication, ou tout autre instru-
ment ou action ayant des effets similaires, y compris 
lorsqu’il est émis, modifié ou renouvelé dans le contexte 
d’un contrôle fiscal, et qui remplit les conditions cumu-
latives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par ou pour le 
compte du SPF Finances, qu’il soit effectivement utilisé 
ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une 
personne ou d’un groupe de personnes, et pour autant 
que cette personne ou ce groupe de personnes ait le 
droit de s’en prévaloir; et

c) détermine préalablement au dépôt d’une déclara-
tion fiscale couvrant la période au cours de laquelle les 
opérations transfrontières entre entreprises associées 
ont eu lieu, un ensemble de critères appropriés afin de 
définir les méthodes de fixation des prix de transfert 
applicables à ces opérations ou détermine l’imputation 
des bénéfices à un établissement stable.

Pour l’application de ce point, des entreprises sont 
des entreprises associées lorsqu’une entreprise parti-
cipe directement ou indirectement au capital, à la ges-
tion ou au contrôle d’une autre entreprise ou lorsque la 
même personne participe directement ou indirectement 
au capital, à la gestion ou au contrôle des entreprises.

Les prix de transfert sont les prix auxquels une entre-
prise transfère des biens corporels et des biens incorpo-
rels ou fournit des services à des entreprises associées. 
La “fixation des prix de transfert” doit pour l’application 
de ce point être entendue dans le même sens;

18° “opération transfrontière” telle que mentionnée 
au point 16°: une opération ou une série d’opérations 
qui remplit une ou plusieurs des conditions suivantes:

a) dans lesquelles toutes les parties à l’opération ou 
à la série d’opérations ne sont pas résidentes fiscales 
sur le territoire belge;
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b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen fiscaal inwoner is in meer dan 
een rechtsgebied;

c) waarbij een van de partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar activiteit 
uitoefent in een ander rechtsgebied door middel van 
een vaste inrichting, waarbij de verrichting of reeks van 
verrichtingen de volledige of gedeeltelijke activiteit van 
de vaste inrichting uitmaakt. Een grensoverschrijdende 
verrichting of reeks van verrichtingen omvat eveneens 
de regelingen die worden getroffen door een persoon 
met betrekking tot de handelsactiviteiten die deze per-
soon in een ander rechtsgebied door middel van een 
vaste inrichting uitoefent.

d) wanneer de verrichtingen of reeks van verrichtin-
gen een grensoverschrijdend effect hebben;

19° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in 
het ten 17°: een verrichting of reeks van verrichtingen 
tussen verbonden ondernemingen die niet allemaal hun 
fiscale woonplaats op het grondgebied van hetzelfde 
rechtsgebied hebben of een verrichting of reeks van 
verrichtingen die een grensoverschrijdend effect heeft;

20° “onderneming” als vermeld in ten 17° en ten 19°: 
iedere vorm van bedrijfsvoering onder de vorm van een 
persoon.”;

3° de paragrafen 6/1, 6/2 en 6/3 worden ingevoegd, 
luidende:

“§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen en voorafgaande verreken-
prijsafspraken, zijn de voorwaarden de volgende:

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in 7° van deze 
paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten 
van alle andere lidstaten en de Europese Commissie, 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van toe-
passing zijnde praktische modaliteiten, wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of een 
voorafgaande verrekenprijsafspraak werd verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd na 31 december 2016;

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt even-
eens, overeenkomstig de volgens §  24  vastgestelde 
van toepassing zijnde praktische modaliteiten, aan 
de bevoegde autoriteiten van alle lidstaten, evenals 
aan de Europese Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen en 

b) dans lesquelles l’une des parties à l’opération ou 
à la série d’opérations est résidente fiscale dans plus 
d’une juridiction simultanément;

c) dans lesquelles l’une des parties à l’opération ou à 
la série d’opérations exerce son activité dans une autre 
juridiction par l’intermédiaire d’un établissement stable, 
l’opération ou la série d’opérations constituant une par-
tie ou la totalité de l’activité de l’établissement stable. 
Une opération transfrontière ou une série d’opérations 
transfrontières comprennent également les dispositions 
prises par une personne en ce qui concerne les activités 
commerciales que cette personne exerce dans une 
autre juridiction par l’intermédiaire d’un établissement 
stable.

d) lorsque cette opération ou série d’opérations a une 
incidence transfrontière;

19° “opération transfrontière” telle que mentionnée 
au point 17°: une opération ou une série d’opérations 
faisant intervenir des entreprises associées qui ne sont 
pas toutes résidentes fiscales sur le territoire de la même 
juridiction, ou une opération ou une série d’opérations 
qui a une incidence transfrontière;

20° “entreprise” telle que mentionnée au point 17° et 
19°: toute forme d’exercice d’une activité commerciale 
sous la forme d’une personne.”;

3° les paragraphes 6/1, 6/2 et 6/3 sont insérés, rédi-
gés comme suit:

“§ 6/1. Dans le cadre de l’échange automatique et 
obligatoire d’informations sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière et les accords pré-
alables en matière de prix de transfert, les conditions 
sont les suivantes:

1° l ’autorité compétente belge communique, par 
échange automatique, des informations, aux autorités 
compétentes de tous les autres États membres ainsi 
qu’à la Commission européenne, excepté dans les 
cas visés au 7° du présent paragraphe, conformé-
ment aux modalités pratiques adoptées en vertu du 
§ 24  lorsqu’une décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou un accord préalable en matière de prix 
de transfert a été émise, modifiée ou renouvelée après 
le 31 décembre 2016;

2° l’autorité compétente belge communique égale-
ment, conformément aux modalités pratiques appli-
cables adoptées en vertu du § 24, des informations aux 
autorités compétentes de tous les autres États membres 
ainsi qu’à la Commission européenne, excepté dans 
les cas visés au 7° du présent paragraphe, sur les 
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voorafgaande verrekenprijsafspraken die zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd binnen de periode beginnend 
vijf jaar vóór 1  januari 2017, met uitzondering van de 
gevallen bedoeld in 7° van deze paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
singen en voorafgaande verrekenprijsafspraken werden 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2012 
en 31 december 2013, worden deze inlichtingen ver-
strekt op voorwaarde dat die grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen of afspraken nog geldig 
waren op 1 januari 2014.

Als de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
singen en voorafgaande verrekenprijsafspraken werden 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 
en 31 december 2016, worden die inlichtingen verstrekt 
ongeacht of die beslissingen of afspraken al dan niet 
nog geldig zijn.

3° bilaterale of multilaterale voorafgaande verreken-
prijsafspraken met derde landen worden uit het toe-
passingsgebied van de automatische uitwisseling van 
inlichtingen in toepassing van deze paragraaf, uitgeslo-
ten indien de internationale belastingovereenkomst uit 
hoofde waarvan de voorafgaande verrekenprijsafspraak 
is onderhandeld, niet toestaat dat deze aan derden wor-
den meegedeeld. Deze bilaterale of multilaterale vooraf-
gaande verrekenprijsafspraken zullen overeenkomstig 
§  7  worden uitgewisseld, wanneer de internationale 
belastingovereenkomst uit hoofde waarvan over de 
voorafgaande verrekenprijsafspraken is onderhandeld, 
toestaat dat deze worden meegedeeld en de bevoegde 
autoriteit van het derde land de toestemming geeft voor 
de mededeling van deze inlichtingen.

Echter in de gevallen waarin de bilaterale of multi-
laterale voorafgaande verrekenprijsafspraken van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen worden uitge-
sloten overeenkomstig het eerste lid van dit punt, worden 
de in ten 6° van deze paragraaf bedoelde inlichtingen 
waarvan er sprake is in de vraag die tot de verstrekking 
van deze bilaterale of multilaterale voorafgaande ver-
rekenprijsafspraak heeft geleid, uitgewisseld op grond 
van het ten 1° en ten 2° van deze paragraaf;

4° het ten 1° en ten 2° zijn niet van toepassing wan-
neer een grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
of een voorafgaande verrekenprijsafspraak uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een of meer 
natuurlijke personen;

5° de uitwisseling van inlichtingen geschiedt als volgt:

décisions fiscales anticipées en matière transfrontière 
et les accords préalables en matière de prix de transfert 
émis, modifiés ou renouvelés au cours d’une période 
commençant cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en matière trans-
frontière et des accords préalables en matière de prix 
de transfert sont émis, modifiés ou renouvelés entre le 
1er janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette commu-
nication est effectuée à condition que ces décisions ou 
accords fussent toujours valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées en matière trans-
frontière et des accords préalables en matière de prix 
de transfert sont émis, modifiés ou renouvelés entre le 
1er janvier 2014 et le 31 décembre 2016, cette commu-
nication est effectuée, que ces décisions ou accords 
soient toujours valables ou non.

3° les accords préalables bilatéraux ou multilatéraux 
en matière de prix de transfert conclus avec des pays 
tiers sont exclus du champ d’application de l’échange 
automatique d’informations en application du présent 
paragraphe, lorsque l’accord fiscal international en vertu 
duquel l’accord préalable en matière de prix de transfert 
a été négocié n’autorise pas sa divulgation à des tiers. 
Ces accords préalables bilatéraux ou multilatéraux en 
matière de prix de transfert feront l’objet d’un échange 
d’informations, en application du § 7, lorsque l’accord 
fiscal international en vertu duquel l’accord préalable 
en matière de prix de transfert a été négocié permet sa 
divulgation et que l’autorité compétente du pays tiers 
autorise la divulgation des informations.

Toutefois, dans les cas où les accords préalables 
bilatéraux ou multilatéraux en matière de prix de transfert 
seraient exclus de l’échange automatique d’informa-
tions en vertu de la première phrase du premier alinéa 
du présent point, les informations visées au point 6° 
du présent paragraphe, visées dans la demande qui a 
conduit à l’émission de cet accord préalable bilatéral ou 
multilatéral en matière de prix de transfert font l’objet 
d’un échange au titre des points 1° et 2° du présent 
paragraphe;

4° les points 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière concerne et implique exclusivement les affaires 
fiscales d’une ou de plusieurs personnes physiques;

5° l’échange d’informations est effectué comme suit:
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a) voor de overeenkomstig ten 1° uitgewisselde 
inlichtingen: binnen drie maanden na het einde van 
het halfjaar van het kalenderjaar waarin de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissingen of voorafgaande 
verrekenprijsafspraken zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig ten 2° uitgewisselde in-
lichtingen: vóór 1 januari 2018;

6° de door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde 
van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te verstrekken in-
lichtingen omvatten onder meer de volgende gegevens:

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon, 
en in voorkomend geval van de groep van personen 
waartoe deze behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak, met onder meer een omschrijving 
van de relevante handelsactiviteiten, verrichtingen of 
reeks van verrichtingen, in algemene bewoordingen 
gesteld, die niet mogen leiden tot de openbaarmaking 
van een handels-, nijverheids- of beroepsgeheim, een 
handelsprocédé of inlichtingen die in strijd zouden zijn 
met de openbare orde;

c) de data van de aflevering, de wijziging of de her-
nieuwing van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of de voorafgaande verrekenprijsafspraak

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode van 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of de 
voorafgaande verrekenprijs-afspraak, indien vermeld;

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of de 
voorafgaande verrekenprijsafspraak, indien vermeld;

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande be-
slissing of voorafgaande verrekenprijsafspraak;

g) het bedrag van de verrichting of reeks van ver-
richtingen van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of voorafgaande verrekenprijsafspraak, indien 
vermeld in de grensoverschrijdende voorafgaande be-
slissing of voorafgaande verrekenprijsafspraak;

a) pour les informations échangées en application du 
point 1°: au plus tard trois mois après la fin du semestre 
de l’année civile au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ou les accords 
préalables en matière de prix de transfert ont été émis, 
modifiés ou renouvelés;

b) pour les informations échangées en application du 
point 2°: avant le 1er janvier 2018;

6° les informations qui doivent être communiquées 
par l’autorité compétente belge en application des points 
1° et 2°, comprennent les éléments suivants:

a) l’identification de la personne morale, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes auquel celle-ci 
appartient;

b) un résumé du contenu de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou de l’accord pré-
alable en matière de prix de transfert, y compris une 
description des activités commerciales, opérations ou 
série d’opérations concernées, présenté de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation d’un secret 
commercial, industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public;

c) les dates de l’émission, de la modification ou du 
renouvellement de la décision fiscale anticipée en ma-
tière transfrontière ou de l’accord préalable en matière 
de prix de transfert;

d) la date de début de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
de l’accord préalable en matière de prix de transfert, si 
elle est spécifiée;

e) la date de la fin de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
de l’accord préalable en matière de prix de transfert, si 
elle est spécifiée;

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou d’accord préalable en matière de prix 
de transfert;

g) le montant de l’opération ou de la série d’opéra-
tions sur laquelle porte la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou l’accord préalable en matière 
de prix de transfert, si un tel montant est visé dans la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
dans l’accord préalable en matière de prix de transfert;
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h) de criteria gebruikt voor de vaststelling van ver-
rekenprijsmethode of de verrekenprijs zelf in het geval 
van een voorafgaande verrekenprijsafspraak;

i) de gebruikte verrekenprijsmethode of de ver-
rekenprijs zelf in het geval van een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak;

j) in voorkomend geval, de identificatie van de an-
dere lidstaten die mogelijks betrokken kunnen zijn bij 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak

k) in voorkomend geval, de identificatie van perso-
nen, in de andere lidstaten mogelijks betrokken bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of voor-
afgaande verrekenprijsafspraak waarbij vermeld dient 
te worden met welke lidstaten de betrokken personen 
verbonden zijn; en

l) de vermelding of de meegedeelde inlichtingen ge-
baseerd zijn op de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of voorafgaande verrekenprijsafspraak zelf, 
dan wel op het verzoek bedoeld in het ten 3°, tweede 
lid, van deze paragraaf;

7° de inlichtingen gedefinieerd in het ten 6° a), b), h) 
en k) van deze paragraaf, worden niet medegedeeld 
aan de Europese Commissie;

8° de Belgische bevoegde autoriteit, bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk langs 
elektronische weg, zonder uitstel en in elk geval niet 
later dan zeven werkdagen na ontvangst, aan de ver-
strekkende bevoegde autoriteit. Deze maatregel is van 
toepassing totdat het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt;

9° de Belgische bevoegde overheid kan overeen-
komstig § 4 en met inachtneming van de bepalingen 
van § 24, 2de lid, om aanvullende inlichtingen verzoe-
ken, daaronder begrepen de volledige tekst van een 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of een 
voorafgaande verrekenprijsafspraak.

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer vóór 
1 januari 2018, statistieken over de omvang van de au-
tomatische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van 
de § § 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, gegevens 
betreffende administratieve en andere relevante kosten 

h) les critères utilisés pour déterminer la méthode 
de fixation du prix de transfert ou le prix de transfert 
lui-même dans le cas d’un accord préalable en matière 
de prix de transfert;

i) la méthode utilisée pour déterminer la méthode de 
fixation du prix de transfert ou le prix de transfert lui-
même dans le cas d’un accord préalable en matière de 
prix de transfert;

j) l’identification des autres États membres, le cas 
échéant, qui seraient susceptibles d’être concernés par 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
ou l’accord préalable en matière de prix de transfert;

k) l’identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne, susceptible d’être 
concernée par la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou l’accord préalable en matière de prix 
de transfert en indiquant à quels États membres les 
personnes concernées sont liées; et

l) une mention précisant si les informations commu-
niquées sont basées sur la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière ou l ’accord préalable en 
matière de prix de transfert proprement dits ou sur la 
demande visée au point 3°, deuxième alinéa du présent 
paragraphe;

7° les informations définies au point 6°, a), b), h) et 
k), du présent paragraphe ne sont pas communiquées 
à la Commission européenne;

8° l’autorité compétente belge accuse réception des 
informations, si possible par voie électronique, auprès 
de l’autorité compétente qui les lui a communiquées, 
sans tarder et en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables après réception. Cette mesure est appli-
cable jusqu’à ce que le répertoire visé au § 24, alinéas 
3 et 4, devienne opérationnel;

9° l’autorité compétente belge peut, conformément 
au § 4, et eu égard aux dispositions du § 24, alinéa 2, 
demander des informations complémentaires, y com-
pris le texte intégral d’une décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière ou d’un accord préalable en 
matière de prix de transfert.

§  6/2. L’autorité compétente belge communique à 
la Commission, annuellement et pour la première fois 
avant le 1er janvier 2018, des statistiques sur le volume 
des échanges automatiques en application des § § 6 et 
6/1 et, dans la mesure du possible, des informations sur 
les coûts et bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
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en baten die betrekking hebben op de verrichte uitwis-
selingen en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden,.

§ 6/3. De Belgische administratie bevoegd voor de 
vestiging van de inkomstenbelastingen, bezorgt het in 
artikel 321/2 bedoelde landenrapport binnen de in het 
volgende lid bepaalde termijn via automatische uitwisse-
ling aan alle andere lidstaten waarvan, blijkens de infor-
matie in het landenrapport, één of meer groepsentiteiten 
van de multinationale groep van de rapporterende enti-
teit fiscaal ingezetene zijn of waarin deze aan belasting 
onderworpen zijn met betrekking tot de activiteiten die 
via een vaste inrichting worden uitgeoefend.

De mededeling vindt plaats binnen een termijn van 
15 maanden na de laatste dag van het boekjaar van 
de multinationale Groep waarop het landenrapport 
betrekking heeft. Het eerste landenrapport wordt mee-
gedeeld voor de rapporteringsperiode van de multina-
tionale Groep dat begint op of na 1  januari 2016, en 
wel binnen 18 maanden na de laatste dag van deze 
rapporteringsperiode.”;

4° paragraaf 24  wordt aangevuld met twee leden, 
luidende:

“Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, worden de te verstrekken 
inlichtingen opgeslagen in een beveiligd centraal ge-
gevensbestand betreffende de administratieve samen-
werking op belastinggebied, bestemd voor de lidstaten 
en ontwikkeld door de Commissie en ter beschikking 
gesteld uiterlijk op 31  december  2017. De Belgische 
bevoegde autoriteiten hebben toegang tot de in dit 
gegevensbestand opgeslagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal gegevensbe-
stand operationeel wordt, geschiedt de in § 6/1, ten 1° 
en 2°, bedoelde automatische uitwisseling van gegevens 
overeenkomstig het eerste lid van deze paragraaf en 
volgens de toepasselijke praktische modaliteiten.”.

HOOFDSTUK 3

Registratie-, hypotheek- en 
griffierechten

Art. 4

In artikel 289bis van het Wetboek van registratie-, 
hypotheek- en griffierechten, ingevoegd door de wet 

échanges qui ont eu lieu et aux changements éventuels, 
tant pour les administrations fiscales que pour des tiers.

§ 6/3. L’administration belge compétente pour l’éta-
blissement des impôts sur les revenus communique, 
par voie d’échange automatique et dans le délai fixé 
dans l ’alinéa suivant, la déclaration pays par pays 
,visée à l’article 321/2, à tout autre État membre dans 
lequel, sur la base des informations contenues dans 
la déclaration pays par pays, une ou plusieurs entités 
constitutives du groupe d’entreprises multinationales 
de l’entité déclarante sont soit résidentes à des fins 
fiscales, soit imposées au titre des activités exercées 
par l’intermédiaire d’un établissement stable.

La communication a lieu dans un délai de quinze 
mois à compter du dernier jour de l’exercice fiscal du 
Groupe d’entreprises multinationales sur lequel porte la 
déclaration pays par pays. La première déclaration pays 
par pays est communiquée pour la période déclarable 
du Groupe d’entreprises multinationales commençant le 
1er janvier 2016 ou après cette date, et la communication 
a lieu dans un délai de dix-huit mois après le dernier 
jour de la période déclarable.”;

4° le paragraphe 24 est complété par deux alinéas 
rédigés comme suit:

“Afin de satisfaire aux exigences de l’échange auto-
matique prévu dans le § 6/1, 1° et 2°, les informations 
qui doivent être communiquées sont enregistrées 
dans un répertoire central sécurisé destiné aux États 
membres concernant la coopération administrative dans 
le domaine fiscal mis au point et fourni, au plus tard le 
31 décembre 2017, par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux informations enre-
gistrées dans ce répertoire.

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit 
opérationnel, l’échange automatique prévu au §  6/1, 
points 1° et 2°, est effectué conformément à l’alinéa 1er 
du présent paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables.”.

CHAPITRE 3

Droits d’enregistrement, d’hypothèque 
et de greffe

Art. 4

Dans l ’article 289bis du Code des droits d’enre-
gistrement, d’hypothèque et de greffe, inséré par la 
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van 17 augustus 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 2, 11° wordt vervangen als volgt:

“11° “automatische uitwisseling”:

a) voor de toepassing van § § 6, eerste lid en 6/1, 
de systematische mededeling met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen, zonder voorafgaand ver-
zoek, van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel, andere dan deze van voormelde § § 6, eerste 
lid, en 6/1, de systematische mededeling van vooraf be-
paalde inlichtingen, verstrekt overeenkomstig punt a);”;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met de bepalingen 
onder ten 16° en 17°, luidende:

“16° “grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”: 
elk akkoord, elke mededeling of enig ander instrument 
of handeling met soortgelijke effecten, inbegrepen deze 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende cumulatieve 
voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een wel-
bepaalde persoon of een groep van personen, en voor 
zover deze persoon of deze groep van personen er zich 
kan op beroepen;

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende de 
handhaving of de toepassing van dit Wetboek en de 
met de registratie-, hypotheek- en griffierechten verband 
houdende autonome bepalingen;

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de indie-
ning van een belastingaangifte voor het tijdvak waarin 
de verrichting of reeks verrichtingen of de activiteiten 
hebben plaatsgevonden.

17° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in 
het ten 16°: een verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende voorwaarden:

loi du 17 août 2013, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le paragraphe 2, 11° est remplacé par ce qui suit:

“11° “échange automatique”:

a) aux fins des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la communica-
tion systématique, sans demande préalable, d’informa-
tions prédéfinies, à intervalles réguliers préalablement 
fixés, à un autre État membre;

b) aux fins de toutes les dispositions du présent article 
autres que celles des § § 6, alinéa 1er et 6/1 précités, la 
communication systématique des informations prédé-
finies fournies conformément au point a);”;

2° le paragraphe 2 est complété par les points 16° et 
17° rédigés comme suit:

“16° “décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière”: tout accord, toute communication, ou tout 
autre instrument ou action ayant des effets similaires, y 
compris lorsqu’il est émis, modifié ou renouvelé dans le 
contexte d’un contrôle fiscal, et qui remplit les conditions 
cumulatives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF Finances, 
que ces décisions soient effectivement utilisées ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une 
personne ou d’un groupe de personnes, et pour autant 
que cette personne ou ce groupe de personnes ait le 
droit de s’en prévaloir;

c) porte sur l ’interprétation ou l’application d’une 
disposition législative ou administrative concernant 
l’administration ou l’application du Code et des dispo-
sitions autonomes liées aux droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe,

d) se rapporte à une opération transfrontière et

e) est établi préalablement au dépôt d’une déclaration 
fiscale couvrant la période au cours de laquelle l’opé-
ration, la série d’opérations ou les activités ont eu lieu.

17° “opération transfrontière” telle que mentionnée 
au point 16°: une opération ou une série d’opérations 
qui remplit une ou plusieurs des conditions suivantes:
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a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de verrichting 
of reeks van verrichtingen fiscaal inwoners van België 
zijn dat de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
sing heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats tege-
lijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft;

c) de verrichtingen of reeks van verrichtingen een 
grensoverschrijdend effect hebben.”;

3° de paragrafen 6/1  en 6/2  worden ingevoegd, 
luidende:

“§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende:

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 6° 
van deze paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit automatisch inlichtingen aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten en de Europese 
Commissie, overeenkomstig de volgens § 24 vastge-
stelde van toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of hernieuwd na 
31 december 2016.

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt even-
eens, overeenkomstig de volgens §  24  vastgestelde 
van toepassing zijnde praktische modaliteiten, aan 
de bevoegde autoriteiten van alle andere lidstaten, 
evenals aan de Europese Commissie, de inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd binnen de 
periode beginnend vijf jaar vóór 1  januari  2017, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande be-
slissingen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
tussen 1  januari 2012 en 31 december 2013, worden 
deze inlichtingen verstrekt op voorwaarde dat die grens-
overschrijdende voorafgaande beslissingen nog geldig 
waren op 1 januari 2014.

Als grensoverschrijdende voorafgaande beslissin-
gen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 
1 januari 2014 en 31 december 2016, worden die inlich-
tingen verstrekt ongeacht of die grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen al dan niet nog geldig zijn.

3° Het ten 1° en 2° is niet van toepassing wanneer 
een grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 

a) dans lesquelles toutes les parties à l’opération ou 
à la série d’opérations ne sont pas résidentes fiscales 
sur le territoire belge ayant émis, modifié ou renouvelé 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

b) dans lesquelles l’une des parties à l’opération ou 
à la série d’opérations est résidente fiscale dans plus 
d’une juridiction simultanément;

c) lorsque cette opération ou série d’opérations a une 
incidence transfrontière.”;

3° les paragraphes 6/1 et 6/2 sont insérés, rédigés 
comme suit:

“§ 6/1. Dans le cadre de l’échange automatique et 
obligatoire d’informations sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière, les conditions sont 
les suivantes:

1° l ’autorité compétente belge communique, par 
échange automatique, des informations, aux autorités 
compétentes de tous les autres États membres ainsi 
qu’à la Commission européenne, excepté dans les 
cas visés au 6° du présent paragraphe, conformé-
ment aux modalités pratiques adoptées en vertu du 
§ 24  lorsqu’une décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière a été émise, modifiée ou renouvelée après 
le 31 décembre 2016.

2° l’autorité compétente belge communique égale-
ment, conformément aux modalités pratiques appli-
cables adoptées en vertu du § 24, des informations aux 
autorités compétentes de tous les autres États membres 
ainsi qu’à la Commission européenne, excepté dans les 
cas visés au 6° du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière émises, 
modifiées ou renouvelées au cours d’une période com-
mençant cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en matière trans-
frontière sont émises, modifiées ou renouvelées entre 
le 1er janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette com-
munication est effectuée à condition que ces décisions 
fussent toujours valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou renouvelées 
entre le 1er janvier 2014 et le 31 décembre 2016, cette 
communication est effectuée, que ces décisions soient 
toujours valables ou non.

3° Les points 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en matière 



76 2563/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

uitsluitend betrekking heeft op de belastingzaken van 
een of meer natuurlijke personen.

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als volgt:

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, uitgewisselde 
inlichtingen: binnen drie maanden na het einde van 
het halfjaar van het kalenderjaar waarin de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, uitgewisselde 
inlichtingen: vóór 1 januari 2018.

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoof-
de van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te verstrekken 
inlichtingen omvatten de volgende gegevens:

a) de identificatiegegevens van de persoon, en in 
voorkomend geval van de groep van personen waartoe 
deze behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van de grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing, met onder 
meer een omschrijving van de relevante zakelijke ac-
tiviteiten of verrichtingen of reeks van verrichtingen, in 
algemene bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot 
de openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelsprocédé, of 
van inlichtingen die in strijd zouden zijn met de open-
bare orde;

c) de data van de aflevering, wijziging of hernieuwing 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, 
indien vermeld;

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld;

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing;

g) het bedrag van de verrichting of reeks van ver-
richtingen van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld in de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing;

h) in voorkomend geval, de identificatie van de andere 
lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissing;

transfrontière concerne et implique exclusivement 
les affaires fiscales d’une ou de plusieurs personnes 
physiques.

4° L’échange d’informations est effectué comme suit:

a) pour les informations échangées en application du 
point 1°: au plus tard trois mois après la fin du semestre 
de l’année civile au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ont été émises, 
modifiées ou renouvelées;

b) pour les informations échangées en application du 
point 2°: avant le 1er janvier 2018.

5° Les informations qui doivent être communiquées 
par l’autorité compétente belge en application des points 
1° et 2°, comprennent les éléments suivants:

a) l’identification de la personne, et, le cas échéant, 
du groupe de personnes auquel celle-ci appartient;

b) un résumé du contenu de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, y compris une 
description des activités commerciales, opérations ou 
série d’opérations concernées, présenté de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation d’un secret 
commercial, industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public;

c) les dates de l ’émission, de la modification ou 
du renouvellement de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière;

d) la date de début de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée;

e) la date de la fin de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée;

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;

g) le montant de l’opération ou de la série d’opéra-
tions sur laquelle porte la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si un tel montant est visé dans 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

h) l’identification des autres États membres, le cas 
échéant, qui seraient susceptibles d’être concernés par 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;
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i) in voorkomend geval, de identificatie van personen, 
in de andere lidstaten die mogelijks betrokken kunnen 
zijn bij de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
sing waarbij vermeld dient te worden met welke lidstaten 
de betrokken personen verbonden zijn;

6° Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), en i) 
van deze paragraaf worden niet medegedeeld aan de 
Europese Commissie.

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk langs 
elektronische weg, zonder uitstel en in elk geval niet 
later dan zeven werkdagen na ontvangst, aan de ver-
strekkende bevoegde autoriteit. Deze maatregel is van 
toepassing totdat het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt.

8° De Belgische bevoegde overheid kan overeen-
komstig § 4 en met inachtneming van de bepalingen 
van § 24, 2de lid, om aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van een grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing.

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer vóór 
1 januari 2018, statistieken over de omvang van de au-
tomatische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van 
de § § 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, gegevens 
betreffende administratieve en andere relevante kosten 
en baten die betrekking hebben op de verrichte uitwis-
selingen en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden.”;

4° paragraaf 24  wordt aangevuld met twee leden, 
luidende:

“Om te voldoen aan de automatische uitwisseling als 
bedoeld in § 6/1, ten 1° en 2°, te verstrekken inlichtingen, 
worden de gegevens die moeten worden meegedeeld 
opgeslagen in een beveiligd centraal gegevensbestand 
betreffende de administratieve samenwerking op belas-
tinggebied, bestemd voor de lidstaten, ontwikkeld en 
ter beschikking gesteld door de Commissie uiterlijk op 
31 december 2017. De Belgische bevoegde autoriteiten 
hebben toegang tot de in dit gegevensbestand opge-
slagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal gegevensbe-
stand operationeel wordt, geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 
2°, bedoelde automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de toepasselijke 
praktische modaliteiten.”.

i) l ’identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne, susceptible d’être 
concernée par la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière (en indiquant à quels États membres les 
personnes concernées sont liées);

6° Les informations définies au point 5°, a), b), et i), 
du présent paragraphe ne sont pas communiquées à 
la Commission européenne.

7° L’autorité compétente belge accuse réception des 
informations, si possible par voie électronique, auprès 
de l’autorité compétente qui les lui a communiquées, 
sans tarder et en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables. Cette mesure est applicable jusqu’à ce 
que le répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, devienne 
opérationnel.

8° L’autorité compétente belge peut, conformément 
au § 4, et eu égard aux dispositions du § 24, alinéa 2, 
demander des informations complémentaires, y com-
pris le texte intégral d’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière.

§  6/2. L’autorité compétente belge communique à 
la Commission, annuellement et pour la première fois 
avant le 1er janvier 2018, des statistiques sur le volume 
des échanges automatiques en application des § § 6 et 
6/1 et, dans la mesure du possible, des informations sur 
les coûts et bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements éventuels, 
tant pour les administrations fiscales que pour des tiers.”;

4° le paragraphe 24 est complété par deux alinéas 
rédigés comme suit:

“Afin de satisfaire aux exigences de l’échange auto-
matique prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, les informa-
tions qui doivent être communiquées sont enregistrées 
dans un répertoire central sécurisé destiné aux États 
membres concernant la coopération administrative dans 
le domaine fiscal mis au point et fourni, au plus tard le 
31 décembre 2017, par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux informations enre-
gistrées dans ce répertoire.

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit 
opérationnel, l’échange automatique prévu au §  6/1, 
points 1° et 2°, est effectué conformément à l’alinéa 1er 
du présent paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables.”.
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HOOFDSTUK 4

Successierechten

Art. 5

In artikel 146quater van het Wetboek van succes-
sierechten, ingevoegd bij de wet van 17 augustus 2013, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2, 11° wordt vervangen als volgt:

“11° “automatische uitwisseling”:

a) voor de toepassing van § § 6, eerste lid en 6/1, 
de systematische mededeling met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen, zonder voorafgaand ver-
zoek, van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel, andere dan deze van voormelde § § 6, eerste 
lid, en 6/1, de systematische mededeling van vooraf be-
paalde inlichtingen, verstrekt overeenkomstig punt a);”;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 16° en 17°, luidende:

“16° “grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”: 
elk akkoord, elke mededeling of enig ander instrument 
of handeling met soortgelijke effecten, inbegrepen deze 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende cumulatieve 
voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een welbe-
paalde persoon of groep van personen, en voor zover 
deze persoon of groep van personen er zich kan op 
beroepen;

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende de 
handhaving of de toepassing van dit Wetboek en de 
met de successierechten verband houdende autonome 
bepalingen;

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en

CHAPITRE 4

Droits de succession

Art. 5

Dans l’article 146quater du Code des droits de suc-
cession, inséré par la loi du 17 août 2013, les modifica-
tions suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 2, 11° est remplacé par ce qui suit:

“11° “échange automatique”:

a) aux fins des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la communica-
tion systématique, sans demande préalable, d’informa-
tions prédéfinies, à intervalles réguliers préalablement 
fixés, à un autre État membre;

b) aux fins de toutes les dispositions du présent article 
autres que celle des § § 6, alinéa 1er et 6/1 précités, la 
communication systématique des informations prédé-
finies fournies conformément au point a);”;

2° le paragraphe 2 est complété par les points 16° et 
17° rédigés comme suit:

“16° “décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière”: tout accord, toute communication, ou tout 
autre instrument ou action ayant des effets similaires, y 
compris lorsqu’il est émis, modifié ou renouvelé dans le 
contexte d’un contrôle fiscal, et qui remplit les conditions 
cumulatives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF Finances, 
que ces décisions soient effectivement utilisées ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une 
personne ou d’un groupe de personnes, et pour autant 
que cette personne ou ce groupe de personnes ait le 
droit de s’en prévaloir;

c) porte sur l’interprétation ou l’application d’une dis-
position législative ou administrative concernant l’admi-
nistration ou l’application du Code et des dispositions 
autonomes liées aux droits de succession;

d) se rapporte à une opération transfrontière et
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e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de indie-
ning van een belastingaangifte voor het tijdvak waarin 
de verrichting of reeks verrichtingen of de activiteiten 
hebben plaatsgevonden.

17° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in 
het ten 16°: een verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende voorwaarden:

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de verrichting 
of reeks van verrichtingen fiscaal inwoner zijn van België 
dat de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd;

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats tege-
lijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft;

c) wanneer de verrichtingen of reeks van verrichtingen 
een grensoverschrijdend effect hebben.”;

3° de paragrafen § § 6/1 en 6/2 worden ingevoegd, 
luidende:

“§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende:

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 6° 
van deze paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit automatisch inlichtingen aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten en de Europese 
Commissie, zulks overeenkomstig de volgens § 24 vast-
gestelde van toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of hernieuwd na 
31 december 2016.

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt even-
eens, overeenkomstig de volgens §  24  vastgestelde 
van toepassing zijnde praktische modaliteiten, aan 
de bevoegde autoriteiten van alle andere lidstaten, 
evenals aan de Europese Commissie, de inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd binnen de 
periode beginnend vijf jaar vóór 1  januari  2017, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande be-
slissingen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
tussen 1  januari 2012 en 31 december 2013, worden 
deze inlichtingen verstrekt op voorwaarde dat die grens-
overschrijdende voorafgaande beslissingen nog geldig 
waren op 1 januari 2014.

e) est établi préalablement au dépôt d’une déclaration 
fiscale couvrant la période au cours de laquelle l’opé-
ration, la série d’opérations ou les activités ont eu lieu.

17° “opération transfrontière” telle que mentionnée au 
point 16°: une opération ou une série d’opérations qui 
qui remplit une ou plusieurs des conditions suivantes:

a) dans lesquelles toutes les parties à l’opération ou 
à la série d’opérations ne sont pas résidentes fiscales 
sur le territoire belge ayant émis, modifié ou renouvelé 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

b) dans lesquelles l’une des parties à l’opération ou 
à la série d’opérations est résidente fiscale dans plus 
d’une juridiction simultanément;

c) lorsque cette opération ou série d’opérations a une 
incidence transfrontière.”;

3° les paragraphes 6/1 et 6/2 sont insérés, rédigés 
comme suit:

“§ 6/1. Dans le cadre de l’échange automatique et 
obligatoire d’informations sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière, les conditions sont 
les suivantes:

1° l ’autorité compétente belge communique, par 
échange automatique, des informations, aux autorités 
compétentes de tous les autres États membres ainsi 
qu’à la Commission européenne, excepté dans les 
cas visés au 6° du présent paragraphe, conformé-
ment aux modalités pratiques adoptées en vertu du 
§ 24  lorsqu’une décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière a été émise, modifiée ou renouvelée après 
le 31 décembre 2016.

2° l’autorité compétente belge communique égale-
ment, conformément aux modalités pratiques appli-
cables adoptées en vertu du § 24, des informations aux 
autorités compétentes de tous les autres États membres 
ainsi qu’à la Commission européenne, excepté dans les 
cas visés au 6° du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière émises, 
modifiées ou renouvelées au cours d’une période com-
mençant cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en matière trans-
frontière sont émises, modifiées ou renouvelées entre 
le 1er janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette com-
munication est effectuée à condition que ces décisions 
fussent toujours valables au 1er janvier 2014.
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Als grensoverschrijdende voorafgaande beslissin-
gen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 
1 januari 2014 en 31 december 2016, worden die inlich-
tingen verstrekt ongeacht of die grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen al dan niet nog geldig zijn.

3° Het ten 1° en 2° is niet van toepassing wanneer 
een grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
uitsluitend betrekking heeft op de belastingzaken van 
een of meer natuurlijke personen.

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als volgt:

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, uitgewisselde 
inlichtingen: binnen drie maanden na het einde van 
het halfjaar van het kalenderjaar waarin de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, uitgewisselde 
inlichtingen: vóór 1 januari 2018.

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoof-
de van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te verstrekken 
inlichtingen omvatten de volgende gegevens:

a) de identificatiegegevens van de persoon, en in 
voorkomend geval van de groep van personen waartoe 
deze behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van de grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing, met onder 
meer een omschrijving van de relevante zakelijke ac-
tiviteiten of verrichtingen of reeks van verrichtingen, in 
algemene bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot 
de openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelsprocédé, of 
van inlichtingen die in strijd zouden zijn met de open-
bare orde;

c) de data van de aflevering, wijziging of hernieuwing 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, 
indien vermeld;

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld;

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing;

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou renouvelées 
entre le 1er janvier 2014 et le 31 décembre 2016, cette 
communication est effectuée, que ces décisions soient 
toujours valables ou non.

3° Les points 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière concerne et implique exclusivement les affaires 
fiscales d’une ou de plusieurs personnes physiques.

4° L’échange d’informations est effectué comme suit:

a) pour les informations échangées en application du 
point 1°: au plus tard trois mois après la fin du semestre 
de l’année civile au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ont été émises, 
modifiées ou renouvelées;

b) pour les informations échangées en application du 
point 2°: avant le 1er janvier 2018.

5° Les informations qui doivent être communiquées 
par l’autorité compétente belge en application des points 
1° et 2°, comprennent les éléments suivants:

a) l’identification de la personne, et, le cas échéant, 
du groupe de personnes auquel celle-ci appartient;

b) un résumé du contenu de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, y compris une 
description des activités commerciales, opérations ou 
série d’opérations concernées, présenté de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation d’un secret 
commercial, industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public;

c) les dates de l ’émission, de la modification ou 
du renouvellement de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière;

d) la date de début de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée;

e) la date de la fin de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée;

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;
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g) het bedrag van de verrichting of reeks van ver-
richtingen van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld in de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing;

h) in voorkomend geval, de identificatie van de andere 
lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissing;

i) in voorkomend geval, de identificatie van personen 
in de andere lidstaten die mogelijks betrokken kunnen 
zijn bij de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
sing waarbij vermeld dient te worden met welke lidstaten 
de betrokken personen verbonden zijn;

6° Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), en i) 
van deze paragraaf worden niet medegedeeld aan de 
Europese Commissie.

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk langs 
elektronische weg, zonder uitstel en in elk geval niet 
later dan zeven werkdagen na ontvangst, aan de ver-
strekkende bevoegde autoriteit. Deze maatregel is van 
toepassing totdat het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt.

8° De Belgische bevoegde overheid kan overeen-
komstig § 4 en met inachtneming van de bepalingen 
van § 24, 2de lid, om aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van een grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing.

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer vóór 
1 januari 2018, statistieken over de omvang van de au-
tomatische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van 
de § § 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, gegevens 
betreffende administratieve en andere relevante kosten 
en baten die betrekking hebben op de verrichte uitwis-
selingen en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden.”;

4° paragraaf 24  wordt aangevuld met twee leden, 
luidende:

“Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, ten 1° en ten 2°, te verstrekken 
inlichtingen, wordende gegevens die moeten worden 
meegedeeld opgeslagen in een beveiligd centraal 
gegevensbestand betreffende de administratieve 
samenwerking op belastinggebied, bestemd voor de 
lidstaten, ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De Belgische 
bevoegde autoriteiten hebben toegang tot de in dit ge-
gevensbestand opgeslagen inlichtingen.

g) le montant de l’opération ou de la série d’opéra-
tions sur laquelle porte la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si un tel montant est visé dans 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

h) l’identification des autres États membres, le cas 
échéant, qui seraient susceptibles d’être concernés par 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

i) l ’identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne susceptible d’être 
concernée par la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière en indiquant à quels États membres les 
personnes concernées sont liées;

6° Les informations définies au point 5°, a), b), et i), 
du présent paragraphe ne sont pas communiquées à 
la Commission européenne.

7° L’autorité compétente belge accuse réception des 
informations, si possible par voie électronique, auprès 
de l’autorité compétente qui les lui a communiquées, 
sans tarder et en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables. Cette mesure est applicable jusqu’à ce 
que le répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, devienne 
opérationnel.

8° L’autorité compétente belge peut, conformément 
au § 4, et eu égard aux dispositions du § 24, alinéa 2, 
demander des informations complémentaires, y com-
pris le texte intégral d’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière.

§  6/2. L’autorité compétente belge communique à 
la Commission, annuellement et pour la première fois 
avant le 1er janvier 2018, des statistiques sur le volume 
des échanges automatiques en application des § § 6 et 
6/1 et, dans la mesure du possible, des informations sur 
les coûts et bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements éventuels, 
tant pour les administrations fiscales que pour des tiers.”;

4° le paragraphe 24 est complété par deux alinéas 
rédigés comme suit:

“Afin de satisfaire aux exigences de l’échange auto-
matique prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, les informa-
tions qui doivent être communiquées sont enregistrées 
dans un répertoire central sécurisé destiné aux États 
membres concernant la coopération administrative dans 
le domaine fiscal mis au point et fourni, au plus tard le 
31 décembre 2017, par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux informations enre-
gistrées dans ce répertoire.
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In afwachting dat dat beveiligd centraal gegevensbe-
stand operationeel wordt, geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 
2°, bedoelde automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de toepasselijke 
praktische modaliteiten.”.

Art. 6

In artikel 160bis van het Wetboek van successierech-
ten, ingevoegd bij de wet van 17 augustus 2013, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1 ° paragraaf 2, 11° wordt vervangen als volgt:

“11° “automatische uitwisseling”:

a) voor de toepassing van § § 6, eerste lid en 6/1, 
de systematische mededeling met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen, zonder voorafgaand ver-
zoek, van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel, andere dan deze van voormelde § § 6, eerste 
lid, en 6/1, de systematische mededeling van vooraf be-
paalde inlichtingen, verstrekt overeenkomstig punt a);”;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 16° en 17°, luidende:

“16° “grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”: 
elk akkoord, elke mededeling of enig ander instrument 
of handeling met soortgelijke effecten, inbegrepen deze 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende cumulatieve 
voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een welbe-
paalde persoon of groep van personen, en voor zover 
deze persoon of groep van personen er zich kan op 
beroepen;

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende de 
handhaving of de toepassing van dit Wetboek en de 
met de successierechten verband houdende autonome 
bepalingen;

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit 
opérationnel, l’échange automatique prévu au §  6/1, 
points 1° et 2°, est effectué conformément à l’alinéa 1er 
du présent paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables.”.

Art. 6

Dans l’article 160bis du Code des droits de succes-
sion, inséré par la loi du 17 août 2013, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 2, 11° est remplacé par ce qui suit:

“11° “échange automatique”:

a) aux fins des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la communica-
tion systématique, sans demande préalable, d’informa-
tions prédéfinies, à intervalles réguliers préalablement 
fixés, à un autre État membre;

b) aux fins de toutes les dispositions du présent article 
autres que celles des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la com-
munication systématique des informations prédéfinies 
fournies conformément au point a);”;

2° le paragraphe 2 est complété par les points 16° et 
17° rédigés comme suit:

“16° “décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière”: tout accord, toute communication, ou tout 
autre instrument ou action ayant des effets similaires, y 
compris lorsqu’il est émis, modifié ou renouvelé dans le 
contexte d’un contrôle fiscal, et qui remplit les conditions 
cumulatives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF Finances, 
que ces décisions soient effectivement utilisées ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une 
personne ou d’un groupe de personnes, et pour autant 
que cette personne ou ce groupe de personnes ait le 
droit de s’en prévaloir;

c) porte sur l’interprétation ou l’application d’une dis-
position législative ou administrative concernant l’admi-
nistration ou l’application du Code et des dispositions 
autonomes liées aux droits de succession;

d) se rapporte à une opération transfrontière et
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e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de indie-
ning van een belastingaangifte voor het tijdvak waarin 
de verrichting of reeks verrichtingen of de activiteiten 
hebben plaatsgevonden.

17° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in 
het ten 16°: een verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende voorwaarden:

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de verrichting 
of reeks van verrichtingen fiscaal inwoner zijn van België 
dat de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd;

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats tege-
lijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft;

c) wanneer de verrichtingen of reeks van verrichtingen 
een grensoverschrijdend effect hebben.”;

3° de paragrafen 6/1  en 6/2  worden ingevoegd, 
luidende:

“§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende:

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 6° 
van deze paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit automatisch inlichtingen aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten en de Europese 
Commissie, zulks overeenkomstig de volgens § 24 vast-
gestelde van toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of hernieuwd na 
31 december 2016.

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt even-
eens, overeenkomstig de volgens §  24  vastgestelde 
van toepassing zijnde praktische modaliteiten, aan 
de bevoegde autoriteiten van alle andere lidstaten, 
evenals aan de Europese Commissie, de inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd binnen de 
periode beginnend vijf jaar vóór 1  januari  2017, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande be-
slissingen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
tussen 1  januari 2012 en 31 december 2013, worden 
deze inlichtingen verstrekt op voorwaarde dat die grens-
overschrijdende voorafgaande beslissingen nog geldig 
waren op 1 januari 2014.

e) est établi préalablement au dépôt d’une déclaration 
fiscale couvrant la période au cours de laquelle l’opé-
ration, la série d’opérations ou les activités ont eu lieu.

17° “opération transfrontière” telle que mentionnée 
au point 16°: une opération ou une série d’opérations 
qui remplit une ou plusieurs des conditions suivantes:

a) dans lesquelles toutes les parties à l’opération ou 
à la série d’opérations ne sont pas résidentes fiscales 
sur le territoire belge ayant émis, modifié ou renouvelé 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

b) dans lesquelles l’une des parties à l’opération ou 
à la série d’opérations est résidente fiscale dans plus 
d’une juridiction simultanément;

c) lorsque cette opération ou série d’opérations a une 
incidence transfrontière.”;

3° les paragraphes 6/1 et 6/2 sont insérés, rédigés 
comme suit:

“§ 6/1. Dans le cadre de l’échange automatique et 
obligatoire d’informations sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière, les conditions sont 
les suivantes:

1° l ’autorité compétente belge communique, par 
échange automatique, des informations, aux autorités 
compétentes de tous les autres États membres ainsi 
qu’à la Commission européenne, excepté dans les 
cas visés au 6° du présent paragraphe, conformé-
ment aux modalités pratiques adoptées en vertu du 
§ 24  lorsqu’une décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière a été émise, modifiée ou renouvelée après 
le 31 décembre 2016.

2° l’autorité compétente belge communique égale-
ment, conformément aux modalités pratiques appli-
cables adoptées en vertu du § 24, des informations aux 
autorités compétentes de tous les autres États membres 
ainsi qu’à la Commission européenne, excepté dans les 
cas visés au 6° du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière émises, 
modifiées ou renouvelées au cours d’une période com-
mençant cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en matière trans-
frontière sont émises, modifiées ou renouvelées entre 
le 1er janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette com-
munication est effectuée à condition que ces décisions 
fussent toujours valables au 1er janvier 2014.
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Als grensoverschrijdende voorafgaande beslissin-
gen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 
1 januari 2014 en 31 december 2016, worden die inlich-
tingen verstrekt ongeacht of die grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen al dan niet nog geldig zijn.

3° Het ten 1° en 2° is niet van toepassing wanneer 
een grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
uitsluitend betrekking heeft op de belastingzaken van 
een of meer natuurlijke personen.

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als volgt:

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, uitgewisselde 
inlichtingen: binnen drie maanden na het einde van 
het halfjaar van het kalenderjaar waarin de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, uitgewisselde 
inlichtingen: vóór 1 januari 2018.

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoof-
de van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te verstrekken 
inlichtingen omvatten de volgende gegevens:

a) de identificatiegegevens van de persoon, en in 
voorkomend geval van de groep van personen waartoe 
deze behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van de grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing, met onder 
meer een omschrijving van de relevante zakelijke ac-
tiviteiten of verrichtingen of reeks van verrichtingen, in 
algemene bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot 
de openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelsprocédé, of 
van inlichtingen die in strijd zouden zijn met de open-
bare orde;

c) de data van de aflevering, wijziging of hernieuwing 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, 
indien vermeld;

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld;

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing;

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou renouvelées 
entre le 1er janvier 2014 et le 31 décembre 2016, cette 
communication est effectuée, que ces décisions soient 
toujours valables ou non.

3° Les points 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière concerne et implique exclusivement les affaires 
fiscales d’une ou de plusieurs personnes physiques.

4° L’échange d’informations est effectué comme suit:

a) pour les informations échangées en application du 
point 1°: au plus tard trois mois après la fin du semestre 
de l’année civile au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ont été émises, 
modifiées ou renouvelées;

b) pour les informations échangées en application du 
point 2°: avant le 1er janvier 2018.

5° Les informations qui doivent être communiquées 
par l’autorité compétente belge en application des points 
1° et 2°, comprennent les éléments suivants:

a) l’identification de la personne, et, le cas échéant, 
du groupe de personnes auquel celle-ci appartient;

b) un résumé du contenu de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, y compris une 
description des activités commerciales, opérations ou 
série d’opérations concernées, présenté de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation d’un secret 
commercial, industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public;

c) les dates de l ’émission, de la modification ou 
du renouvellement de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière;

d) la date de début de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée;

e) la date de la fin de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée;

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;
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g) het bedrag van de verrichting of reeks van ver-
richtingen van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld in de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing;

h) in voorkomend geval, de identificatie van de andere 
lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissing;

i) in voorkomend geval, de identificatie van personen 
in de andere lidstaten die mogelijks betrokken kunnen 
zijn bij de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
sing waarbij vermeld dient te worden met welke lidstaten 
de betrokken personen verbonden zijn.

6° Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), en i) 
van deze paragraaf worden niet medegedeeld aan de 
Europese Commissie.

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk langs 
elektronische weg, zonder uitstel en in elk geval niet 
later dan zeven werkdagen na ontvangst, aan de ver-
strekkende bevoegde autoriteit. Deze maatregel is van 
toepassing totdat het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt.

8° De Belgische bevoegde overheid kan overeen-
komstig § 4 en met inachtneming van de bepalingen 
van § 24, 2de lid, om aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van een grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing.

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer vóór 
1 januari 2018, statistieken over de omvang van de au-
tomatische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van 
de § § 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, gegevens 
betreffende administratieve en andere relevante kosten 
en baten die betrekking hebben op de verrichte uitwis-
selingen en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden.”;

4° paragraaf 24  wordt aangevuld met twee leden, 
luidende:

“Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, ten 1° en ten 2°, te verstrekken 
inlichtingen, wordende gegevens die moeten worden 
meegedeeld opgeslagen in een beveiligd centraal 
gegevensbestand betreffende de administratieve 
samenwerking op belastinggebied, bestemd voor de 
lidstaten, ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De Belgische 
bevoegde autoriteiten hebben toegang tot de in dit ge-
gevensbestand opgeslagen inlichtingen.

g) le montant de l’opération ou de la série d’opéra-
tions sur laquelle porte la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si un tel montant est visé dans 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

h) l’identification des autres États membres, le cas 
échéant, qui seraient susceptibles d’être concernés par 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

i) l ’identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne susceptible d’être 
concernée par la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière en indiquant à quels États membres les 
personnes concernées sont liées

6° Les informations définies au point 5°, a), b), et i), 
du présent paragraphe ne sont pas communiquées à 
la Commission européenne.

7° L’autorité compétente belge accuse réception des 
informations, si possible par voie électronique, auprès 
de l’autorité compétente qui les lui a communiquées, 
sans tarder et en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables. Cette mesure est applicable jusqu’à ce 
que le répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, devienne 
opérationnel.

8° L’autorité compétente belge peut, conformément 
au § 4, et eu égard aux dispositions du § 24, alinéa 2, 
demander des informations complémentaires, y com-
pris le texte intégral d’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière.

§  6/2. L’autorité compétente belge communique à 
la Commission, annuellement et pour la première fois 
avant le 1er janvier 2018, des statistiques sur le volume 
des échanges automatiques en application des § § 6 et 
6/1 et, dans la mesure du possible, des informations sur 
les coûts et bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements éventuels, 
tant pour les administrations fiscales que pour des tiers.”;

4° le paragraphe 24 est complété par deux alinéas 
rédigés comme suit:

“Afin de satisfaire aux exigences de l’échange auto-
matique prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, les informa-
tions qui doivent être communiquées sont enregistrées 
dans un répertoire central sécurisé destiné aux États 
membres concernant la coopération administrative dans 
le domaine fiscal mis au point et fourni, au plus tard le 
31 décembre 2017, par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux informations enre-
gistrées dans ce répertoire.
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In afwachting dat dat beveiligd centraal gegevensbe-
stand operationeel wordt, geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 
2°, bedoelde automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de toepasselijke 
praktische modaliteiten.”

Art. 7

In artikel 162/1 van het Wetboek van successierech-
ten, ingevoegd bij de wet van 17 augustus 2013, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2, 11° wordt vervangen als volgt:

“11° “automatische uitwisseling”:

a) voor de toepassing van § § 6, eerste lid en 6/1, 
de systematische mededeling met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen, zonder voorafgaand ver-
zoek, van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel, andere dan deze van voormelde § § 6, eerste 
lid, en 6/1, de systematische mededeling van vooraf be-
paalde inlichtingen, verstrekt overeenkomstig punt a);”;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met de bepalingen 
onder ten 16° en 17°, luidende:

“16° “grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”: 
elk akkoord, elke mededeling of enig ander instrument 
of handeling met soortgelijke effecten, inbegrepen deze 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende cumulatieve 
voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een welbe-
paalde persoon of groep van personen, en voor zover 
deze persoon of groep van personen er zich kan op 
beroepen;

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende de 
handhaving of de toepassing van dit Wetboek en de 
met de successierechten verband houdende autonome 
bepalingen;

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit 
opérationnel, l’échange automatique prévu au §  6/1, 
points 1° et 2°, est effectué conformément à l’alinéa 1er 
du présent paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables.”

Art. 7

Dans l’article 162/1 du Code des droits de succes-
sion, inséré par la loi du 17 août 2013, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 2, 11° est remplacé par ce qui suit:

“11° “échange automatique”:

a) aux fins des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la communica-
tion systématique, sans demande préalable, d’informa-
tions prédéfinies, à intervalles réguliers préalablement 
fixés, à un autre État membre;

b) aux fins de toutes les dispositions du présent article 
autres que celles des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la com-
munication systématique des informations prédéfinies 
fournies conformément au point a);”;

2° le paragraphe 2 est complété par les points 16° et 
17° rédigés comme suit:

“16° “décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière”: tout accord, toute communication, ou tout 
autre instrument ou action ayant des effets similaires, y 
compris lorsqu’il est émis, modifié ou renouvelé dans le 
contexte d’un contrôle fiscal, et qui remplit les conditions 
cumulatives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF Finances, 
que ces décisions soient effectivement utilisées ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une 
personne ou d’un groupe de personnes, et pour autant 
que cette personne ou ce groupe de personnes ait le 
droit de s’en prévaloir;

c) porte sur l’interprétation ou l’application d’une dis-
position législative ou administrative concernant l’admi-
nistration ou l’application du Code et des dispositions 
autonomes liées aux droits de succession;

d) se rapporte à une opération transfrontière et
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e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de indie-
ning van een belastingaangifte voor het tijdvak waarin 
de verrichting of reeks verrichtingen of de activiteiten 
hebben plaatsgevonden.

17° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in 
ten 16°: een verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende voorwaarden:

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de verrichting 
of reeks van verrichtingen fiscaal inwoner zijn van België 
dat de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd;

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats tege-
lijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft;

c) wanneer de verrichtingen of reeks van verrichtingen 
een grensoverschrijdend effect hebben.”;

3° de paragrafen § § 6/1 en 6/2 worden ingevoegd, 
luidende:

“§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende:

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 6° 
van deze paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit automatisch inlichtingen aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten en de Europese 
Commissie, zulks overeenkomstig de volgens § 24 vast-
gestelde van toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of hernieuwd na 
31 december 2016.

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt even-
eens, overeenkomstig de volgens §  24  vastgestelde 
van toepassing zijnde praktische modaliteiten, aan 
de bevoegde autoriteiten van alle andere lidstaten, 
evenals aan de Europese Commissie, de inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd binnen de 
periode beginnend vijf jaar vóór 1  januari  2017, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande be-
slissingen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
tussen 1  januari 2012 en 31 december 2013, worden 
deze inlichtingen verstrekt op voorwaarde dat die grens-
overschrijdende voorafgaande beslissingen nog geldig 
waren op 1 januari 2014.

e) est établi préalablement au dépôt d’une déclaration 
fiscale couvrant la période au cours de laquelle l’opé-
ration, la série d’opérations ou les activités ont eu lieu.

17° “opération transfrontière” telle que mentionnée 
au point 16°: une opération ou une série d’opérations 
qui remplit une ou plusieurs des conditions suivantes:

a) dans lesquelles toutes les parties à l’opération ou 
à la série d’opérations ne sont pas résidentes fiscales 
sur le territoire belge ayant émis, modifié ou renouvelé 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

b) dans lesquelles l’une des parties à l’opération ou 
à la série d’opérations est résidente fiscale dans plus 
d’une juridiction simultanément;

c) lorsque cette opération ou série d’opérations a une 
incidence transfrontière.”;

3° les paragraphes 6/1 et 6/2 sont insérés, rédigés 
comme suit:

“§ 6/1. Dans le cadre de l’échange automatique et 
obligatoire d’informations sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière, les conditions sont 
les suivantes:

1° l ’autorité compétente belge communique, par 
échange automatique, des informations, aux autorités 
compétentes de tous les autres États membres ainsi 
qu’à la Commission européenne, excepté dans les 
cas visés au 6° du présent paragraphe, conformé-
ment aux modalités pratiques adoptées en vertu du 
§ 24  lorsqu’une décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière a été émise, modifiée ou renouvelée après 
le 31 décembre 2016.

2° l’autorité compétente belge communique égale-
ment, conformément aux modalités pratiques appli-
cables adoptées en vertu du § 24, des informations aux 
autorités compétentes de tous les autres États membres 
ainsi qu’à la Commission européenne, excepté dans les 
cas visés au 6° du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière émises, 
modifiées ou renouvelées au cours d’une période com-
mençant cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en matière trans-
frontière sont émises, modifiées ou renouvelées entre 
le 1er janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette com-
munication est effectuée à condition que ces décisions 
fussent toujours valables au 1er janvier 2014.
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Als grensoverschrijdende voorafgaande beslissin-
gen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 
1 januari 2014 en 31 december 2016, worden die inlich-
tingen verstrekt ongeacht of die grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen al dan niet nog geldig zijn.

3° Het ten 1° en 2° is niet van toepassing wanneer 
een grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
uitsluitend betrekking heeft op de belastingzaken van 
een of meer natuurlijke personen.

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als volgt:

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, uitgewisselde 
inlichtingen: binnen drie maanden na het einde van 
het halfjaar van het kalenderjaar waarin de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, uitgewisselde 
inlichtingen: vóór 1 januari 2018.

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoof-
de van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te verstrekken 
inlichtingen omvatten de volgende gegevens:

a) de identificatiegegevens van de persoon en in 
voorkomend geval van de groep van personen waartoe 
deze behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van de grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing, met onder 
meer een omschrijving van de relevante zakelijke ac-
tiviteiten of verrichtingen of reeks van verrichtingen, in 
algemene bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot 
de openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelsprocédé, of 
van inlichtingen die in strijd zouden zijn met de open-
bare orde;

c) de data van de aflevering, wijziging of hernieuwing 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, 
indien vermeld;

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld;

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing;

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou renouvelées 
entre le 1er janvier 2014 et le 31 décembre 2016, cette 
communication est effectuée, que ces décisions soient 
toujours valables ou non.

3° Les points 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière concerne et implique exclusivement les affaires 
fiscales d’une ou de plusieurs personnes physiques.

4° L’échange d’informations est effectué comme suit:

a) pour les informations échangées en application du 
point 1°: au plus tard trois mois après la fin du semestre 
de l’année civile au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ont été émises, 
modifiées ou renouvelées;

b) pour les informations échangées en application du 
point 2°: avant le 1er janvier 2018.

5° Les informations qui doivent être communiquées 
par l’autorité compétente belge en application des points 
1° et 2°, comprennent les éléments suivants:

a) l’identification de la personne et, le cas échéant, 
du groupe de personnes auquel celle-ci appartient;

b) un résumé du contenu de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, y compris une 
description des activités commerciales, opérations ou 
série d’opérations concernées, présenté de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation d’un secret 
commercial, industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public;

c) les dates de l ’émission, de la modification ou 
du renouvellement de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière;

d) la date de début de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée;

e) la date de la fin de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée;

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;
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g) het bedrag van de verrichting of reeks van ver-
richtingen van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld in de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing;

h) in voorkomend geval, de identificatie van de andere 
lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissing;

i) in voorkomend geval, de identificatie van personen 
in de andere lidstaten die mogelijks betrokken kunnen 
zijn bij de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
sing waarbij vermeld dient te worden met welke lidstaten 
de betrokken personen verbonden zijn.

6° Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), en i) 
van deze paragraaf worden niet medegedeeld aan de 
Europese Commissie.

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk langs 
elektronische weg, zonder uitstel en in elk geval niet 
later dan zeven werkdagen na ontvangst, aan de ver-
strekkende bevoegde autoriteit. Deze maatregel is van 
toepassing totdat het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt.

8° De Belgische bevoegde overheid kan overeen-
komstig § 4 en met inachtneming van de bepalingen 
van § 24, 2de lid, om aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van een grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing.

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer vóór 
1 januari 2018, statistieken over de omvang van de au-
tomatische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van 
de § § 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, gegevens 
betreffende administratieve en andere relevante kosten 
en baten die betrekking hebben op de verrichte uitwis-
selingen en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden.”;

4° paragraaf 24  wordt aangevuld met twee leden, 
luidende:

“Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, ten 1° en ten 2°, te verstrekken 
inlichtingen, wordende gegevens die moeten worden 
meegedeeld opgeslagen in een beveiligd centraal 
gegevensbestand betreffende de administratieve 
samenwerking op belastinggebied, bestemd voor de 
lidstaten, ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De Belgische 
bevoegde autoriteiten hebben toegang tot de in dit ge-
gevensbestand opgeslagen inlichtingen.

g) le montant de l’opération ou de la série d’opéra-
tions sur laquelle porte la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si un tel montant est visé dans 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

h) l’identification des autres États membres, le cas 
échéant, qui seraient susceptibles d’être concernés par 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

i) l ’identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne susceptible d’être 
concernée par la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière en indiquant à quels États membres les 
personnes concernées sont liées.

6° Les informations définies au point 5°, a), b), et i), 
du présent paragraphe ne sont pas communiquées à 
la Commission européenne.

7° L’autorité compétente belge accuse réception des 
informations, si possible par voie électronique, auprès 
de l’autorité compétente qui les lui a communiquées, 
sans tarder et en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables. Cette mesure est applicable jusqu’à ce 
que le répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, devienne 
opérationnel.

8° L’autorité compétente belge peut, conformément 
au § 4, et eu égard aux dispositions du § 24, alinéa 2, 
demander des informations complémentaires, y com-
pris le texte intégral d’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière.

§  6/2. L’autorité compétente belge communique à 
la Commission, annuellement et pour la première fois 
avant le 1er janvier 2018, des statistiques sur le volume 
des échanges automatiques en application des § § 6 et 
6/1 et, dans la mesure du possible, des informations sur 
les coûts et bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements éventuels, 
tant pour les administrations fiscales que pour des tiers.”;

4° le paragraphe 24 est complété par deux alinéas 
rédigés comme suit:

“Afin de satisfaire aux exigences de l’échange auto-
matique prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, les informa-
tions qui doivent être communiquées sont enregistrées 
dans un répertoire central sécurisé destiné aux États 
membres concernant la coopération administrative dans 
le domaine fiscal mis au point et fourni, au plus tard le 
31 décembre 2017, par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux informations enre-
gistrées dans ce répertoire.
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In afwachting dat dat beveiligd centraal gegevensbe-
stand operationeel wordt, geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 
2°, bedoelde automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de toepasselijke 
praktische modaliteiten.”.

HOOFDSTUK 5

Diverse rechten en taksen

Art. 8

In artikel 211bis van het Wetboek van diverse rechten 
en taksen, ingevoegd bij de wet van 17 augustus 2013, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2, 11° wordt vervangen als volgt:

“11° “automatische uitwisseling”:

a) voor de toepassing van § § 6, eerste lid en 6/1, 
de systematische mededeling met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen, zonder voorafgaand ver-
zoek, van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel, andere dan deze van voormelde § § 6, eerste 
lid, en 6/1, de systematische mededeling van vooraf be-
paalde inlichtingen, verstrekt overeenkomstig punt a);”;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met de bepalingen 
onder ten 16° en 17°, luidende:

“16° “grensoverschrijdende voorafgaande beslissing”: 
elk akkoord, elke mededeling of enig ander instrument 
of handeling met soortgelijke effecten, inbegrepen deze 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende cumulatieve 
voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een welbe-
paalde persoon of groep van personen, en voor zover 
deze persoon of groep van personen er zich kan op 
beroepen;

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende de 
handhaving of de toepassing van dit Wetboek en de 
met de diverse rechten en taksen verband houdende 
autonome bepalingen;

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit 
opérationnel, l’échange automatique prévu au §  6/1, 
points 1° et 2°, est effectué conformément à l’alinéa 1er 
du présent paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables.”.

CHAPITRE 5

Droits et taxes divers

Art. 8

Dans l’article 211bis du Code des droits et taxes 
divers, inséré par la loi du 17 août 2013, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 2, 11° est remplacé par ce qui suit:

“11° “échange automatique”:

a) aux fins des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la communica-
tion systématique, sans demande préalable, d’informa-
tions prédéfinies, à intervalles réguliers préalablement 
fixés, à un autre État membre;

b) aux fins de toutes les dispositions du présent article 
autres que celles des § § 6, alinéa 1er et 6/1, la com-
munication systématique des informations prédéfinies 
fournies conformément au point a) du présent point;”;

2° le paragraphe 2 est complété par les points 16° et 
17° rédigés comme suit:

“16° “décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière”: tout accord, toute communication, ou tout 
autre instrument ou action ayant des effets similaires, y 
compris lorsqu’il est émis, modifié ou renouvelé dans le 
contexte d’un contrôle fiscal, et qui remplit les conditions 
cumulatives suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF Finances, 
que ces décisions soient effectivement utilisées ou non;

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention d’une 
personne ou d’un groupe de personnes, et pour autant 
que cette personne ou ce groupe de personnes ait le 
droit de s’en prévaloir;

c) porte sur l’interprétation ou l’application d’une dis-
position législative ou administrative concernant l’admi-
nistration ou l’application du Code et des dispositions 
autonomes liées aux droits et taxes divers;
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d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de indie-
ning van een belastingaangifte voor het tijdvak waarin 
de verrichting of reeks verrichtingen of de activiteiten 
hebben plaatsgevonden.

17° “grensoverschrijdende verrichting” als vermeld in 
het ten 16°: een verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende voorwaarden:

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de verrichting 
of reeks van verrichtingen fiscaal inwoners van België 
zijn dat de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
sing heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd;

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats tege-
lijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft;

c) wanneer de verrichtingen of reeks van verrichtingen 
een grensoverschrijdend effect hebben.”;

3° de paragrafen 6/1  en 6/2  worden ingevoegd, 
luidende:

“§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende:

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 6° 
van deze paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit automatisch inlichtingen aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten en de Europese 
Commissie, overeenkomstig de volgens § 24 vastge-
stelde van toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of hernieuwd na 
31 december 2016.

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt even-
eens, overeenkomstig de volgens §  24  vastgestelde 
van toepassing zijnde praktische modaliteiten, aan 
de bevoegde autoriteiten van alle andere lidstaten, 
evenals aan de Europese Commissie, de inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd binnen de 
periode beginnend vijf jaar vóór 1  januari  2017, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in het ten 6° van 
deze paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande be-
slissingen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
tussen 1  januari 2012 en 31 december 2013, worden 

d) se rapporte à une opération transfrontière et

e) est établi préalablement au dépôt d’une déclaration 
fiscale couvrant la période au cours de laquelle l’opé-
ration, la série d’opérations ou les activités ont eu lieu.

17° “opération transfrontière” telle que mentionnée 
au point 16°: une opération ou une série d’opérations 
qui remplit une ou plusieurs des conditions suivantes:

a) dans lesquelles toutes les parties à l’opération ou 
à la série d’opérations ne sont pas résidentes fiscales 
sur le territoire belge ayant émis, modifié ou renouvelé 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

b) dans lesquelles l’une des parties à l’opération ou 
à la série d’opérations est résidente fiscale dans plus 
d’une juridiction simultanément;

c) lorsque cette opération ou série d’opérations a une 
incidence transfrontière.”;

3° les paragraphes 6/1 et 6/2 sont insérés, rédigés 
comme suit:

“§ 6/1. Dans le cadre de l’échange automatique et 
obligatoire d’informations sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière, les conditions sont 
les suivantes:

1° l ’autorité compétente belge communique, par 
échange automatique, des informations, aux autorités 
compétentes de tous les autres États membres ainsi 
qu’à la Commission européenne, excepté dans les 
cas visés au 6° du présent paragraphe, conformé-
ment aux modalités pratiques adoptées en vertu du 
§ 24  lorsqu’une décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière a été émise, modifiée ou renouvelée après 
le 31 décembre 2016.

2° l’autorité compétente belge communique égale-
ment, conformément aux modalités pratiques appli-
cables adoptées en vertu du § 24, des informations aux 
autorités compétentes de tous les autres États membres 
ainsi qu’à la Commission européenne, excepté dans les 
cas visés au 6° du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière émises, 
modifiées ou renouvelées au cours d’une période com-
mençant cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou renouvelées 
entre le 1er janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette 
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deze inlichtingen verstrekt op voorwaarde dat die grens-
overschrijdende voorafgaande beslissingen nog geldig 
waren op 1 januari 2014.

Als grensoverschrijdende voorafgaande beslissin-
gen werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 
1 januari 2014 en 31 december 2016, worden die inlich-
tingen verstrekt ongeacht of die grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen al dan niet nog geldig zijn.

3° Het ten 1° en 2° is niet van toepassing wanneer 
een grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
uitsluitend betrekking heeft op de belastingzaken van 
een of meer natuurlijke personen.

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als volgt:

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, uitgewisselde 
inlichtingen: binnen drie maanden na het einde van 
het halfjaar van het kalenderjaar waarin de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, uitgewisselde 
inlichtingen: vóór 1 januari 2018.

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoof-
de van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te verstrekken 
inlichtingen omvatten de volgende gegevens:

a) de identificatiegegevens van de persoon en in 
voorkomend geval van de groep van personen waartoe 
deze behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van de grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing, met onder 
meer een omschrijving van de relevante zakelijke ac-
tiviteiten of verrichtingen of reeks van verrichtingen, in 
algemene bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot 
de openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelsprocédé, of 
van inlichtingen die in strijd zouden zijn met de open-
bare orde;

c) de data van de aflevering, wijziging of hernieuwing 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing;

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, 
indien vermeld;

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, indien 
vermeld;

communication est effectuée à condition que ces déci-
sions fussent toujours valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou renouvelées 
entre le 1er janvier 2014 et le 31 décembre 2016, cette 
communication est effectuée, que ces décisions soient 
toujours valables ou non.

3° Les points 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en matière trans-
frontière concerne et implique exclusivement les affaires 
fiscales d’une ou de plusieurs personnes physiques.

4° L’échange d’informations est effectué comme suit:

a) pour les informations échangées en application du 
point 1°: au plus tard trois mois après la fin du semestre 
de l’année civile au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ont été émises, 
modifiées ou renouvelées;

b) pour les informations échangées en application du 
point 2°: avant le 1er janvier 2018.

5° Les informations qui doivent être communiquées 
par l’autorité compétente belge en application des points 
1° et 2°, comprennent les éléments suivants:

a) l’identification de la personne et, le cas échéant, 
du groupe de personnes auquel celle-ci appartient;

b) un résumé du contenu de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, y compris une 
description des activités commerciales, opérations ou 
série d’opérations concernées, présenté de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation d’un secret 
commercial, industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public;

c) les dates de l ’émission, de la modification ou 
du renouvellement de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière;

d) la date de début de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée;

e) la date de la fin de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée;
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f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing;

g) het bedrag van de verrichting of reeks van ver-
richtingen van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld in de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing;

h) in voorkomend geval, de identificatie van de andere 
lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de grensover-
schrijdende voorafgaande beslissing;

i) in voorkomend geval, de identificatie van personen 
in de andere lidstaten die mogelijks betrokken kunnen 
zijn bij de grensoverschrijdende voorafgaande beslis-
sing waarbij vermeld dient te worden met welke lidstaten 
de betrokken personen verbonden zijn; en

6° Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), en i) 
van deze paragraaf worden niet medegedeeld aan de 
Europese Commissie.

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk langs 
elektronische weg, zonder uitstel en in elk geval niet 
later dan zeven werkdagen na ontvangst, aan de ver-
strekkende bevoegde autoriteit. Deze maatregel is van 
toepassing totdat het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt.

8° De Belgische bevoegde overheid kan overeen-
komstig § 4 en met inachtneming van de bepalingen 
van § 24, 2de lid, om aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van een grens-
overschrijdende voorafgaande beslissing.

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer vóór 
1 januari 2018, statistieken over de omvang van de au-
tomatische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van 
de § § 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, gegevens 
betreffende administratieve en andere relevante kosten 
en baten die betrekking hebben op de verrichte uitwis-
selingen en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden.”;

4° paragraaf 24  wordt aangevuld met twee leden, 
luidende:

“Om te voldoen aan de automatische uitwisseling als 
bedoeld in § 6/1, ten 1° en 2°, te verstrekken inlichtingen, 
wordende gegevens die moeten worden meegedeeld 
opgeslagen in een beveiligd centraal gegevensbestand 
betreffende de administratieve samenwerking op belas-
tinggebied, bestemd voor de lidstaten, ontwikkeld en 
ter beschikking gesteld door de Commissie uiterlijk op 

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière;

g) le montant de l’opération ou de la série d’opéra-
tions sur laquelle porte la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si un tel montant est visé dans 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

h) l’identification des autres États membres, le cas 
échéant, qui seraient susceptibles d’être concernés par 
la décision fiscale anticipée en matière transfrontière;

i) l ’identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne susceptible d’être 
concernée par la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière en indiquant à quels États membres les 
personnes concernées sont liées;

6° Les informations définies au point 5°, a), b), et i), 
du présent paragraphe ne sont pas communiquées à 
la Commission européenne.

7° L’autorité compétente belge accuse réception des 
informations, si possible par voie électronique, auprès 
de l’autorité compétente qui les lui a communiquées, 
sans tarder et en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables. Cette mesure est applicable jusqu’à ce 
que le répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, devienne 
opérationnel.

8° L’autorité compétente belge peut, conformément 
au § 4, et eu égard aux dispositions du § 24, alinéa 2, 
demander des informations complémentaires, y com-
pris le texte intégral d’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière.

§  6/2. L’autorité compétente belge communique à 
la Commission, annuellement et pour la première fois 
avant le 1er janvier 2018, des statistiques sur le volume 
des échanges automatiques en application des § § 6 et 
6/1 et, dans la mesure du possible, des informations sur 
les coûts et bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements éventuels, 
tant pour les administrations fiscales que pour des tiers.”;

4° le paragraphe 24 est complété par deux alinéas 
rédigés comme suit:

“Afin de satisfaire aux exigences de l’échange auto-
matique prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, les informa-
tions qui doivent être communiquées sont enregistrées 
dans un répertoire central sécurisé destiné aux États 
membres concernant la coopération administrative dans 
le domaine fiscal mis au point et fourni, au plus tard le 
31 décembre 2017, par la Commission. Les autorités 



94 2563/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

31 december 2017. De Belgische bevoegde autoriteiten 
hebben toegang tot de in dit gegevensbestand opge-
slagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal gegevensbe-
stand operationeel wordt, geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 
2°, bedoelde automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de toepasselijke 
praktische modaliteiten.”.

Gegeven te Brussel, 30 juni 2017

FILIP

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

compétentes belges ont accès aux informations enre-
gistrées dans ce répertoire.

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit 
opérationnel, l’échange automatique prévu au §  6/1, 
points 1° et 2°, est effectué conformément à l’alinéa 1er 
du présent paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables.”.

Donné à Bruxelles, le 30 juin 2017

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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Concordantietabel voor de omzetting van richtlijn 2015/2376/EU 

 

De overeenstemmingstabel hierna laat toe om na te gaan op welke artikelen van de Richtlijn 
administratieve samenwerking de artikelen van het wetsontwerp steunen. 

 

 

I. Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992  

 

 

Gewijzigde / nieuwe 
bepalingen in het 
artikel 338, WIB 92 

 

Bepalingen van het 
wetsontwerp 

 

bepalingen van de 
Richtlijn 
2015/2376/EU 

 

Gewijzigde / nieuwe 
bepalingen in de 
Richtlijn 2011/16/EU 

Art. 338, § 2, 11°, a), 
b) en c), 

 

Art. 3, 1° Art. 1, 1), a), b) en 
c) 

Art. 3, (9) 

Art. 338, § 2, 16°, Art. 3, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (14) 

Art. 338, § 2, 17°, Art. 3, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (15) 

Art. 338, § 2, 18°, Art. 3, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (16) 

Art. 338, § 2, 19°, Art. 3, 2° Art. 1, 1), b)  Art. 3, (16) 

Art. 338, § 2, 20°, Art. 3, 2° Art. 1, 1), b),  Art. 3, (17) 

Art. 338, § 6/1, Art. 3, 3° Art. 1, 3) Nieuw Art. 8 bis 

Art. 338, § 6/2, Art. 3, 3° Art. 1, 3) Nieuw Art. 8 ter 

Art. 338, § 24 Art. 3, 4° Art. 1, 5),b) Art. 21, 5de lid (nieuw) 

 

II. Wetboek van registratie-, hypotheek- en griffierechten 

 

 

Gewijzigde / nieuwe 

 

Bepalingen van het 

 

bepalingen van de 

 

Gewijzigde / nieuwe 



96 2563/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

bepalingen in het 
artikel 289, bis van 
het Wetboek van 
registratie-, 
hypotheek- en 
griffierechten 

wetsontwerp Richtlijn 
2015/2376/EU 

bepalingen in de 
Richtlijn 2011/16/EU 

    

Art. 289 bis, § 2, 11° Art. 4, 1° Art. 1, 1), a) Art. 3, (9) 

Art. 289 bis, § 2, 16° 
tot 18° 

Art. 4, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (14) (16) (17) 

Art. 289 bis, §§ 6/1 en 
6/2 

Art. 4, 3° Art. 1, 3) Nieuw Art. 8 bis 

Nieuw Art. 8 ter 

Art. 289 bis, § 24 Art. 4, 4° Art. 1, 5),b) Art. 21, 5de lid (nieuw) 

 

 

III. Wetboek van successierechten 

 

 

Gewijzigde / nieuwe 
bepalingen in het 
artikel 146, quater, 
160 bis et 162/1 van 
het Wetboek van 
successierechten 

 

Bepalingen van het 
wetsontwerp 

 

bepalingen van de 
Richtlijn 
2015/2376/EU 

 

Gewijzigde / nieuwe 
bepalingen in de 
Richtlijn 2011/16/EU 

    

Art. 146 quater, § 2, 
11° 

Art. 5, 1° Art. 1, 1), a) Art. 3, (9) 

Art. 146 quater, § 2, 
16° tot 18° 

Art. 5, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (14) (16) (17) 

Art. 146 quater, §§ 
6/1 en 6/2 

Art. 5, 3° Art. 1, 3) Nieuw Art. 8 bis 

Nieuw  Art. 8 ter 
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Art. 146 quater, § 24 Art. 5, 4° Art. 1, 5),b) Art. 21, 5de lid (nieuw) 

    

    

Art. 160 bis, § 2, 11° Art. 6, 1° Art. 1, 1), a) Art. 3, (9) 

Art. 160 bis, § 2, 16° 
tot 18° 

Art. 6, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (14) (16) (17) 

Art. 160 bis, §§  6/1 
en 6/2 

Art. 6, 3° Art. 1, 3) Nieuw Art. 8 bis 

Nieuw Art. 8 ter 

Art. 160 bis, § 24 Art. 6, 4° Art. 1, 5),b) Art. 21, 5de lid (nieuw) 

    

    

Art. 162/1, § 2, 11° Art. 7, 1° Art. 1, 1), a) Art. 3, (9) 

Art. 162/1, § 2, 16° 
tot 18° 

Art. 7, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (14) (16) (17) 

Art. 162/1, §§ 6/1 en 
6/2 

Art. 7, 3° Art. 1, 3) Nieuw Art. 8 bis 

Nieuw Art. 8 ter 

Art. 162/1, § 24 Art. 7, 4° Art. 1, 5),b) Art. 21, 5de lid (nieuw) 

    

 

 

IV. Wetboek van diverse rechten en taksen 

 

 

Gewijzigde / nieuwe 
bepalingen in het 
artikel 211 bis van 
het Wetboek van 
diverse rechten en 

 

Bepalingen van het 
wetsontwerp 

 

bepalingen van de 
Richtlijn 
2015/2376/EU 

 

Gewijzigde / nieuwe 
bepalingen in de 
Richtlijn 2011/16/EU 
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taksen 

Art. 211 bis, § 2, 11° Art. 8, 1° Art. 1, 1), a) Art. 3, (9) 

Art. 211 bis, § 2, 16° 
tot 18° 

Art. 8, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (14) (16) (17) 

Art. 211 bis, §§ 6/1 en 
6/2 

Art. 8, 3° Art. 1, 3) Nieuw Art. 8 bis 

Nieuw Art. 8 ter 

Art. 211 bis, § 24 Art. 8, 4° Art. 1, 5),b) Art. 21, 5de lid (nieuw) 

    

Om verschillende redenen is het niet nuttig gebleken om de overige artikelen van Richtlijn 
2015/2376 /EU van de Raad van 8 december 2015 tot wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft 
verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied op te nemen in het 
wetsontwerp 
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Tableau de concordance pour la transposition de la directive 2015/2376/UE 

 

Le tableau de concordance ci-dessous permet d'examiner sur quels articles de la Directive relative à 
la coopération administrative se fondent les articles du projet de loi. 

 

 

I. Code des impôts sur les revenus 1992 

 

 

Nouvelles 
dispositions/ 
Dispositions 
modifiées de l'article 
338, CIR 92 

 

Dispositions du projet de 
loi  

 

Dispositions de la 
Directive 
2015/2376/EU 

 

Nouvelles 
dispositions/ 
Dispositions modifiées 
de la Directive 
2011/16/UE 

Art. 338, § 2, 11°, a) 
b) et  c), 

 

Art. 3, 1° Art. 1, 1), a) Art. 3, (9) 

Art. 338, § 2, 16°,  Art. 3, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (14) 

Art. 338, § 2, 17°,  Art. 3, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (15) 

Art. 338, § 2, 18°,  Art. 3, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (16) 

Art. 338, § 2, 19°,  Art. 3, 2° Art. 1, 1), b),  Art. 3, (16) 

Art. 338, § 2, 20°,  Art. 3, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (17) 

Art. 338, § 6/1,  Art. 3, 3° Art. 1, 3) Nouvel Art. 8 bis 

Art. 338, § 6/2, Art.3, 3° Art. 1, 3) Nouvel Art. 8 ter 

Art. 338, § 24 Art. 3, 4° Art. 1, 5),b) Art. 21, 5de alinéa 
(nouveau) 

 

II. Code des droits d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe 
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Nouvelles 
dispositions/ 
Dispositions 
modifiées de l'article 
289, bis  

 

Dispositions du projet de 
loi  

 

Dispositions de la 
Directive 
2015/2376/EU 

 

Nouvelles 
dispositions/ 
Dispositions modifiées 
de la Directive 
2011/16/UE 

    

Art. 289 bis, § 2, 11° Art. 4, 1° Art. 1, 1), a) Art. 3, (9) 

Art. 289 bis, § 2, 16° à 
18° 

Art. 4, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (14) (16) (17) 

Art. 289 bis, §§  6/1 et 
6/2 

Art. 4, 3° Art. 1, 3) Nouvel Art. 8 bis 

Nouvel Art. 8 ter 

Art. 289 bis, § 24 Art. 4, 4° Art. 1, 5),b Art. 21, alinéa 5 
(nouveau) 

 

 

 

III. Code des droits de succession 

 

 

Nouvelles 
dispositions/ 
Dispositions 
modifiées de l'article 
146, quater, 160 bis 
et 162/1 du Code des 
droits de succession  

 

Dispositions du projet de 
loi  

 

Dispositions de la 
Directive 
2015/2376/EU 

 

Nouvelles 
dispositions/ 
Dispositions modifiées 
de la Directive 
2011/16/UE 

    

Art. 146 quater, § 2, 
11° 

Art. 5, 1° Art. 1, 1), a) Art. 3, (9) 

Art. 146 quater, § 2, Art. 5, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (14) (16) (17) 
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16° à 18° 

Art. 146 quater, §§ 
6/1 et 6/2 

Art. 5, 3° Art. 1, 3) Nouvel Art. 8 bis 

Nouvel Art. 8 ter 

Art. 146 quater, § 24 Art. 5, 4° Art. 1, 5)b) Art. 21, alinéa 5 
(nouveau) 

    

    

Art. 160 bis, § 2, 11° Art. 6, 1° Art. 1, 1), a) Art. 3, (9) 

Art. 160 bis, § 2, 16° à 
18° 

Art. 6, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (14) (16) (17) 

Art. 160 bis, §§ 6/1 et 
6/2 

Art. 6, 3° Art. 1, 3) Nouvel Art. 8 bis 

Nouvel Art. 8 ter 

Art. 160 bis, § 24 Art. 6, 4° Art. 1, 5)b) Art. 21, alinéa 5 
(nouveau) 

    

    

Art. 162/1, § 2, 11° Art. 7, 1° Art. 1, 1), a) Art. 3, (9) 

Art. 162/1, § 2, 16° à 
18° 

Art. 7, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (14) (16) (17) 

Art. 162/1, §§ 6/1 et 
6/2 

Art. 7, 3° Art. 1, 3) Nouvel Art. 8 bis 

Nouvel Art. 8 ter 

Art. 162/1, § 24 Art. 7, 4° Art. 1, 5)b) Art. 21, § 3 

Art. 21, alinéa 5 
(nouveau) 

    

 

 



102 2563/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

IV. Code des droits et taxes divers 

 

Nouvelles 
dispositions/ 
Dispositions 
modifiées de l'article 
211 bis du Code des 
droits et taxes divers 

 

Dispositions du projet de 
loi  

 

Dispositions de la 
Directive 
2015/2376/EU 

 

Nouvelles 
dispositions/ 
Dispositions modifiées 
de la Directive 
2011/16/UE 

Art. 211 bis, § 2, 11° Art. 8, 1° Art. 1, 1), a) Art. 3, (9) 

Art. 211 bis, § 2, 16° à 
18° 

Art. 8, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (14) (16) (17) 

Art. 211 bis, §§ 6/1 et 
6/2 

Art. 8, 3° Art. 1, 3) Nouvel Art. 8 bis 

Nouvel Art. 8 ter 

Art. 211 bis, § 24 Art. 8, 4° Art. 1, 5)b) Art. 21, § 3 

Art. 21, alinéa 5 
(nouveau) 

    

Pour différentes raisons, il n'est pas apparu nécessaire de reprendre l'ensemble des articles de la 
Directive 2015/2376 /UE du Conseil du 8 décembre 2015 modifiant la Directive 2011/16/UE en ce qui 
concerne l'échange automatique et obligatoire d'informations dans  le domaine fiscal dans le projet 
de loi. 
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Concordantietabel voor de omzetting van richtlijn 2016/881/EU 

 

De overeenstemmingstabel hierna laat toe om na te gaan op welke artikelen van de Richtlijn 
administratieve samenwerking de artikelen van voorliggend wetsontwerp steunen. 

 

 

Gewijzigde / nieuwe 
bepalingen in het 
artikel 338, WIB 92 

 

Bepalingen van het 
wetsontwerp 

 

bepalingen van de 
Richtlijn 
2016/881/EU 

 

Gewijzigde / nieuwe 
bepalingen in de 
Richtlijn 2011/16/EU 

Art. 338, § 2, 11°, a)  
b) en c) 

 

Art. 3, 1° Art. 1, 1) Art. 3, (9) 

Art. 338, § 6/3 Art. 3, 3° Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis bis 

 

Om verschillende redenen is het niet nuttig gebleken om de overige artikelen van Richtlijn 
2016/881/EU van de Raad van 25 mei 2016 tot wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft 
verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied op te nemen in voorliggend 
wetsontwerp. 
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Tableau de concordance pour la transposition de la directive 2016/881/UE 

 

Le tableau de concordance ci-dessous permet d'examiner sur quels articles de la Directive relative à 
la coopération administrative les articles de la présente loi s'appuient. 

 

 

Nouvelles 
dispositions/ 
Dispositions 
modifiées de l'article 
338, CIR 92 

 

Dispositions du projet de 
loi  

 

Dispositions de la 
Directive 
2016/881/UE 

 

Nouvelles 
dispositions/ 
Dispositions modifiées 
de la Directive 
2011/16/UE 

Art. 338, § 2, 11°, a), 
b) et c) 

 

Art. 3, 1° Art. 1, 1) Art. 3, (9) 

Art. 338, § 6/3 Art. 3, 3° Art. 1, 2) Nouvel Art. 8 bis bis  

 

Pour différentes raisons, il n'est pas apparu nécessaire de reprendre l'ensemble des articles de la 
Directive 2016/881/UE du Conseil du 25 mai 2016 modifiant la Directive 2011/16/UE en ce qui 
concerne l'échange automatique et obligatoire d'informations dans  le domaine fiscal dans le présent 
projet de loi. 
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Coördinatie van artikel 338 van het Wetboek van inkomstenbelastingen 1992

Oude tekst Nieuwe tekst

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking 
tussen België en de andere lidstaten van 
de Europese Unie met het oog op de 
uitwisseling van inlichtingen die naar 
verwachting van belang zijn voor de 
administratie en de handhaving van de 
nationale wetgeving van alle lidstaten 
met betrekking tot de 
inkomstenbelastingen.

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking 
tussen België en de andere lidstaten van 
de Europese Unie met het oog op de 
uitwisseling van inlichtingen die naar 
verwachting van belang zijn voor de 
administratie en de handhaving van de 
nationale wetgeving van alle lidstaten 
met betrekking tot de 
inkomstenbelastingen.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast 
voor de elektronische uitwisseling van 
de in het eerste lid bedoelde inlichtingen.

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast 
voor de elektronische uitwisseling van de 
in het eerste lid bedoelde inlichtingen.

Dit artikel laat de toepassing van de 
regels inzake wederzijdse rechtshulp in 
strafzaken onverlet. Zij laat eveneens 
onverlet de verplichtingen van de 
lidstaten inzake ruimere administratieve 
samenwerking, welke voortvloeien uit 
andere rechtsinstrumenten, waaronder 
bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten.

Dit artikel laat de toepassing van de 
regels inzake wederzijdse rechtshulp in 
strafzaken onverlet. Zij laat eveneens 
onverlet de verplichtingen van de 
lidstaten inzake ruimere administratieve 
samenwerking, welke voortvloeien uit 
andere rechtsinstrumenten, waaronder 
bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel 
wordt verstaan onder:

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel 
wordt verstaan onder:

1° "richtlijn" : de richtlijn 2011/16/EU van 
de Raad van 15 februari 2011 
betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de 
belastingen en tot intrekking van richtlijn 
77/799/EEG;

1° "richtlijn" : de richtlijn 2011/16/EU van
de Raad van 15 februari 2011 
betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de 
belastingen en tot intrekking van richtlijn 
77/799/EEG;

2° "lidstaat" : een lidstaat van de 
Europese Unie;

2° "lidstaat" : een lidstaat van de 
Europese Unie;

3° "centraal verbindingsbureau" : het 
bureau dat als zodanig is aangewezen 
door de bevoegde autoriteit en belast is 
met de primaire zorg voor de contacten 
met de andere lidstaten op het gebied 

3° "centraal verbindingsbureau" : het 
bureau dat als zodanig is aangewezen 
door de bevoegde autoriteit en belast is 
met de primaire zorg voor de contacten 
met de andere lidstaten op het gebied 
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van de administratieve samenwerking; van de administratieve samenwerking;

4° "verbindingsdienst" : elk ander bureau 
dan het centraal verbindingsbureau dat 
als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit om op grond van dit 
artikel rechtstreeks inlichtingen uit te 
wisselen;

4° "verbindingsdienst" : elk ander bureau 
dan het centraal verbindingsbureau dat 
als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit om op grond van dit 
artikel rechtstreeks inlichtingen uit te 
wisselen;

5° "bevoegde ambtenaar" : elke 
ambtenaar die op grond van dit artikel 
gemachtigd is door de bevoegde 
autoriteit om rechtstreeks inlichtingen uit 
te wisselen;

5° "bevoegde ambtenaar" : elke 
ambtenaar die op grond van dit artikel 
gemachtigd is door de bevoegde 
autoriteit om rechtstreeks inlichtingen uit 
te wisselen;

6° "Belgische bevoegde autoriteit" : de 
door België als zodanig aangewezen 
autoriteit. Het Belgisch centraal 
verbindingsbureau, de Belgische 
verbindingsdiensten en de Belgische 
bevoegde ambtenaren worden 
eveneens als Belgische bevoegde 
autoriteit bij delegatie beschouwd;

6° "Belgische bevoegde autoriteit" : de 
door België als zodanig aangewezen 
autoriteit. Het Belgisch centraal 
verbindingsbureau, de Belgische 
verbindingsdiensten en de Belgische 
bevoegde ambtenaren worden eveneens 
als Belgische bevoegde autoriteit bij 
delegatie beschouwd;

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit" : 
de door een lidstaat andere dan België, 
als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
centraal verbindingsbureau, de 
verbindingsdiensten en de bevoegde 
ambtenaren van deze lidstaat worden 
eveneens als buitenlandse bevoegde 
autoriteit bij delegatie beschouwd;

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit" : 
de door een lidstaat andere dan België, 
als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
centraal verbindingsbureau, de 
verbindingsdiensten en de bevoegde 
ambtenaren van deze lidstaat worden 
eveneens als buitenlandse bevoegde 
autoriteit bij delegatie beschouwd;

8° "verzoekende autoriteit" : het centraal 
verbindingsbureau, een 
verbindingsdienst, of elke bevoegde 
ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand 
verzoekt;

8° "verzoekende autoriteit" : het centraal 
verbindingsbureau, een 
verbindingsdienst, of elke bevoegde 
ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;

9° "aangezochte autoriteit" : het centraal 
verbindingsbureau, een 
verbindingsdienst of elke bevoegde 
ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand wordt 
verzocht;

9° "aangezochte autoriteit" : het centraal 
verbindingsbureau, een 
verbindingsdienst of elke bevoegde 
ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand wordt 
verzocht;
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10° "administratief onderzoek" : alle door 
de lidstaten bij het vervullen van hun 
taken verrichte controles, onderzoeken 
en acties ter waarborging van de juiste 
toepassing van de belastingwetgeving;

10° "administratief onderzoek" : alle door 
de lidstaten bij het vervullen van hun 
taken verrichte controles, onderzoeken 
en acties ter waarborging van de juiste 
toepassing van de belastingwetgeving;

11° "automatische uitwisseling": de 
systematische verstrekking van vooraf 
bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, 
met regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen;

11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 
6/1 en 6/3, de systematische mededeling 
met regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen, zonder voorafgaand 
verzoek, van vooraf bepaalde inlichtingen 
aan een andere Lidstaat;

b) voor de toepassing van de wet van 16 
december 2015 tot regeling van de 
mededeling van inlichtingen betreffende 
financiële rekeningen, door de Belgische 
financiële instellingen en de FOD 
Financiën, in het kader van een 
automatische uitwisseling van 
inlichtingen op internationaal niveau en 
voor belastingdoeleinden, de 
systematische verstrekking van de in 
voornoemde wet bepaalde inlichtingen 
over inwoners van andere Lidstaten aan 
de betrokken Lidstaat, zonder 
voorafgaand verzoek, uiterlijk binnen 
negen maanden na het einde van het 
kalenderjaar waarop de inlichtingen 
betrekking hebben;

c) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel, andere dan 
deze van voormelde §§ 6, eerste lid, 6/1 
en 6/3, de systematische mededeling van 
vooraf bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punten a) en b);

12° "spontane uitwisseling" : het niet-
systematisch, te eniger tijd en 
ongevraagd verstrekken van inlichtingen 
aan een andere lidstaat;

12° "spontane uitwisseling" : het niet-
systematisch, te eniger tijd en 
ongevraagd verstrekken van inlichtingen 
aan een andere lidstaat;

13° "persoon" : 13° "persoon" :
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a. een natuurlijk persoon; a. een natuurlijk persoon;

b. een rechtspersoon; b. een rechtspersoon;

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging 
van personen die bevoegd is 
rechtshandelingen te verrichten, maar 
niet de status van rechtspersoon bezit; 
of

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging 
van personen die bevoegd is 
rechtshandelingen te verrichten, maar 
niet de status van rechtspersoon bezit; of

d. een andere juridische constructie, 
ongeacht de aard of de vorm, met of 
zonder rechtspersoonlijkheid, die activa, 
met inbegrip van de daardoor 
gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin 
van de richtlijn zijn onderworpen;

d. een andere juridische constructie, 
ongeacht de aard of de vorm, met of 
zonder rechtspersoonlijkheid, die activa, 
met inbegrip van de daardoor 
gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin 
van de richtlijn zijn onderworpen;

14° "langs elektronische weg" : door 
middel van elektronische apparatuur 
voor gegevensverwerking - met inbegrip 
van digitale compressie - en 
gegevensopslag, met gebruikmaking 
van kabels, radio, optische technologie 
of andere elektromagnetische middelen;

14° "langs elektronische weg" : door 
middel van elektronische apparatuur 
voor gegevensverwerking - met inbegrip 
van digitale compressie - en 
gegevensopslag, met gebruikmaking van 
kabels, radio, optische technologie of 
andere elektromagnetische middelen;

15° "CCN-netwerk" : het op het 
gemeenschappelijke 
communicatienetwerk gebaseerde 
gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen 
autoriteiten die bevoegd zijn op het 
gebied van douane en belastingen.

15° "CCN-netwerk" : het op het 
gemeenschappelijke 
communicatienetwerk gebaseerde 
gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen 
autoriteiten die bevoegd zijn op het 
gebied van douane en belastingen.

16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling 
of elk ander middel of handeling met 
soortgelijke effecten, inbegrepen deze 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, in het 
kader van een belastingcontrole, en die 
aan de volgende cumulatieve 
voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door 
de FOD Financiën, ongeacht of deze 
beslissingen effectief gebruikt worden;
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b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor
een welbepaalde  of een
groep van , en voor zover deze

 of groep van
er zich kan op beroepen;

c) betreft de interpretatie of toepassing
van een wettelijke of administratieve
bepaling betreffende de handhaving of de
toepassing van dit Wetboek en de ermee
verband houdende autonome bepalingen;

d) heeft betrekking op een
grensoverschrijdende verrichting of op
de vraag of er op grond van de
activiteiten van een  in een
Lidstaat al dan niet sprake is van een
vaste inrichting; en

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan
de verrichtingen of activiteiten in een
Lidstaat op grond waarvan mogelijkerwijs
sprake is van een vaste inrichting, of
voorafgaand aan de indiening van een
belastingaangifte voor het tijdvak waarin
de verrichting of reeks verrichtingen of
de activiteiten hebben plaatsgevonden.

17° "voorafgaande 
verrekenprijsafspraak": elke beslissing, 
elke mededeling of elk ander middel of 
handeling met soortgelijke effecten, 
inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen: 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door
of namens de FOD Financiën, ongeacht
of er effectief gebruik van wordt gemaakt;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor
een welbepaalde  of een
groep van , en deze

of deze groep van
kan er zich op beroepen; en

c) bepaalt, voorafgaand aan de
neerlegging van de fiscale aangifte met
betrekking tot het boekjaar waarin
grensoverschrijdende verrichtingen
tussen verbonden ondernemingen
hebben plaatsgevonden, hetzij een
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geheel van passende criteria om de 
verrekenprijzen voor die verrichtingen te 
bepalen hetzij de toerekening van 
winsten aan een vaste inrichting.

Voor de toepassing van dit punt zijn 
ondernemingen verbonden 
ondernemingen wanneer een 
onderneming rechtstreeks of 
onrechtstreeks deelneemt in het kapitaal, 
het beheer, of de controle van een andere 
onderneming of wanneer dezelfde 
persoon rechtstreeks of onrechtstreeks 
deelneemt in het kapitaal, het beheer of 
de controle van de ondernemingen. 

Verrekenprijzen zijn de prijzen die een 
onderneming aan verbonden 
ondernemingen in rekening brengt voor 
de overdracht van materiële en 
immateriële goederen of voor het 
verlenen van diensten. Het "bepalen van 
verrekenprijzen" moet voor de 
toepassing van dit punt in die zin worden 
begrepen;

18° "grensoverschrijdende verrichting" 
als vermeld in het ten 16°: een verrichting 
of reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect hebben en 
voldoen aan een of meer van de volgende 
voorwaarden:

a) waarbij niet alle partijen bij de
verrichting of reeks van verrichtingen
fiscaal inwoners van België zijn;

b) waarbij een van de partijen bij de
verrichting of reeks van verrichtingen
fiscaal inwoner is in meer dan een
rechtsgebied;

c) waarbij een van de partijen betrokken
bij de verrichting of reeks van
verrichtingen haar activiteit uitoefent in
een ander rechtsgebied door middel van
een vaste inrichting, waarbij de
verrichting of reeks van verrichtingen de
volledige of gedeeltelijke activiteit van de
vaste inrichting uitmaakt. Een
grensoverschrijdende verrichting of
reeks van verrichtingen omvat eveneens
de regelingen die worden getroffen door
een  met betrekking tot de
handelsactiviteiten die deze
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 in een ander rechtsgebied door
middel van een vaste inrichting 
uitoefent.

19° "grensoverschrijdende verrichting" 
als vermeld in het ten 17°: een verrichting 
of reeks van verrichtingen tussen 
verbonden ondernemingen die niet 
allemaal hun fiscale woonplaats op het 
grondgebied van hetzelfde rechtsgebied 
hebben of een verrichting of reeks van 
verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect heeft;

20° "onderneming" als vermeld in ten 17° 
en ten 19°: iedere vorm van 
bedrijfsvoering onder de vorm van een 

.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit
wisselt met de buitenlandse bevoegde
autoriteiten inlichtingen uit.

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit
wisselt met de buitenlandse bevoegde
autoriteiten inlichtingen uit.

§ 4. Met betrekking tot een specifiek
geval kan de Belgische bevoegde
autoriteit een buitenlandse bevoegde
autoriteit verzoeken alle in de eerste
paragraaf vermelde inlichtingen die deze
in haar bezit heeft of naar aanleiding van
een administratief onderzoek verkregen
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan
een met redenen omkleed verzoek om
een bepaald administratief onderzoek in
te stellen, omvatten.

§ 4. Met betrekking tot een specifiek
geval kan de Belgische bevoegde
autoriteit een buitenlandse bevoegde
autoriteit verzoeken alle in de eerste
paragraaf vermelde inlichtingen die deze
in haar bezit heeft of naar aanleiding van
een administratief onderzoek verkregen
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan
een met redenen omkleed verzoek om
een bepaald administratief onderzoek in
te stellen, omvatten.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar 
de originele stukken over te maken.

De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar 
de originele stukken over te maken.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit
verstrekt op verzoek van een
buitenlandse bevoegde autoriteit met
betrekking tot een specifiek geval alle in
de eerste paragraaf vermelde
inlichtingen die ze in haar bezit heeft of
naar aanleiding van een administratief
onderzoek verkregen heeft, dat werd
ingesteld om die inlichtingen te
verkrijgen.

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit
verstrekt op verzoek van een
buitenlandse bevoegde autoriteit met
betrekking tot een specifiek geval alle in
de eerste paragraaf vermelde
inlichtingen die ze in haar bezit heeft of
naar aanleiding van een administratief
onderzoek verkregen heeft, dat werd
ingesteld om die inlichtingen te
verkrijgen.

In voorkomend geval deelt de Belgische 
bevoegde autoriteit de verzoekende 

In voorkomend geval deelt de Belgische 
bevoegde autoriteit de verzoekende 
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autoriteit mee op welke gronden zij een 
administratief onderzoek niet 
noodzakelijk acht.

autoriteit mee op welke gronden zij een 
administratief onderzoek niet 
noodzakelijk acht.

Voor het verkrijgen van de gevraagde 
inlichtingen of het verrichten van het 
gevraagde administratief onderzoek gaat 
de Belgische bevoegde autoriteit te werk
volgens dezelfde procedures als 
handelde zij uit eigen beweging of op 
verzoek van een andere Belgische 
instantie.

Voor het verkrijgen van de gevraagde 
inlichtingen of het verrichten van het 
gevraagde administratief onderzoek gaat 
de Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als 
handelde zij uit eigen beweging of op 
verzoek van een andere Belgische 
instantie.

Op specifiek verzoek van de 
verzoekende autoriteit verstrekt de 
Belgische bevoegde autoriteit de 
originele stukken, tenzij de Belgische 
voorschriften zich hiertegen verzetten.

Op specifiek verzoek van de 
verzoekende autoriteit verstrekt de 
Belgische bevoegde autoriteit de 
originele stukken, tenzij de Belgische 
voorschriften zich hiertegen verzetten.

De inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit zo 
spoedig mogelijk, doch uiterlijk zes 
maanden na de datum van ontvangst 
van het verzoek verstrekt. Indien de 
Belgische bevoegde autoriteit evenwel 
de inlichtingen al in haar bezit heeft, 
verstrekt zij deze binnen twee maanden. 
In bijzondere gevallen kunnen de 
Belgische bevoegde autoriteit en de 
verzoekende autoriteit een andere 
termijn overeenkomen.

De inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit zo spoedig 
mogelijk, doch uiterlijk zes maanden na 
de datum van ontvangst van het verzoek 
verstrekt. Indien de Belgische bevoegde 
autoriteit evenwel de inlichtingen al in 
haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen 
twee maanden. In bijzondere gevallen 
kunnen de Belgische bevoegde autoriteit 
en de verzoekende autoriteit een andere 
termijn overeenkomen.

De ontvangst van het verzoek wordt 
door de Belgische bevoegde autoriteit 
aan de verzoekende autoriteit 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk 
zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, 
bevestigd.

De ontvangst van het verzoek wordt door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in 
elk geval uiterlijk zeven werkdagen na 
ontvangst, indien mogelijk langs 
elektronische weg, bevestigd.

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand 
na ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en 
preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit 
geval gaan de in het vijfde lid gestelde 
termijnen in op de datum waarop de 
Belgische bevoegde autoriteit de 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand 
na ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en 
preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit 
geval gaan de in het vijfde lid gestelde 
termijnen in op de datum waarop de 
Belgische bevoegde autoriteit de 
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aanvullende informatie ontvangt. aanvullende informatie ontvangt.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
niet binnen de gestelde termijn aan het 
verzoek kan voldoen, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk drie maanden na 
ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit mee, met 
vermelding van de datum waarop zij 
meent aan het verzoek te kunnen 
voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
niet binnen de gestelde termijn aan het 
verzoek kan voldoen, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk drie maanden na ontvangst 
van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit mee, met vermelding van de 
datum waarop zij meent aan het verzoek 
te kunnen voldoen.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
niet over de gevraagde inlichtingen 
beschikt en niet aan het verzoek om 
inlichtingen kan voldoen of het verzoek 
om de in paragraaf 20 genoemde 
redenen afwijst, deelt zij de redenen 
hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit 
mee.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
niet over de gevraagde inlichtingen 
beschikt en niet aan het verzoek om 
inlichtingen kan voldoen of het verzoek 
om de in paragraaf 20 genoemde 
redenen afwijst, deelt zij de redenen 
hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit 
mee.

§ 6. Met betrekking tot belastbare
tijdperken vanaf 1 januari 2014 verstrekt
de Belgische bevoegde autoriteit alle
buitenlandse bevoegde autoriteiten
automatisch de inlichtingen waarover zij
ten aanzien van de ingezetenen van die
andere lidstaat beschikt inzake de 
volgende specifieke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in 
de zin van de Belgische wetgeving :

§ 6. Met betrekking tot belastbare
tijdperken vanaf 1 januari 2014 verstrekt
de Belgische bevoegde autoriteit alle
buitenlandse bevoegde autoriteiten
automatisch de inlichtingen waarover zij
ten aanzien van de ingezetenen van die
andere lidstaat beschikt inzake de
volgende specifieke inkomsten- en
vermogenscategorieën, op te vatten in
de zin van de Belgische wetgeving :

1° bezoldigingen van werknemers; 1° bezoldigingen van werknemers;

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 2° bezoldigingen van bedrijfsleiders;

3° levensverzekeringsproducten die niet 
vallen onder andere communautaire 
rechtsinstrumenten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften;

3° levensverzekeringsproducten die niet 
vallen onder andere communautaire 
rechtsinstrumenten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften;

4° pensioenen; 4° pensioenen;
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5° eigendom en inkomen van 
onroerende goederen.

5° eigendom en inkomen van 
onroerende goederen.

De inlichtingen worden ten minste 
eenmaal per jaar verstrekt, binnen zes 
maanden na het verstrijken van het 
kalenderjaar in de loop waarvan de 
inlichtingen beschikbaar zijn geworden.

De inlichtingen worden ten minste 
eenmaal per jaar verstrekt, binnen zes 
maanden na het verstrijken van het 
kalenderjaar in de loop waarvan de 
inlichtingen beschikbaar zijn geworden.

"Beschikbare inlichtingen" betekent 
inlichtingen die zich in de 
belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat 
bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het 
verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat.

"Beschikbare inlichtingen" betekent 
inlichtingen die zich in de 
belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat 
bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het 
verzamelen en verwerken van
inlichtingen in die lidstaat.

§ 6/1. In het kader van de verplichte
automatische uitwisseling van
inlichtingen over grensoverschrijdende
voorafgaande beslissingen en
voorafgaande verrekenprijsafspraken,
zijn de voorwaarden de volgende:

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in 
7° van deze paragraaf, verstrekt de 
Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere 
Lidstaten en de Europese Commissie, 
overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten, wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak werd verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd na 31 december 
2016;

2° de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt eveneens, overeenkomstig de 
volgens § 24 vastgestelde van toepassing 
zijnde praktische modaliteiten, aan de 
bevoegde autoriteiten van alle  Lidstaten, 
evenals aan de Europese Commissie, de 
inlichtingen over grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen en 
voorafgaande verrekenprijsafspraken die 
zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
binnen de periode beginnend vijf jaar 
vóór 1 januari 2017, met uitzondering van 
de gevallen bedoeld in 7° van deze 
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paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen en 
voorafgaande verrekenprijsafspraken 
werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt 
op voorwaarde dat die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen of afspraken nog geldig 
waren op 1 januari 2014. 

Als de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen en 
voorafgaande verrekenprijsafspraken 
werden verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt 
ongeacht of die beslissingen of afspraken 
al dan niet nog geldig zijn. 

3° bilaterale of multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken met derde landen 
worden uit het toepassingsgebied van de 
automatische uitwisseling van 
inlichtingen in toepassing van deze 
paragraaf, uitgesloten indien de 
internationale belastingovereenkomst uit 
hoofde waarvan de voorafgaande 
verrekenprijsafspraak is onderhandeld, 
niet toestaat dat deze aan derden worden 
meegedeeld. Deze bilaterale of 
multilaterale voorafgaande
verrekenprijsafspraken zullen
overeenkomstig § 7 worden uitgewisseld, 
wanneer de internationale 
belastingovereenkomst uit hoofde 
waarvan over de voorafgaande 
verrekenprijsafspraken is onderhandeld, 
toestaat dat deze worden meegedeeld en 
de bevoegde autoriteit van het derde land 
de toestemming geeft voor de 
mededeling van deze inlichtingen. 

Echter in de gevallen waarin de bilaterale 
of multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken van de 
automatische uitwisseling van 
inlichtingen worden uitgesloten 
overeenkomstig het eerste lid van dit 
punt, worden de in ten 6° van deze 
paragraaf bedoelde inlichtingen waarvan 
er sprake is in de vraag die tot de 
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verstrekking van deze  bilaterale of 
multilaterale voorafgaande
verrekenprijsafspraak heeft geleid, 
uitgewisseld op grond van het ten 1° en 
ten 2° van deze paragraaf; 

4° het ten 1° en ten 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken 
van een of meer natuurlijke personen; 

5° de uitwisseling van inlichtingen 
geschiedt als volgt: 

a) voor de overeenkomstig ten 1°
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie
maanden na het einde van het eerste
halfjaar van het kalenderjaar waarin de
grensoverschrijdende voorafgaande
beslissingen of voorafgaande
verrekenprijsafspraken zijn verstrekt,
gewijzigd of hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig ten 2°
uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari
2018;

6° de door de Belgische bevoegde 
autoriteit uit hoofde van het ten 1° en ten 
2° van dit artikel te verstrekken 
inlichtingen omvatten onder meer de 
volgende gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de
persoon, en in voorkomend geval
van de groep van personen
waartoe deze behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van
de grensoverschrijdende voorafgaande
beslissing of voorafgaande
verrekenprijsafspraak, met onder meer
een omschrijving van de relevante
handelsactiviteiten,  verrichtingen of
reeks van verrichtingen, in algemene
bewoordingen gesteld, die niet mogen
leiden tot de openbaarmaking van een
handels-, , nijverheids- of
beroepsgeheim, een handelsprocédé of
inlichtingen die in strijd zouden zijn met
de openbare orde;
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 c) de data van de aflevering, de wijziging 
of de hernieuwing van de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of de voorafgaande 
verrekenprijsafspraak  

 d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of de voorafgaande 
verrekenprijsafspraak, indien vermeld; 

 e) de einddatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of de voorafgaande 
verrekenprijsafspraak, indien vermeld; 

 f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak; 

 g) het bedrag van de verrichting of reeks 
van verrichtingen van de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak, indien vermeld in 
de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak; 

 h) de criteria gebruikt voor de vaststelling 
van verrekenprijsmethode of de 
verrekenprijs zelf in het geval van een 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

 i) de gebruikte verrekenprijsmethode of 
de verrekenprijs zelf in het geval van een 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

 j) in voorkomend geval, de identificatie 
van de andere Lidstaten die mogelijks 
betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak 

 k) in voorkomend geval, de identificatie 
van personen,  in de andere 
Lidstaten mogelijks betrokken bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak waarbij vermeld 
dient te worden met welke Lidstaten de 
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betrokken personen verbonden 
zijn; en 

 l) de vermelding of de meegedeelde 
inlichtingen gebaseerd zijn op de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak zelf, dan wel op het 
verzoek bedoeld in het ten 3°, tweede lid, 
van deze paragraaf; 

 7° de inlichtingen gedefinieerd in het ten 
6° a), b), h) en k) van deze paragraaf, 
worden niet medegedeeld aan de 
Europese Commissie; 

 8° de Belgische bevoegde autoriteit, 
bevestigt de ontvangst van de 
inlichtingen, indien mogelijk langs 
elektronische weg, zonder uitstel en in 
elk geval niet later dan zeven werkdagen 
na ontvangst, aan de verstrekkende 
bevoegde autoriteit. Deze maatregel is 
van toepassing totdat het in § 24, 3de  en 
4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt; 

 9° de Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming 
van de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst 
van een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of een 
voorafgaande verrekenprijsafspraak. 

 § 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de Europese Commissie jaarlijks 
en de eerste keer vóór 1 januari 2018, 
statistieken over de omvang van de 
automatische uitwisseling van 
inlichtingen uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, 
alsmede, voor zover mogelijk, gegevens 
betreffende administratieve en andere 
relevante kosten en baten die betrekking 
hebben op de verrichte uitwisselingen en 
de mogelijke veranderingen, zowel  voor 
de fiscale administraties als voor derden,. 

 § 6/3. De Belgische administratie bevoegd 
voor de vestiging van de 
inkomstenbelastingen, bezorgt het in 
artikel 321/2 bedoelde landenrapport 
binnen de in ten 2° hierna bepaalde 
termijn via automatische uitwisseling aan 
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alle andere Lidstaten waarvan, blijkens de 
informatie in het landenrapport, één of 
meer groepsentiteiten van de 
multinationale groep van de 
rapporterende entiteit fiscaal ingezetene 
zijn of waarin deze aan belasting 
onderworpen zijn met betrekking tot de 
activiteiten die via een vaste inrichting 
worden uitgeoefend.

De mededeling vindt plaats binnen een 
termijn van 15 maanden na de laatste dag 
van het boekjaar van de multinationale 
Groep waarop het landenrapport 
betrekking heeft. Het eerste
landenrapport wordt meegedeeld voor de 
rapporteringsperiode van de 
multinationale Groep dat begint op of na 
1 januari 2016, en wel binnen 18 maanden 
na de laatste dag van deze 
rapporteringsperiode.";

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt spontaan, in elk van de 
volgende gevallen, de in de eerste 
paragraaf bedoelde inlichtingen aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit :

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt spontaan, in elk van de 
volgende gevallen, de in de eerste 
paragraaf bedoelde inlichtingen aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit :

1° de Belgische bevoegde autoriteit 
heeft redenen om aan te nemen dat in 
de andere lidstaat een derving van 
belasting kan bestaan;

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat in de 
andere lidstaat een derving van belasting 
kan bestaan;

2° een belastingplichtige verkrijgt in 
België een vrijstelling of vermindering 
van belasting die voor hem een 
belastingplicht of een hogere belasting in 
de andere lidstaat zou moeten 
meebrengen;

2° een belastingplichtige verkrijgt in 
België een vrijstelling of vermindering 
van belasting die voor hem een 
belastingplicht of een hogere belasting in 
de andere lidstaat zou moeten 
meebrengen;

3° transacties tussen een 
belastingplichtige in België en een 
belastingplichtige in een andere lidstaat 
worden over één of meer andere landen 
geleid, op zodanige wijze dat daardoor 
in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan;

3° transacties tussen een 
belastingplichtige in België en een 
belastingplichtige in een andere lidstaat 
worden over één of meer andere landen 
geleid, op zodanige wijze dat daardoor in 
één van beide of in beide lidstaten een 
belastingbesparing kan ontstaan;

4° de Belgische bevoegde autoriteit 
heeft redenen om aan te nemen dat er 
belastingbesparing kan ontstaan door 
een kunstmatige verschuiving van 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat er 
belastingbesparing kan ontstaan door 
een kunstmatige verschuiving van 
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winsten binnen een groep van 
ondernemingen;

winsten binnen een groep van 
ondernemingen;

5° de aan de Belgische bevoegde 
autoriteit verstrekte inlichtingen door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit, 
hebben informatie opgeleverd die voor 
de vaststelling van de belastingschuld in 
die andere lidstaat toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig is.

5° de aan de Belgische bevoegde 
autoriteit verstrekte inlichtingen door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit, 
hebben informatie opgeleverd die voor 
de vaststelling van de belastingschuld in 
die andere lidstaat toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig is.

De Belgische bevoegde autoriteit kan 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
spontaan alle inlichtingen meedelen 
waarvan zij kennis heeft en die voor 
deze buitenlandse bevoegde autoriteit 
toereikend, ter zake dienend en niet 
overmatig zijn.

De Belgische bevoegde autoriteit kan 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
spontaan alle inlichtingen meedelen 
waarvan zij kennis heeft en die voor 
deze buitenlandse bevoegde autoriteit 
toereikend, ter zake dienend en niet 
overmatig zijn.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen 
worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk 
binnen een maand nadat deze 
beschikbaar worden, aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt.

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen 
worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk 
binnen een maand nadat deze 
beschikbaar worden, aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt.

§ 8. De ontvangst van de in § 7
bedoelde inlichtingen wordt door de
Belgische bevoegde autoriteit
onmiddellijk en in elk geval binnen zeven
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk
langs elektronische weg, aan de
verstrekkende buitenlandse bevoegde
autoriteit bevestigd.

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde
inlichtingen wordt door de Belgische
bevoegde autoriteit onmiddellijk en in elk
geval binnen zeven werkdagen na
ontvangst, indien mogelijk langs
elektronische weg, aan de verstrekkende
buitenlandse bevoegde autoriteit
bevestigd.

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit
kan met een buitenlandse bevoegde
autoriteit overeenkomen dat, ter 
uitwisseling van de in de eerste § 
bedoelde inlichtingen, de door de 
Belgische bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door 
de buitenlandse bevoegde autoriteit 
vastgestelde voorwaarden :

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit
kan met een buitenlandse bevoegde
autoriteit overeenkomen dat, ter
uitwisseling van de in de eerste §
bedoelde inlichtingen, de door de
Belgische bevoegde autoriteit
gemachtigde ambtenaren onder de door
de buitenlandse bevoegde autoriteit
vastgestelde voorwaarden :

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren 
waar de administratieve overheden van 
de aangezochte lidstaat hun taken 
vervullen;

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren 
waar de administratieve overheden van 
de aangezochte lidstaat hun taken 
vervullen;
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2° aanwezig kunnen zijn bij 
administratieve onderzoeken op het 
grondgebied van de aangezochte 
lidstaat.

2° aanwezig kunnen zijn bij 
administratieve onderzoeken op het 
grondgebied van de aangezochte 
lidstaat.

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit 
kan met een buitenlandse bevoegde 
autoriteit overeenkomen dat, ter 
uitwisseling van de in de eerste § 
bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door 
de Belgische bevoegde autoriteit 
vastgestelde voorwaarden :

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit 
kan met een buitenlandse bevoegde 
autoriteit overeenkomen dat, ter 
uitwisseling van de in de eerste § 
bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door 
de Belgische bevoegde autoriteit 
vastgestelde voorwaarden :

1° aanwezig kunnen zijn in België in de 
kantoren waar de Federale
Overheidsdienst Financiën haar taken 
vervult;

1° aanwezig kunnen zijn in België in de 
kantoren waar de Federale 
Overheidsdienst Financiën haar taken 
vervult;

2° aanwezig kunnen zijn bij 
administratieve onderzoeken op het 
Belgische grondgebied.

2° aanwezig kunnen zijn bij 
administratieve onderzoeken op het 
Belgische grondgebied.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld 
staan in bescheiden waartoe de 
ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit een afschrift van die 
bescheiden.

Indien de verlangde inlichtingen vermeld 
staan in bescheiden waartoe de 
ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit een afschrift van die 
bescheiden.

Op grond van de in het eerste lid 
bedoelde overeenkomst, mogen de bij 
een administratief onderzoek aanwezige 
ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden 
onderzoeken.

Op grond van de in het eerste lid 
bedoelde overeenkomst, mogen de bij 
een administratief onderzoek aanwezige 
ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden 
onderzoeken.

De door de verzoekende lidstaat 
gemachtigde ambtenaren die 
overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen 
waaruit hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid blijken.

De door de verzoekende lidstaat 
gemachtigde ambtenaren die 
overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen 
waaruit hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid blijken.

§ 11. In de gevallen waarin België met 
één of meer lidstaten overeenkomt om 
gelijktijdig, elk op het eigen grondgebied, 

§ 11. In de gevallen waarin België met 
één of meer lidstaten overeenkomt om 
gelijktijdig, elk op het eigen grondgebied, 
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bij een of meer personen te wier aanzien 
zij een gezamenlijk of complementair 
belang hebben, controles te verrichten 
en de aldus verkregen inlichtingen uit te 
wisselen, is deze § van toepassing.

bij een of meer personen te wier aanzien 
zij een gezamenlijk of complementair 
belang hebben, controles te verrichten 
en de aldus verkregen inlichtingen uit te 
wisselen, is deze § van toepassing.

De Belgische bevoegde autoriteit 
bepaalt autonoom welke personen zij 
voor een gelijktijdige controle wil 
voorstellen. Zij deelt de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van de betrokken 
lidstaten met opgave van redenen mee 
welke dossiers zij voor een gelijktijdige 
controle voorstelt. Zij bepaalt binnen 
welke termijn de controle moet 
plaatsvinden.

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een 
gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij 
deelt de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de betrokken lidstaten met opgave 
van redenen mee welke dossiers zij voor 
een gelijktijdige controle voorstelt. Zij 
bepaalt binnen welke termijn de controle 
moet plaatsvinden.

Wanneer aan de Belgische bevoegde 
autoriteit een gelijktijdige controle wordt 
voorgesteld, beslist zij of ze aan de 
gelijktijdige controle wenst deel te 
nemen. Zij doet de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de controle 
voorstelt een bevestiging van deelname 
of een gemotiveerde weigering 
toekomen.

Wanneer aan de Belgische bevoegde 
autoriteit een gelijktijdige controle wordt 
voorgesteld, beslist zij of ze aan de 
gelijktijdige controle wenst deel te 
nemen. Zij doet de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de controle 
voorstelt een bevestiging van deelname 
of een gemotiveerde weigering 
toekomen.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst 
een vertegenwoordiger aan die wordt 
belast met de leiding en de coördinatie 
van de controle.

De Belgische bevoegde autoriteit wijst 
een vertegenwoordiger aan die wordt 
belast met de leiding en de coördinatie
van de controle.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit 
kan een verzoek aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit richten tot 
kennisgeving aan de geadresseerde, 
overeenkomstig de in de aangezochte 
lidstaat geldende voorschriften voor de 
kennisgeving van soortgelijke akten, van 
alle door de Belgische administratieve 
overheden afgegeven akten en besluiten 
die betrekking hebben op de toepassing 
in België van wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen.

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit 
kan een verzoek aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit richten tot 
kennisgeving aan de geadresseerde, 
overeenkomstig de in de aangezochte 
lidstaat geldende voorschriften voor de 
kennisgeving van soortgelijke akten, van 
alle door de Belgische administratieve 
overheden afgegeven akten en besluiten 
die betrekking hebben op de toepassing 
in België van wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen.

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt 
de naam en het adres van de 
geadresseerde, evenals alle overige 
informatie ter identificatie van de
geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt 
de naam en het adres van de 
geadresseerde, evenals alle overige 
informatie ter identificatie van de 
geadresseerde, en het onderwerp van de 
akte of het besluit waarvan de 
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geadresseerde kennis moet worden 
gegeven.

geadresseerde kennis moet worden 
gegeven.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door 
de Belgische bevoegde autoriteit slechts 
gedaan indien de kennisgeving van de 
akten niet volgens de Belgische regels 
kan geschieden, of buitensporige 
problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan een 
document, per aangetekende brief of 
langs elektronische weg, rechtstreeks ter 
kennis brengen aan een persoon op het 
grondgebied van een andere lidstaat.

Het verzoek tot kennisgeving wordt door 
de Belgische bevoegde autoriteit slechts 
gedaan indien de kennisgeving van de 
akten niet volgens de Belgische regels 
kan geschieden, of buitensporige 
problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan een 
document, per aangetekende brief of 
langs elektronische weg, rechtstreeks ter 
kennis brengen aan een persoon op het 
grondgebied van een andere lidstaat.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit gaat de Belgische 
bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de 
kennisgeving van soortgelijke akten, 
over tot kennisgeving aan de 
geadresseerde van alle door de 
administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten 
en besluiten die betrekking hebben op 
de toepassing op haar grondgebied van 
wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen.

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit gaat de Belgische 
bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de 
kennisgeving van soortgelijke akten, over 
tot kennisgeving aan de geadresseerde 
van alle door de administratieve 
overheden van de verzoekende lidstaat 
afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing op 
haar grondgebied van wetgeving 
betreffende inkomstenbelastingen.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt 
de verzoekende autoriteit onverwijld in 
kennis van het aan het verzoek gegeven 
gevolg en, in het bijzonder, van de 
datum waarop de akte of het besluit aan 
de geadresseerde ter kennis is gebracht.

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in 
kennis van het aan het verzoek gegeven 
gevolg en, in het bijzonder, van de datum 
waarop de akte of het besluit aan de 
geadresseerde ter kennis is gebracht.

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde 
autoriteit inlichtingen overeenkomstig §§ 
4 of 8 heeft verstrekt en terugmelding 
betreffende de ontvangen inlichtingen 
verzoekt, doet de ontvangende 
Belgische bevoegde autoriteit, zonder 
afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig 
mogelijk, doch uiterlijk drie maanden 
nadat het resultaat van het gebruik van 
de verlangde inlichtingen bekend is, een 
terugmelding aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de inlichtingen 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde 
autoriteit inlichtingen overeenkomstig §§ 
4 of 8 heeft verstrekt en terugmelding 
betreffende de ontvangen inlichtingen 
verzoekt, doet de ontvangende 
Belgische bevoegde autoriteit, zonder 
afbreuk te doen aan de Belgische
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig 
mogelijk, doch uiterlijk drie maanden 
nadat het resultaat van het gebruik van 
de verlangde inlichtingen bekend is, een 
terugmelding aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de inlichtingen 



124 2563/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

heeft verzonden. heeft verzonden.

De Belgische bevoegde autoriteit doet 
eenmaal per jaar, overeenkomstig 
bilateraal overeengekomen praktische 
afspraken, een terugmelding over de 
automatische inlichtingenuitwisseling 
naar de betrokken lidstaten.

De Belgische bevoegde autoriteit doet 
eenmaal per jaar, overeenkomstig 
bilateraal overeengekomen praktische 
afspraken, een terugmelding over de 
automatische inlichtingenuitwisseling 
naar de betrokken lidstaten.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit 
die overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen 
heeft verstrekt, kan de ontvangende 
buitenlandse bevoegde autoriteit om 
terugmelding betreffende de ontvangen 
inlichtingen verzoeken.

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit 
die overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen 
heeft verstrekt, kan de ontvangende 
buitenlandse bevoegde autoriteit om 
terugmelding betreffende de ontvangen 
inlichtingen verzoeken.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of 
de Belgische bevoegde ambtenaar die 
een verzoek om samenwerking ontvangt 
dat een optreden vereist buiten de hem 
krachtens de Belgische wetgeving of het 
Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek 
onmiddellijk door aan het Belgisch 
centraal verbindingsbureau en stelt de 
verzoekende buitenlandse bevoegde 
autoriteit hiervan in kennis. In dat geval 
gaat de in § 5 vermelde termijn in op de 
dag nadat het verzoek aan het Belgisch 
centraal verbindingsbureau is 
doorgezonden.

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of 
de Belgische bevoegde ambtenaar die 
een verzoek om samenwerking ontvangt 
dat een optreden vereist buiten de hem 
krachtens de Belgische wetgeving of het 
Belgische beleid verleende bevoegdheid, 
geeft het verzoek onmiddellijk door aan 
het Belgisch centraal verbindingsbureau 
en stelt de verzoekende buitenlandse 
bevoegde autoriteit hiervan in kennis. In 
dat geval gaat de in § 5 vermelde termijn 
in op de dag nadat het verzoek aan het 
Belgisch centraal verbindingsbureau is 
doorgezonden.

§ 17. De inlichtingen waarover de 
Belgische Staat uit hoofde van dit artikel 
beschikt, vallen onder de 
geheimhoudingsplicht van artikel 337 en 
de bescherming van de wet van 8 
december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte 
van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 
augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten.

§ 17. De inlichtingen waarover de 
Belgische Staat uit hoofde van dit artikel 
beschikt, vallen onder de 
geheimhoudingsplicht van artikel 337 en 
de bescherming van de wet van 8 
december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 
de verwerking van persoonsgegevens en 
de wet van 3 augustus 2012 houdende 
bepalingen betreffende de verwerking 
van persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten.

Deze inlichtingen kunnen worden 
gebruikt :

Deze inlichtingen kunnen worden 
gebruikt :
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1° voor de administratie en de 
handhaving van de Belgische wetgeving 
met betrekking tot de in artikel 2 van de 
richtlijn bedoelde belastingen;

1° voor de administratie en de 
handhaving van de Belgische wetgeving 
met betrekking tot de in artikel 2 van de 
richtlijn bedoelde belastingen;

2° voor de vaststelling en invordering 
van andere belastingen en rechten 
vallend onder artikel 3 van de wet van 9 
januari 2012 houdende omzetting van 
richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 
maart 2010 betreffende de wederzijdse 
bijstand inzake de invordering van 
schuldvorderingen die voortvloeien uit 
bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de 
vaststelling en invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen;

2° voor de vaststelling en invordering van 
andere belastingen en rechten vallend 
onder artikel 3 van de wet van 9 januari 
2012 houdende omzetting van richtlijn 
2010/24/EU van de Raad van 16 maart 
2010 betreffende de wederzijdse bijstand 
inzake de invordering van 
schuldvorderingen die voortvloeien uit 
bepaalde belastingen, rechten en andere 
maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen;

3° in mogelijk tot bestraffing leidende 
gerechtelijke en administratieve 
procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de 
algemene regels en de bepalingen 
betreffende de rechten van de 
verdachten en getuigen in dergelijke 
procedures.

3° in mogelijk tot bestraffing leidende 
gerechtelijke en administratieve 
procedures wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de 
algemene regels en de bepalingen 
betreffende de rechten van de 
verdachten en getuigen in dergelijke 
procedures.

Mits toestemming van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de inlichtingen 
overeenkomstig de richtlijn heeft 
verstrekt en voor zover het in België 
wettelijk is toegestaan, kunnen de 
inlichtingen en bescheiden ontvangen 
van deze autoriteit voor andere dan de 
in het tweede lid bedoelde doeleinden 
worden gebruikt.

Mits toestemming van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de inlichtingen 
overeenkomstig de richtlijn heeft 
verstrekt en voor zover het in België 
wettelijk is toegestaan, kunnen de 
inlichtingen en bescheiden ontvangen 
van deze autoriteit voor andere dan de in 
het tweede lid bedoelde doeleinden 
worden gebruikt.

Wanneer de Belgische bevoegde 
autoriteit van oordeel is dat de van een 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
verkregen inlichtingen de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde 
lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
het tweede lid beoogde doelen, stelt zij 
de bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in 
kennis van haar voornemen om die 
inlichtingen met een derde lidstaat te 
delen. Indien de bevoegde autoriteit van 
de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de 

Wanneer de Belgische bevoegde 
autoriteit van oordeel is dat de van een 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
verkregen inlichtingen de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde 
lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
het tweede lid beoogde doelen, stelt zij 
de bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in 
kennis van haar voornemen om die 
inlichtingen met een derde lidstaat te 
delen. Indien de bevoegde autoriteit van 
de inlichtingenverstrekkende lidstaat zich 
niet binnen tien werkdagen na de datum 
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datum van ontvangst van de 
kennisgeving verzet heeft tegen die 
inlichtingenuitwisseling, geeft de 
Belgische bevoegde autoriteit de 
inlichtingen door aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in 
overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en 
procedures.

van ontvangst van de kennisgeving 
verzet heeft tegen die 
inlichtingenuitwisseling, geeft de 
Belgische bevoegde autoriteit de 
inlichtingen door aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in 
overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en 
procedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden overeenkomstig de in 
het derde lid beoogde doelen, vraagt zij 
hiervoor toestemming aan de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden overeenkomstig de in het
derde lid beoogde doelen, vraagt zij 
hiervoor toestemming aan de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, alsook voor 
eensluidend gewaarmerkte afschriften of 
uittreksels daarvan, die door de 
aangezochte autoriteit zijn verkregen en 
overeenkomstig dit artikel aan de 
verzoekende Belgische bevoegde 
autoriteit zijn doorgegeven, worden door 
de Belgische bevoegde instanties op 
dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, 
verklaringen en andere bescheiden die 
door een andere Belgische instantie zijn 
verstrekt.

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, alsook voor 
eensluidend gewaarmerkte afschriften of 
uittreksels daarvan, die door de 
aangezochte autoriteit zijn verkregen en 
overeenkomstig dit artikel aan de 
verzoekende Belgische bevoegde 
autoriteit zijn doorgegeven, worden door 
de Belgische bevoegde instanties op 
dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, 
verklaringen en andere bescheiden die 
door een andere Belgische instantie zijn 
verstrekt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit
kan het gebruik toestaan van de
overeenkomstig dit artikel verstrekte
inlichtingen en bescheiden in de lidstaat
die ze ontvangt, voor andere dan in §
17, tweede lid, bedoelde doeleinden. De
Belgische bevoegde autoriteit verleent
toestemming indien de inlichtingen in
België voor soortgelijke doeleinden
kunnen worden gebruikt.

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit
kan het gebruik toestaan van de
overeenkomstig dit artikel verstrekte
inlichtingen en bescheiden in de lidstaat
die ze ontvangt, voor andere dan in § 17,
tweede lid, bedoelde doeleinden. De
Belgische bevoegde autoriteit verleent
toestemming indien de inlichtingen in
België voor soortgelijke doeleinden
kunnen worden gebruikt.

Indien een buitenlandse bevoegde 
autoriteit haar voornemen bekend maakt 
om de van de Belgische bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen door te 

Indien een buitenlandse bevoegde 
autoriteit haar voornemen bekend maakt 
om de van de Belgische bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen door te 
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geven aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit van een derde lidstaat omdat 
ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn 
voor de in § 17, tweede lid beoogde 
doelen, kan de Belgische bevoegde 
autoriteit toestemming verlenen aan die 
buitenlandse bevoegde autoriteit om 
deze inlichtingen te delen met de derde 
lidstaat. Indien de Belgische bevoegde 
autoriteit geen toestemming wenst te 
geven, tekent zij verzet aan binnen tien 
werkdagen na de datum van ontvangst 
van de kennisgeving van de lidstaat die 
de inlichtingen wenst te delen.

geven aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit van een derde lidstaat omdat 
ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn 
voor de in § 17, tweede lid beoogde 
doelen, kan de Belgische bevoegde 
autoriteit toestemming verlenen aan die 
buitenlandse bevoegde autoriteit om 
deze inlichtingen te delen met de derde 
lidstaat. Indien de Belgische bevoegde 
autoriteit geen toestemming wenst te
geven, tekent zij verzet aan binnen tien 
werkdagen na de datum van ontvangst 
van de kennisgeving van de lidstaat die 
de inlichtingen wenst te delen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan 
het gebruik overeenkomstig de in § 17, 
derde lid beoogde doelen van de 
inlichtingen afkomstig uit België die door 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
aan een buitenlandse bevoegde 
autoriteit van een derde lidstaat werden 
doorgegeven, in die derde lidstaat 
toestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik overeenkomstig de in § 17, 
derde lid beoogde doelen van de 
inlichtingen afkomstig uit België die door 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
aan een buitenlandse bevoegde 
autoriteit van een derde lidstaat werden 
doorgegeven, in die derde lidstaat 
toestaan.

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde 
inlichtingen te verzoeken, tracht de 
Belgische bevoegde autoriteit eerst de 
inlichtingen te verkrijgen uit alle 
gebruikelijke bronnen die zij in de 
gegeven omstandigheden kan 
aanspreken zonder dat het beoogde 
resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde 
inlichtingen te verzoeken, tracht de 
Belgische bevoegde autoriteit eerst de 
inlichtingen te verkrijgen uit alle 
gebruikelijke bronnen die zij in de 
gegeven omstandigheden kan 
aanspreken zonder dat het beoogde 
resultaat in het gedrang dreigt te komen.

De in § 5 bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit 
aan een buitenlandse bevoegde 
autoriteit verstrekt, op voorwaarde dat 
de buitenlandse bevoegde autoriteit 
eerst de inlichtingen tracht te verkrijgen 
uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de 
gegeven omstandigheden kon 
aanspreken zonder dat het beoogde 
resultaat in het gedrang dreigt te komen.

De in § 5 bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit 
aan een buitenlandse bevoegde 
autoriteit verstrekt, op voorwaarde dat de 
buitenlandse bevoegde autoriteit eerst 
de inlichtingen tracht te verkrijgen uit alle 
gebruikelijke bronnen die zij in de 
gegeven omstandigheden kon 
aanspreken zonder dat het beoogde
resultaat in het gedrang dreigt te komen.

§ 20. Het is de Belgische bevoegde 
autoriteit niet toegelaten onderzoek in te 
stellen of inlichtingen te verstrekken 
wanneer de Belgische wetgeving haar 
niet toestaat voor eigen doeleinden het 
onderzoek in te stellen of de gevraagde 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde 
autoriteit niet toegelaten onderzoek in te 
stellen of inlichtingen te verstrekken 
wanneer de Belgische wetgeving haar 
niet toestaat voor eigen doeleinden het 
onderzoek in te stellen of de gevraagde 
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inlichtingen te verzamelen. inlichtingen te verzamelen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken 
indien :

De Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken 
indien :

1° de verzoekende lidstaat, op juridische 
gronden, soortgelijke inlichtingen niet 
kan verstrekken;

1° de verzoekende lidstaat, op juridische 
gronden, soortgelijke inlichtingen niet 
kan verstrekken;

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking 
van een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het 
inlichtingen betreft waarvan de onthulling 
in strijd zou zijn met de openbare orde.

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking 
van een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het 
inlichtingen betreft waarvan de onthulling 
in strijd zou zijn met de openbare orde.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
de verzoekende autoriteit mee op welke 
gronden zij het verzoek om inlichtingen 
afwijst.

De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
de verzoekende autoriteit mee op welke 
gronden zij het verzoek om inlichtingen 
afwijst.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit 
wendt de middelen aan waarover zij 
beschikt om de gevraagde inlichtingen te 
verzamelen, zelfs indien zij de 
inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, 
eerste en tweede lid, die, wanneer er 
een beroep op wordt gedaan, in geen 
geval zo kunnen worden uitgelegd dat 
België kan weigeren inlichtingen te 
verstrekken uitsluitend omdat België 
geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit 
wendt de middelen aan waarover zij 
beschikt om de gevraagde inlichtingen te 
verzamelen, zelfs indien zij de 
inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, 
eerste en tweede lid, die, wanneer er 
een beroep op wordt gedaan, in geen 
geval zo kunnen worden uitgelegd dat 
België kan weigeren inlichtingen te 
verstrekken uitsluitend omdat België 
geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.

In geen geval wordt § 20, eerste lid en 
tweede lid, 2° zo uitgelegd dat de 
Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken, 
uitsluitend op grond dat deze berusten 
bij een bank, een andere financiële 
instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of 
trustee optreedt, of dat zij betrekking 
hebben op eigendomsbelangen in een 
persoon.

In geen geval wordt § 20, eerste lid en 
tweede lid, 2° zo uitgelegd dat de 
Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken, 
uitsluitend op grond dat deze berusten bij 
een bank, een andere financiële 
instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of 
trustee optreedt, of dat zij betrekking 
hebben op eigendomsbelangen in een 
persoon.
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Onverminderd het tweede lid kan de 
Belgische bevoegde autoriteit weigeren 
de gevraagde inlichtingen toe te zenden 
indien deze betrekking hebben op 
belastbare tijdperken vóór 1 januari 2011 
en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond 
van artikel 8, punt 1, van de richtlijn 
77/799/EG indien daarom was verzocht 
vóór 11 maart 2011.

Onverminderd het tweede lid kan de 
Belgische bevoegde autoriteit weigeren 
de gevraagde inlichtingen toe te zenden 
indien deze betrekking hebben op 
belastbare tijdperken vóór 1 januari 2011 
en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond 
van artikel 8, punt 1, van de richtlijn 
77/799/EG indien daarom was verzocht 
vóór 11 maart 2011.

§ 22. Indien de Belgische overheid 
voorziet in een samenwerking met een 
derde land welke verder reikt dan de bij 
de richtlijn geregelde samenwerking, kan 
de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet 
weigeren aan een andere lidstaat die 
met haar deze verderreikende, 
wederzijdse samenwerking wenst aan te 
gaan.

§ 22. Indien de Belgische overheid 
voorziet in een samenwerking met een 
derde land welke verder reikt dan de bij 
de richtlijn geregelde samenwerking, kan 
de Belgische overheid de verderreikende 
samenwerking niet weigeren aan een 
andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse 
samenwerking wenst aan te gaan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om 
een administratief onderzoek in te 
stellen op grond van § 4 en het antwoord 
op grond van § 5, de 
ontvangstbevestiging, het verzoek om 
aanvullende achtergrondinformatie en 
de mededeling dat aan het verzoek niet 
kan of zal worden voldaan, zoals 
bepaald in § 5, worden voor zover 
mogelijk verzonden met gebruikmaking 
van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier. Het 
standaardformulier kan vergezeld gaan 
van verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan.

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om 
een administratief onderzoek in te stellen 
op grond van § 4 en het antwoord op 
grond van § 5, de ontvangstbevestiging, 
het verzoek om aanvullende 
achtergrondinformatie en de mededeling 
dat aan het verzoek niet kan of zal 
worden voldaan, zoals bepaald in § 5, 
worden voor zover mogelijk verzonden 
met gebruikmaking van het door de 
Commissie vastgestelde 
standaardformulier. Het 
standaardformulier kan vergezeld gaan 
van verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan.

Het in het eerste lid bedoelde 
standaardformulier bevat tenminste de 
volgende door de verzoekende autoriteit 
te verstrekken informatie :

Het in het eerste lid bedoelde 
standaardformulier bevat tenminste de 
volgende door de verzoekende autoriteit 
te verstrekken informatie :

a) de identiteit van de persoon naar wie 
het onderzoek of de controle is 
ingesteld;

a) de identiteit van de persoon naar wie 
het onderzoek of de controle is ingesteld;



130 2563/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

b) het fiscale doel waarvoor de 
informatie wordt opgevraagd.

b) het fiscale doel waarvoor de informatie 
wordt opgevraagd.

De Belgische bevoegde autoriteit kan 
namen en adressen van personen die 
worden verondersteld in het bezit te zijn 
van de verlangde informatie, alsook 
andere elementen die het verzamelen 
van de informatie door de aangezochte 
autoriteit vereenvoudigen, doorgeven, 
voor zover deze bekend zijn en deze 
praktijk aansluit bij internationale 
ontwikkelingen.

De Belgische bevoegde autoriteit kan 
namen en adressen van personen die 
worden verondersteld in het bezit te zijn 
van de verlangde informatie, alsook 
andere elementen die het verzamelen 
van de informatie door de aangezochte 
autoriteit vereenvoudigen, doorgeven, 
voor zover deze bekend zijn en deze 
praktijk aansluit bij internationale 
ontwikkelingen.

Voor de spontane uitwisseling van 
inlichtingen en de desbetreffende 
ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de paragrafen 7 en 8, het 
in de §§ 12 en 13 bedoelde verzoek tot 
administratieve kennisgeving, en de in 
de §§ 14 en 15 bedoelde terugmelding, 
wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde 
standaardformulier.

Voor de spontane uitwisseling van 
inlichtingen en de desbetreffende 
ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de paragrafen 7 en 8, het 
in de §§ 12 en 13 bedoelde verzoek tot 
administratieve kennisgeving, en de in 
de §§ 14 en 15 bedoelde terugmelding, 
wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde 
standaardformulier.

Bij de automatische 
inlichtingenuitwisseling in de zin van § 6 
wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde 
geautomatiseerde standaardformaat, dat 
de automatische uitwisseling van 
inlichtingen moet vergemakkelijken, en 
gebaseerd is op het bestaande 
geautomatiseerde formaat bij toepassing 
van artikel 9 van richtlijn 2003/48/EG 
van de Raad van 3 juni 2003 betreffende 
belastingheffing op inkomsten uit 
spaargelden in de vorm van 
rentebetaling, dat bij elke vorm van 
automatische inlichtingenuitwisseling 
moet worden gebruikt.

Bij de automatische 
inlichtingenuitwisseling in de zin van § 6 
wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde 
geautomatiseerde standaardformaat, dat 
de automatische uitwisseling van 
inlichtingen moet vergemakkelijken, en 
gebaseerd is op het bestaande 
geautomatiseerde formaat bij toepassing 
van artikel 9 van richtlijn 2003/48/EG van 
de Raad van 3 juni 2003 betreffende 
belastingheffing op inkomsten uit 
spaargelden in de vorm van 
rentebetaling, dat bij elke vorm van 
automatische inlichtingenuitwisseling 
moet worden gebruikt.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via 
het CCN-netwerk.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via 
het CCN-netwerk.

Het verzoek om samenwerking, 
waaronder het verzoek tot kennisgeving 
en de bijgevoegde bescheiden kunnen 

Het verzoek om samenwerking, 
waaronder het verzoek tot kennisgeving 
en de bijgevoegde bescheiden kunnen in 
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in elke door de aangezochte en de 
verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere 
gevallen en mits het verzoek met 
redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een 
vertaling in één van de officiële talen van 
België.

elke door de aangezochte en de 
verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere 
gevallen en mits het verzoek met 
redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een 
vertaling in één van de officiële talen van 
België.

Om te voldoen aan de automatische 
uitwisseling als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, 
worden de te verstrekken inlichtingen 
opgeslagen in een beveiligd centraal
gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de 
Lidstaten en ontwikkeld door de 
Commissie en ter beschikking gesteld 
uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben 
toegang tot de in dit gegevensbestand 
opgeslagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 
geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 2°, 
bedoelde automatische uitwisseling van 
gegevens overeenkomstig het eerste lid 
van deze paragraaf en volgens de 
toepasselijke praktische modaliteiten.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit 
die van een derde land inlichtingen 
ontvangt welke naar verwachting van 
belang zijn voor haar administratie en de 
handhaving van de Belgische wetgeving 
betreffende inkomstenbelastingen, kan 
deze inlichtingen verstrekken aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteiten van 
de lidstaten voor wie die inlichtingen van 
nut kunnen zijn, en aan elke 
buitenlandse bevoegde autoriteit die 
erom verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is 
toegestaan.

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit 
die van een derde land inlichtingen 
ontvangt welke naar verwachting van 
belang zijn voor haar administratie en de 
handhaving van de Belgische wetgeving 
betreffende inkomstenbelastingen, kan 
deze inlichtingen verstrekken aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteiten van 
de lidstaten voor wie die inlichtingen van 
nut kunnen zijn, en aan elke 
buitenlandse bevoegde autoriteit die 
erom verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is 
toegestaan.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, 
met inachtneming van de wet van 8 
december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte 
van de verwerking van 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, 
met inachtneming van de wet van 8 
december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 
de verwerking van persoonsgegevens en 
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persoonsgegevens en de wet van 3 
augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten, de overeenkomstig 
dit artikel ontvangen inlichtingen 
doorgeven aan een derde land, op 
voorwaarde dat aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan :

de wet van 3 augustus 2012 houdende 
bepalingen betreffende de verwerking 
van persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten, de overeenkomstig 
dit artikel ontvangen inlichtingen 
doorgeven aan een derde land, op 
voorwaarde dat aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan :

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waaruit de inlichtingen 
afkomstig zijn, heeft daarin toegestemd;

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waaruit de inlichtingen 
afkomstig zijn, heeft daarin toegestemd;

b) het derde land heeft zich ertoe 
verbonden de medewerking te verlenen 
die nodig is om bewijsmateriaal bijeen te 
brengen omtrent het ongeoorloofde of 
onwettige karakter van verrichtingen die 
blijken in strijd te zijn met of een misbruik 
te vormen van de belastingwetgeving.

b) het derde land heeft zich ertoe 
verbonden de medewerking te verlenen 
die nodig is om bewijsmateriaal bijeen te 
brengen omtrent het ongeoorloofde of 
onwettige karakter van verrichtingen die 
blijken in strijd te zijn met of een misbruik 
te vormen van de belastingwetgeving.
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Coordination article 338 du Code des impôts sur les revenus 1992

Ancien texte Nouveau texte

§ 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la 
Belgique et les autres Etats membres de 
l'Union européenne coopèrent entre eux 
aux fins d'échanger les informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation interne de tous les Etats 
membres relative aux impôts sur les 
revenus.

§ 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la 
Belgique et les autres Etats membres de 
l'Union européenne coopèrent entre eux 
aux fins d'échanger les informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation interne de tous les Etats 
membres relative aux impôts sur les 
revenus.

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l'échange des 
informations visées à l'alinéa premier par 
voie électronique.

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l'échange des
informations visées à l'alinéa premier par 
voie électronique.

Le présent article n'affecte pas 
l'application des règles relatives à 
l'entraide judiciaire réciproque en matière 
pénale. Il ne porte pas non plus atteinte 
aux obligations dans les Etats membres 
en matière de coopération administrative 
plus étendue qui résulteraient d'autres 
instruments juridiques, y compris 
d'accords bilatéraux ou multilatéraux.

Le présent article n'affecte pas 
l'application des règles relatives à 
l'entraide judiciaire réciproque en matière 
pénale. Il ne porte pas non plus atteinte 
aux obligations dans les Etats membres 
en matière de coopération administrative 
plus étendue qui résulteraient d'autres 
instruments juridiques, y compris 
d'accords bilatéraux ou multilatéraux.

§ 2. Aux fins du présent article, on 
entend par :

§ 2. Aux fins du présent article, on 
entend par :

1° "directive" : la directive 2011/16/UE du 
Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le 
domaine fiscal et abrogeant la directive
77/799/CEE;

1° "directive" : la directive 2011/16/UE du 
Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le 
domaine fiscal et abrogeant la directive 
77/799/CEE;

2° "Etat membre" : un Etat membre de 
l'Union européenne;

2° "Etat membre" : un Etat membre de 
l'Union européenne;

3° "bureau central de liaison" : le bureau 
qui a été désigné comme tel par l'autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres 
Etats membres dans le domaine de la 

3° "bureau central de liaison" : le bureau 
qui a été désigné comme tel par l'autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres 
Etats membres dans le domaine de la 
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coopération administrative; coopération administrative;

4° "service de liaison" : tout bureau autre 
que le bureau central de liaison qui a été 
désigné comme tel par l'autorité 
compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent 
article;

4° "service de liaison" : tout bureau autre 
que le bureau central de liaison qui a été 
désigné comme tel par l'autorité 
compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent 
article;

5° "fonctionnaire compétent" : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par 
l'autorité compétente à échanger 
directement des informations en vertu du 
présent article;

5° "fonctionnaire compétent" : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par 
l'autorité compétente à échanger 
directement des informations en vertu du 
présent article;

6° "autorité compétente belge" : l'autorité 
désignée en tant que telle par la 
Belgique. Le bureau central de liaison 
belge, les services de liaison belges et 
les fonctionnaires compétents belges 
sont également considérés comme 
l'autorité compétente belge par 
délégation;

6° "autorité compétente belge" : l'autorité 
désignée en tant que telle par la 
Belgique. Le bureau central de liaison 
belge, les services de liaison belges et 
les fonctionnaires compétents belges 
sont également considérés comme 
l'autorité compétente belge par 
délégation;

7° "autorité compétente étrangère" : 
l'autorité désignée en tant que telle par 
un Etat membre autre que la Belgique. 
Le bureau central de liaison, les services 
de liaison et les fonctionnaires 
compétents de cet Etat membre sont 
également considérés comme l'autorité 
compétente étrangère par délégation;

7° "autorité compétente étrangère" : 
l'autorité désignée en tant que telle par 
un Etat membre autre que la Belgique. 
Le bureau central de liaison, les services 
de liaison et les fonctionnaires 
compétents de cet Etat membre sont 
également considérés comme l'autorité 
compétente étrangère par délégation;

8° "autorité requérante" : le bureau 
central de liaison, un service de liaison 
ou tout fonctionnaire compétent d'un Etat 
membre qui formule une demande 
d'assistance au nom de l'autorité 
compétente belge ou d'une autorité 
compétente étrangère;

8° "autorité requérante" : le bureau 
central de liaison, un service de liaison 
ou tout fonctionnaire compétent d'un Etat 
membre qui formule une demande 
d'assistance au nom de l'autorité 
compétente belge ou d'une autorité 
compétente étrangère;

9° "autorité requise" : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un Etat 
membre qui reçoit une demande 
d'assistance au nom de l'autorité 
compétente belge ou d'une autorité 
compétente étrangère;

9° "autorité requise" : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un Etat 
membre qui reçoit une demande 
d'assistance au nom de l'autorité 
compétente belge ou d'une autorité 
compétente étrangère;
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10° "enquête administrative" : l'ensemble 
des contrôles, vérifications et actions 
réalisés par les Etats membres dans 
l'exercice de leurs responsabilités en vue 
d'assurer la bonne application de la 
législation fiscale;

10° "enquête administrative" : l'ensemble 
des contrôles, vérifications et actions 
réalisés par les Etats membres dans 
l'exercice de leurs responsabilités en vue 
d'assurer la bonne application de la 
législation fiscale;

11° "échange automatique" : la 
communication systématique, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre;

11° "échange automatique" : 

a) aux fins des §§ 6, alinéa 1er ,6/1 et 6/3, 
la communication systématique, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre;

b) aux fins de l'application de la loi du 16 
décembre 2015 réglant la communication 
des renseignements relatifs aux comptes 
financiers, par les institutions financières 
belges et le SPF Finances, dans le cadre 
d'un échange automatique de 
renseignements au niveau international 
et à des fins fiscales, la communication 
systématique, sans demande préalable, 
d'informations prédéfinies dans la loi 
susvisée concernant des personnes 
résidant dans d'autres Etats membres à 
l'Etat membre concerné, au plus tard 
dans les neuf mois qui suivent la fin de 
l’année civile à laquelle ils se rapportent;

c) aux fins de toutes les dispositions du 
présent article autres que celle des §§ 6, 
alinéa 1er, 6/1 et 6/3 précités, la 
communication systématique des 
informations prédéfinies fournies 
conformément aux points a) et b);

12° "échange spontané" : la 
communication ponctuelle, à tout 
moment et sans demande préalable, 
d'informations à un autre Etat membre;

12° "échange spontané" : la 
communication ponctuelle, à tout 
moment et sans demande préalable, 
d'informations à un autre Etat membre;

13° "personne" : 13° "personne" :
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a. une personne physique; a. une personne physique; 

b. une personne morale; b. une personne morale; 

c. lorsque la législation en vigueur le 
prévoit, une association de personnes à 
laquelle est reconnue la capacité 
d'accomplir des actes juridiques, mais 
qui ne possède pas le statut de personne 
morale; ou 

c. lorsque la législation en vigueur le 
prévoit, une association de personnes à 
laquelle est reconnue la capacité 
d'accomplir des actes juridiques, mais 
qui ne possède pas le statut de personne 
morale; ou 

d. toute autre construction juridique 
quelles que soient sa nature et sa forme, 
dotée ou non de la personnalité 
juridique, possédant ou gérant des actifs 
qui, y compris le revenu qui en dérive, 
sont soumis à l'un des impôts relevant de 
la directive; 

d. toute autre construction juridique 
quelles que soient sa nature et sa forme, 
dotée ou non de la personnalité 
juridique, possédant ou gérant des actifs 
qui, y compris le revenu qui en dérive, 
sont soumis à l'un des impôts relevant 
de la directive; 

14° "par voie électronique" : au moyen 
d'équipements électroniques de 
traitement - y compris la compression 
numérique - et de stockage des 
données, par liaison filaire, radio, 
procédés optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique; 

14° "par voie électronique" : au moyen 
d'équipements électroniques de 
traitement - y compris la compression 
numérique - et de stockage des 
données, par liaison filaire, radio, 
procédés optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique; 

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l'Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal. 

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l'Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal. 

 16° "décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière": tout accord, toute 
communication, ou tout autre instrument 
ou action ayant des effets similaires, y 
compris lorsqu'il est émis, modifié ou 
renouvelé dans le contexte d'un contrôle 
fiscal, et qui remplit les conditions 
cumulatives suivantes: 

 a) est émis, modifié ou renouvelé par le 
SPF Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non; 

 b) est émis, modifié ou renouvelé, à 
l'intention d'une personne  ou d’un 
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groupe de personnes, et pour 
autant que cette personne  ou ce 
groupe de personnes  ait le droit 
de s'en prévaloir; 

 c) porte sur l'interprétation ou 
l'application d'une disposition législative 
ou administrative concernant 
l'administration ou l'application du Code 
et des dispositions autonomes qui y sont 
liées; 

 d) se rapporte à une opération 
transfrontière ou à la question de savoir 
si les activités exercées par une 
personne  dans un Etat membre 
créent ou non un établissement stable; et 

 e) est établi préalablement aux opérations 
ou aux activités menées dans un Etat 
membre susceptibles de créer un 
établissement stable, ou préalablement 
au dépôt d'une déclaration fiscale 
couvrant la période au cours de laquelle 
l'opération, la série d'opérations ou les 
activités ont eu lieu. 

 17° "accord préalable en matière de prix 
de transfert": tout accord, toute 
communication, ou tout autre instrument 
ou action ayant des effets similaires, y 
compris lorsqu'il est émis, modifié ou 
renouvelé dans le contexte d'un contrôle 
fiscal, et qui remplit les conditions 
cumulatives suivantes:  

 a) est émis, modifié ou renouvelé par ou 
pour le compte du SPF Finances, qu'il 
soit effectivement utilisé ou non;  

 b) est émis, modifié ou renouvelé, à 
l'intention d'une personne  ou d’un 
groupe de personnes, et pour 
autant que cette personne  ou ce 
groupe de personnes  ait le droit 
de s'en prévaloir; et 

 c) détermine préalablement au dépôt 
d'une déclaration fiscale couvrant la 
période au cours de laquelle les  
opérations transfrontières entre 
entreprises associées ont eu lieu, un 
ensemble de critères appropriés afin de 
définir les méthodes de fixation des prix 
de transfert applicables à ces opérations 
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ou détermine l'imputation des bénéfices à 
un établissement stable. 

 Pour l’application de ce point, des 
entreprises sont des entreprises 
associées lorsqu'une entreprise participe 
directement ou indirectement au capital, 
à la gestion ou au contrôle d'une autre 
entreprise ou lorsque la même personne 
participe directement ou indirectement au 
capital, à la gestion ou au contrôle des 
entreprises.  

 Les prix de transfert sont les prix 
auxquels une entreprise transfère des 
biens corporels et des biens incorporels 
ou fournit des services à des entreprises 
associées. La "fixation des prix de 
transfert" doit pour l'application de ce 
point être entendue dans le même sens; 

 18° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au point 16°: une opération 
ou une série d'opérations qui a une 
incidence transfrontière et qui remplit 
une ou plusieurs des conditions 
suivantes:  

 a) dans lesquelles toutes les parties à 
l'opération ou à la série d'opérations ne 
sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge; 

 b) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations est 
résidente fiscale dans plus d'une 
juridiction simultanément; 

 c) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations 
exerce son activité dans une autre 
juridiction par l'intermédiaire d'un 
établissement stable, l'opération ou la 
série d'opérations constituant une partie 
ou la totalité de l'activité de 
l'établissement stable. Une opération 
transfrontière ou une série d'opérations 
transfrontières comprennent également 
les dispositions prises par une personne 
morale en ce qui concerne les activités 
commerciales que cette personne  
exerce dans une autre juridiction par 
l'intermédiaire d'un établissement stable. 
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 19° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au point 17°: une opération 
ou une série d'opérations faisant 
intervenir des entreprises associées qui 
ne sont pas toutes résidentes fiscales sur 
le territoire de la même juridiction, ou une 
opération ou une série d'opérations qui a 
une incidence transfrontière; 

 20° "entreprise" telle que mentionnée au 
point 17° et 19°: toute forme d'exercice 
d'une activité commerciale sous la forme 
d'une personne. 

§ 3. L'autorité compétente belge 
échange les informations avec les 
autorités compétentes étrangères. 

§ 3. L'autorité compétente belge 
échange les informations avec les 
autorités compétentes étrangères. 

§ 4. L'autorité compétente belge peut, 
dans un cas particulier, demander à une 
autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations 
visées au paragraphe 1er, dont celle-ci 
dispose ou qu'elle a obtenues à la suite 
d'une enquête administrative. La 
demande peut comprendre une 
demande motivée portant sur une 
enquête administrative précise. 

§ 4. L'autorité compétente belge peut, 
dans un cas particulier, demander à une 
autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations 
visées au paragraphe 1er, dont celle-ci 
dispose ou qu'elle a obtenues à la suite 
d'une enquête administrative. La 
demande peut comprendre une 
demande motivée portant sur une 
enquête administrative précise. 

L'autorité compétente belge peut 
demander à l'autorité requérante de lui 
communiquer les documents originaux. 

L'autorité compétente belge peut 
demander à l'autorité requérante de lui 
communiquer les documents originaux. 

§ 5. L'autorité compétente belge 
communique à une autorité compétente 
étrangère qui les lui demande dans un 
cas particulier, toutes les informations 
visées au paragraphe 1er, dont elle 
dispose ou qu'elle a obtenues suite à 
l'exécution d'une enquête administrative 
nécessaire à l'obtention de ces 
informations. 

§ 5. L'autorité compétente belge 
communique à une autorité compétente 
étrangère qui les lui demande dans un 
cas particulier, toutes les informations 
visées au paragraphe 1er, dont elle 
dispose ou qu'elle a obtenues suite à 
l'exécution d'une enquête administrative 
nécessaire à l'obtention de ces 
informations. 

Le cas échéant, l'autorité compétente 
belge avise l'autorité requérante des 
raisons pour lesquelles elle estime 
qu'une enquête administrative n'est pas 
nécessaire. 

Le cas échéant, l'autorité compétente 
belge avise l'autorité requérante des 
raisons pour lesquelles elle estime 
qu'une enquête administrative n'est pas 
nécessaire. 

Pour obtenir les informations demandées 
ou pour procéder à l'enquête 

Pour obtenir les informations demandées 
ou pour procéder à l'enquête 
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administrative demandée, l'autorité 
compétente belge suit les mêmes 
procédures que si elle agissait d'initiative 
ou à la demande d'une autre instance 
belge.

administrative demandée, l'autorité 
compétente belge suit les mêmes 
procédures que si elle agissait d'initiative 
ou à la demande d'une autre instance 
belge.

En cas de demande expresse de 
l'autorité requérante, l'autorité 
compétente belge communique les 
documents originaux sauf si les 
dispositions belges s'y opposent.

En cas de demande expresse de 
l'autorité requérante, l'autorité 
compétente belge communique les 
documents originaux sauf si les 
dispositions belges s'y opposent.

Les communications sont effectuées par 
l'autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six 
mois à compter de la date de réception 
de la demande. Toutefois, lorsque 
l'autorité compétente belge est déjà en 
possession des informations 
concernées, les communications sont 
effectuées dans un délai de deux mois 
suivant cette date. Pour certains cas 
particuliers l'autorité compétente belge et 
l'autorité requérante peuvent fixer d'un 
commun accord des délais différents.

Les communications sont effectuées par 
l'autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six 
mois à compter de la date de réception 
de la demande. Toutefois, lorsque 
l'autorité compétente belge est déjà en 
possession des informations 
concernées, les communications sont 
effectuées dans un délai de deux mois 
suivant cette date. Pour certains cas 
particuliers l'autorité compétente belge et 
l'autorité requérante peuvent fixer d'un 
commun accord des délais différents.

L'autorité compétente belge accuse 
réception de la demande immédiatement 
à l'autorité requérante, si possible par 
voie électronique, et en tout état de 
cause au plus tard sept jours ouvrables 
après l'avoir reçue.

L'autorité compétente belge accuse 
réception de la demande immédiatement 
à l'autorité requérante, si possible par 
voie électronique, et en tout état de 
cause au plus tard sept jours ouvrables 
après l'avoir reçue.

L'autorité compétente belge notifie à 
l'autorité requérante les éventuelles 
lacunes constatées dans la demande 
ainsi que, le cas échéant, la nécessité de 
fournir d'autres renseignements de 
caractère général, dans un délai d'un 
mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fixés à l'alinéa 
cinq débutent à la date à laquelle 
l'autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires.

L'autorité compétente belge notifie à 
l'autorité requérante les éventuelles 
lacunes constatées dans la demande 
ainsi que, le cas échéant, la nécessité de 
fournir d'autres renseignements de 
caractère général, dans un délai d'un 
mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fixés à l'alinéa 
cinq débutent à la date à laquelle 
l'autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires.

Lorsque l'autorité compétente belge n'est
pas en mesure de répondre à la 
demande dans le délai prévu, elle 
informe l'autorité requérante 
immédiatement, et en tout état de cause 
dans les trois mois suivant la réception 

Lorsque l'autorité compétente belge n'est 
pas en mesure de répondre à la 
demande dans le délai prévu, elle 
informe l'autorité requérante 
immédiatement, et en tout état de cause 
dans les trois mois suivant la réception 
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de la demande, des motifs qui expliquent 
le non-respect de ce délai ainsi que de la 
date à laquelle elle estime pouvoir y 
répondre.

de la demande, des motifs qui expliquent 
le non-respect de ce délai ainsi que de la 
date à laquelle elle estime pouvoir y 
répondre.

Lorsque l'autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations 
demandées et n'est pas en mesure de 
répondre à la demande d'informations ou 
refuse d'y répondre pour les motifs visés 
au § 20, elle informe l'autorité requérante 
de ses raisons immédiatement, et en tout 
état de cause dans un délai d'un mois 
suivant la réception de la demande.

Lorsque l'autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations 
demandées et n'est pas en mesure de 
répondre à la demande d'informations ou 
refuse d'y répondre pour les motifs visés 
au § 20, elle informe l'autorité requérante 
de ses raisons immédiatement, et en tout 
état de cause dans un délai d'un mois 
suivant la réception de la demande.

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l'échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 
compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques 
de revenu et de capital au sens de la 
législation belge :

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l'échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 
compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques 
de revenu et de capital au sens de la 
législation belge :

1° rémunérations des travailleurs; 1° rémunérations des travailleurs;

2° rémunérations des dirigeants 
d'entreprise;

2° rémunérations des dirigeants 
d'entreprise;

3° produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l'échange d'informations et d'autres 
mesures similaires;

3° produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l'échange d'informations et d'autres 
mesures similaires;

4° pensions; 4° pensions;

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers.

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers.

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l'année 
civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues disponibles.

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l'année 
civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues disponibles.
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Les "informations disponibles" désignent 
des informations figurant dans les 
dossiers fiscaux de l'Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre.

Les "informations disponibles" désignent 
des informations figurant dans les 
dossiers fiscaux de l'Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre.

§ 6/1. Dans le cadre de l'échange 
automatique et obligatoire d'informations 
sur les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière et les accords 
préalables en matière de prix de transfert, 
les conditions sont les suivantes:

1° l'autorité compétente belge 
communique, par échange automatique, 
des informations, aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu'à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés 
au 7° du présent paragraphe, 
conformément aux modalités pratiques 
adoptées en vertu du § 24 lorsqu'une 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou un accord préalable en 
matière de prix de transfert a été émise, 
modifiée ou renouvelée après le 
31 décembre 2016 ;

2° l'autorité compétente belge 
communique également, conformément 
aux modalités pratiques applicables 
adoptées en vertu du § 24, des 
informations aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres ainsi 
qu'à la Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 7° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière et les 
accords préalables en matière de prix de 
transfert émis, modifiés ou renouvelés au 
cours d'une période commençant cinq 
ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière et des accords 
préalables en matière de prix de transfert 
sont émis, modifiés ou renouvelés entre 
le 1er janvier 2012 et le 31 décembre 2013, 
cette communication est effectuée à 
condition que ces décisions ou accords 
fussent toujours valables au 1er janvier 
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2014.

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière et des accords 
préalables en matière de prix de transfert 
sont émis, modifiés ou renouvelés entre 
le 1er janvier 2014 et le 31 décembre 2016, 
cette communication est effectuée, que 
ces décisions ou accords soient toujours 
valables ou non.

3° les accords préalables bilatéraux ou 
multilatéraux en matière de prix de 
transfert conclus avec des pays tiers sont 
exclus du champ d'application de 
l'échange automatique d'informations en 
application du présent paragraphe, 
lorsque l'accord fiscal international en 
vertu duquel l'accord préalable en 
matière de prix de transfert a été négocié 
n'autorise pas sa divulgation à des tiers. 
Ces accords préalables bilatéraux ou 
multilatéraux en matière de prix de 
transfert feront l'objet d'un échange 
d'informations, en application du § 7, 
lorsque l'accord fiscal international en 
vertu duquel l'accord préalable en 
matière de prix de transfert a été négocié 
permet sa divulgation et que l'autorité 
compétente du pays tiers autorise la 
divulgation des informations.

Toutefois, dans les cas où les accords 
préalables bilatéraux ou multilatéraux en 
matière de prix de transfert seraient 
exclus de l'échange automatique 
d'informations en vertu de la première 
phrase du premier alinéa du présent 
point, les informations visées au point 6° 
du présent paragraphe, visées dans la 
demande qui a conduit à l'émission de 
cet accord préalable bilatéral ou 
multilatéral en matière de prix de transfert 
font l'objet d'un échange au titre des 
points 1° et 2° du présent paragraphe ;

4° les points 1° et 2° ne sont pas 
applicables lorsqu'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière 
concerne et implique exclusivement les 
affaires fiscales d'une ou de plusieurs 
personnes physiques ;



144 2563/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 5° l'échange d'informations est effectué 
comme suit: 

 a) pour les informations échangées en 
application du point 1°: au plus tard trois 
mois après la fin du semestre de l'année 
civile au cours duquel les décisions 
fiscales anticipées en matière 
transfrontière ou les accords préalables 
en matière de prix de transfert ont été 
émis, modifiés ou renouvelés; 

 b) pour les informations échangées en 
application du point 2°: avant le 1er 
janvier 2018 ;  

 6° les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité compétente 
belge en application des points 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants: 

 a) l'identification de la personne, 
et, le cas échéant, du groupe de 
personnes  auquel celle-ci 
appartient; 

 b) un résumé du contenu de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière 
ou de l'accord préalable en matière de 
prix de transfert, y compris une 
description des activités commerciales, 
opérations ou série d'opérations 
concernées, présenté de manière 
abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d'un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d'un procédé 
commercial ou d'informations dont la 
divulgation serait contraire à l'ordre 
public; 

 c) les dates de l'émission, de la 
modification ou du renouvellement de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou de l'accord préalable en 
matière de prix de transfert; 

 d) la date de début de la période de 
validité de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou de l'accord 
préalable en matière de prix de transfert, 
si elle est spécifiée; 

 e) la date de la fin de la période de 
validité de la décision fiscale anticipée en 
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matière transfrontière ou de l'accord 
préalable en matière de prix de transfert, 
si elle est spécifiée; 

 f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou d'accord 
préalable en matière de prix de transfert; 

 g) le montant de l'opération ou de la série 
d'opérations sur laquelle porte la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou l'accord préalable en 
matière de prix de transfert, si un tel 
montant est visé dans la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou 
dans l'accord préalable en matière de prix 
de transfert; 

 h) les critères utilisés pour déterminer la 
méthode de fixation du prix de transfert 
ou le prix de transfert lui-même dans le 
cas d'un accord préalable en matière de 
prix de transfert; 

 i) la méthode utilisée pour déterminer la 
méthode de fixation du prix de transfert 
ou le prix de transfert lui-même dans le 
cas d'un accord préalable en matière de 
prix de transfert; 

 j) l'identification des autres États 
membres, le cas échéant, qui seraient 
susceptibles d'être concernés par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou l'accord préalable en 
matière de prix de transfert; 

 k) l'identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute 
personne, susceptible d'être 
concernée par la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert en indiquant à quels États 
membres les personnes  
concernées sont liées; et 

 l) une mention précisant si les 
informations communiquées sont basées 
sur la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou l'accord 
préalable en matière de prix de transfert 
proprement dits ou sur la demande visée 
au point 3°, deuxième alinéa du présent 
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paragraphe ;

7° les informations définies au point 6°, 
a), b), h) et k), du présent paragraphe ne 
sont pas communiquées à la Commission 
européenne ;

8° l'autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible 
par voie électronique, auprès de l'autorité 
compétente qui les lui a communiquées, 
sans tarder et en tout état de cause au 
plus tard sept jours ouvrables après 
réception. Cette mesure est applicable 
jusqu'à ce que le répertoire visé au § 24, 
alinéas 3 et 4, devienne opérationnel ;

9° l'autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa  2, demander 
des informations complémentaires, y 
compris le texte intégral d'une décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière 
ou d'un accord préalable en matière de 
prix de transfert.

§ 6/2. L'autorité compétente belge 
communique à la Commission, 
annuellement et pour la première fois 
avant le 1er janvier 2018, des statistiques 
sur le volume des échanges 
automatiques en application des §§ 6 et 
6/1 et, dans la mesure du possible, des 
informations sur les coûts et bénéfices, 
administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux 
changements éventuels, tant pour les 
administrations fiscales que pour des 
tiers.

§ 6/3. L'administration belge compétente 
pour l'établissement des impôts sur les 
revenus communique, par voie d'échange 
automatique et dans le délai fixé au point 
2° ci-après, la déclaration pays par pays 
,visée à l’article 321/2, à tout autre État 
membre dans lequel, sur la base des 
informations contenues dans la 
déclaration pays par pays, une ou 
plusieurs entités constitutives du groupe 
d'entreprises multinationales de l'entité 
déclarante sont soit résidentes à des fins 
fiscales, soit imposées au titre des 
activités exercées par l'intermédiaire d'un 
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établissement stable.

La communication a lieu dans un délai de 
quinze mois à compter du dernier jour de 
l'exercice fiscal du Groupe d'entreprises 
multinationales sur lequel porte la 
déclaration pays par pays. La première 
déclaration pays par pays est 
communiquée pour la période déclarable 
du Groupe d'entreprises multinationales 
commençant le 1er janvier 2016 ou après 
cette date, et la communication a lieu 
dans un délai de dix-huit mois après le 
dernier jour de la période déclarable.

§ 7. Dans les cas suivants, l'autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l'autorité compétente 
étrangère les informations visées au 
paragraphe 1er :

§ 7. Dans les cas suivants, l'autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l'autorité compétente 
étrangère les informations visées au 
paragraphe 1er :

1° l'autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu'il peut exister 
une perte d'impôt ou de taxe dans l'autre 
Etat membre;

1° l'autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu'il peut exister 
une perte d'impôt ou de taxe dans l'autre 
Etat membre;

2° un contribuable obtient, en Belgique, 
une réduction ou une exonération de 
taxe ou d'impôt qui devrait entraîner pour 
lui une augmentation de taxe ou d'impôt 
ou un assujettissement à une taxe ou à 
l'impôt dans l'autre Etat membre;

2° un contribuable obtient, en Belgique, 
une réduction ou une exonération de 
taxe ou d'impôt qui devrait entraîner pour 
lui une augmentation de taxe ou d'impôt 
ou un assujettissement à une taxe ou à 
l'impôt dans l'autre Etat membre;

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d'un autre 
Etat membre sont traitées dans un ou 
plusieurs pays, de manière à pouvoir 
entraîner une diminution de taxe ou 
d'impôt dans l'un ou l'autre Etat membre 
ou dans les deux;

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d'un autre 
Etat membre sont traitées dans un ou 
plusieurs pays, de manière à pouvoir 
entraîner une diminution de taxe ou 
d'impôt dans l'un ou l'autre Etat membre 
ou dans les deux;

4° l'autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu'il peut exister 
une diminution de taxe ou d'impôt 
résultant de transferts fictifs de bénéfices 
à l'intérieur de groupes d'entreprises;

4° l'autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu'il peut exister 
une diminution de taxe ou d'impôt 
résultant de transferts fictifs de bénéfices 
à l'intérieur de groupes d'entreprises;

5° l'autorité compétente belge, à la suite 
des informations communiquées par une 
autorité compétente étrangère, a recueilli 
des informations qui sont adéquates, 

5° l'autorité compétente belge, à la suite 
des informations communiquées par une 
autorité compétente étrangère, a recueilli 
des informations qui sont adéquates, 
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pertinentes et non excessives pour 
l'établissement d'une taxe ou de l'impôt 
dans cet autre Etat membre.

pertinentes et non excessives pour 
l'établissement d'une taxe ou de l'impôt 
dans cet autre Etat membre.

L'autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une 
autorité compétente étrangère les 
informations dont elle a connaissance et 
qui sont adéquates, pertinentes et non 
excessives à cet autorité compétente 
étrangère.

L'autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une 
autorité compétente étrangère les 
informations dont elle a connaissance et 
qui sont adéquates, pertinentes et non 
excessives à cet autorité compétente 
étrangère.

L'autorité compétente belge qui dispose 
d'informations visées à l'alinéa 1er les 
communique à l'autorité compétente 
étrangère de tout Etat membre intéressé 
le plus rapidement possible, et au plus 
tard un mois après que lesdites 
informations sont disponibles.

L'autorité compétente belge qui dispose 
d'informations visées à l'alinéa 1er les 
communique à l'autorité compétente 
étrangère de tout Etat membre intéressé 
le plus rapidement possible, et au plus 
tard un mois après que lesdites 
informations sont disponibles.

§ 8. L'autorité compétente belge à
laquelle des informations visées au § 7 
sont communiquées en accuse 
réception, si possible par voie 
électronique, auprès de l'autorité 
compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en 
tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues.

§ 8. L'autorité compétente belge à 
laquelle des informations visées au § 7 
sont communiquées en accuse 
réception, si possible par voie 
électronique, auprès de l'autorité 
compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en 
tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues.

§ 9. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 
d'informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l'autorité 
compétente étrangère :

§ 9. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 
d'informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l'autorité 
compétente étrangère :

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l'Etat 
membre requis exécutent leurs tâches;

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l'Etat 
membre requis exécutent leurs tâches;

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'Etat 
membre requis.

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'Etat 
membre requis.

§ 10. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 
d'informations visées au § 1er, que des 

§ 10. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 
d'informations visées au § 1er, que des 
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fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 
conditions fixées par l'autorité 
compétente belge :

fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 
conditions fixées par l'autorité 
compétente belge :

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral 
Finances exécute ses tâches;

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral 
Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge.

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge.

Lorsque les informations demandées 
figurent dans des documents auxquels 
les fonctionnaires de l'autorité 
compétente belge ont accès, les 
fonctionnaires de l'autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents.

Lorsque les informations demandées 
figurent dans des documents auxquels 
les fonctionnaires de l'autorité 
compétente belge ont accès, les 
fonctionnaires de l'autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents.

En vertu de l'accord visé à l'alinéa 1er,
les fonctionnaires de l'autorité 
requérante qui assistent aux enquêtes 
administratives ne peuvent ni interroger 
des personnes et ni examiner des 
documents en Belgique.

En vertu de l'accord visé à l'alinéa 1er,
les fonctionnaires de l'autorité 
requérante qui assistent aux enquêtes 
administratives ne peuvent ni interroger 
des personnes et ni examiner des 
documents en Belgique.

Les fonctionnaires habilités par l'Etat 
membre requérant, présents en Belgique 
conformément à l'alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un 
mandat écrit précisant leur identité et 
leur qualité officielle.

Les fonctionnaires habilités par l'Etat 
membre requérant, présents en Belgique 
conformément à l'alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un 
mandat écrit précisant leur identité et 
leur qualité officielle.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec 
un ou plusieurs autres Etats membres de 
procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en 
ce qui concerne une ou plusieurs 
personnes présentant pour eux un intérêt 
commun ou complémentaire, en vue 
d'échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s'applique.

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec 
un ou plusieurs autres Etats membres de 
procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en 
ce qui concerne une ou plusieurs 
personnes présentant pour eux un intérêt 
commun ou complémentaire, en vue 
d'échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s'applique.

L'autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes 
qu'elle a l'intention de proposer pour un 
contrôle simultané. Elle informe l'autorité 
compétente étrangère des Etats 
membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle 

L'autorité compétente belge identifie de
manière indépendante les personnes 
qu'elle a l'intention de proposer pour un 
contrôle simultané. Elle informe l'autorité 
compétente étrangère des Etats 
membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle 
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indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé.

indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé.

Lorsqu'un contrôle simultané a été 
proposé à l'autorité compétente belge, 
celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confirme son 
accord à l'autorité compétente étrangère 
ayant proposé le contrôle ou lui signifie 
son refus en le motivant.

Lorsqu'un contrôle simultané a été 
proposé à l'autorité compétente belge, 
celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confirme son 
accord à l'autorité compétente étrangère 
ayant proposé le contrôle ou lui signifie 
son refus en le motivant.

L'autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle.

L'autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle.

§ 12. L'autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l'Etat membre 
requis, au destinataire, l'ensemble des 
actes et décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l'application en Belgique de la législation 
relative aux impôts sur les revenus.

§ 12. L'autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l'Etat membre 
requis, au destinataire, l'ensemble des 
actes et décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l'application en Belgique de la législation 
relative aux impôts sur les revenus.

La demande de notification indique le 
nom et l'adresse du destinataire ainsi 
que tout autre renseignement 
susceptible de faciliter son identification 
et mentionne l'objet de l'acte ou de la 
décision à notifier.

La demande de notification indique le 
nom et l'adresse du destinataire ainsi 
que tout autre renseignement 
susceptible de faciliter son identification 
et mentionne l'objet de l'acte ou de la 
décision à notifier.

L'autorité compétente belge n'adresse 
une demande de notification que 
lorsqu'elle n'est pas en mesure de 
notifier conformément aux règles belges, 
ou lorsqu'une telle notification 
entraînerait des difficultés 
disproportionnées. L'autorité compétente 
belge peut notifier un document, par 
envoi recommandé ou par voie 
électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d'un 
autre Etat membre.

L'autorité compétente belge n'adresse 
une demande de notification que 
lorsqu'elle n'est pas en mesure de 
notifier conformément aux règles belges, 
ou lorsqu'une telle notification 
entraînerait des difficultés 
disproportionnées. L'autorité compétente 
belge peut notifier un document, par 
envoi recommandé ou par voie 
électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d'un
autre Etat membre.

§ 13. A la demande d'une autorité 
compétente étrangère, l'autorité 
compétente belge notifie au destinataire, 
conformément aux règles belges 
régissant la notification des actes 

§ 13. A la demande d'une autorité 
compétente étrangère, l'autorité 
compétente belge notifie au destinataire, 
conformément aux règles belges 
régissant la notification des actes 
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correspondants, l'ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives de l'Etat membre 
requérant et concernant l'application sur 
son territoire de la législation relative aux 
impôts sur les revenus.

correspondants, l'ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives de l'Etat membre 
requérant et concernant l'application sur 
son territoire de la législation relative aux 
impôts sur les revenus.

L'autorité compétente belge informe 
immédiatement l'autorité requérante de 
la suite qu'elle a donnée à la demande et 
en particulier de la date à laquelle la 
décision ou l'acte a été notifié au 
destinataire.

L'autorité compétente belge informe 
immédiatement l'autorité requérante de 
la suite qu'elle a donnée à la demande et 
en particulier de la date à laquelle la 
décision ou l'acte a été notifié au 
destinataire.

§ 14. Lorsqu'une autorité compétente 
étrangère a communiqué des 
informations en application des §§ 4 ou 8 
et qu'un retour d'informations est 
demandé, l'autorité compétente belge 
qui a reçu les informations, fournit, sans 
préjudice des règles relatives au secret 
professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à 
l'autorité compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement 
possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l'exploitation des 
informations reçues sont connus.

§ 14. Lorsqu'une autorité compétente 
étrangère a communiqué des 
informations en application des §§ 4 ou 8 
et qu'un retour d'informations est 
demandé, l'autorité compétente belge 
qui a reçu les informations, fournit, sans 
préjudice des règles relatives au secret 
professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à 
l'autorité compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement 
possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l'exploitation des 
informations reçues sont connus.

L'autorité compétente belge fournit une 
fois par an aux Etats membres 
concernés un retour d'informations sur 
l'échange automatique, selon les 
modalités pratiques convenues de 
manière bilatérale.

L'autorité compétente belge fournit une 
fois par an aux Etats membres 
concernés un retour d'informations sur 
l'échange automatique, selon les 
modalités pratiques convenues de 
manière bilatérale.

§ 15. L'autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en 
application des § 5 ou 7 peut demander 
à l'autorité compétente étrangère qui les 
a reçues, de lui donner son avis en 
retour sur celles-ci.

§ 15. L'autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en 
application des § 5 ou 7 peut demander 
à l'autorité compétente étrangère qui les 
a reçues, de lui donner son avis en 
retour sur celles-ci.

§ 16. Lorsqu'un service de liaison belge 
ou un fonctionnaire compétent belge 
reçoit une demande de coopération qui 
ne relève pas de la compétence qui lui 
est attribuée conformément à la 
législation belge ou à la politique belge, il 
la transmet sans délai au bureau central 
de liaison belge et en informe l'autorité 

§ 16. Lorsqu'un service de liaison belge 
ou un fonctionnaire compétent belge 
reçoit une demande de coopération qui 
ne relève pas de la compétence qui lui 
est attribuée conformément à la 
législation belge ou à la politique belge, il 
la transmet sans délai au bureau central 
de liaison belge et en informe l'autorité 
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compétente étrangère requérante. En 
pareil cas, la période prévue au § 5 
commence le jour suivant celui où la 
demande est transmise au bureau 
central de liaison belge.

compétente étrangère requérante. En 
pareil cas, la période prévue au § 5 
commence le jour suivant celui où la 
demande est transmise au bureau 
central de liaison belge.

§ 17. Les informations dont dispose l'Etat
belge en application du présent article 
sont couvertes par l'obligation de secret 
de l'article 337 et bénéficient de la 
protection de la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à 
l'égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 
2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions.

§ 17. Les informations dont dispose l'Etat 
belge en application du présent article 
sont couvertes par l'obligation de secret 
de l'article 337 et bénéficient de la 
protection de la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à 
l'égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 
2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions.

Ces informations peuvent servir : Ces informations peuvent servir :

1° à l'administration et à l'application de 
la législation belge relative aux taxes et 
impôts visés à l'article 2 de la directive;

1° à l'administration et à l'application de 
la législation belge relative aux taxes et 
impôts visés à l'article 2 de la directive;

2° à l'établissement et au recouvrement 
d'autres taxes et droits relevant de 
l'article 3 de la loi du 9 janvier 2012 
transposant la directive 2010/24/UE du 
Conseil du 16 mars 2010 concernant 
l'assistance mutuelle en matière de 
recouvrement des créances relatives aux 
taxes, impôts, droits et autres mesures, 
et pour établir et recouvrer des 
cotisations sociales obligatoires;

2° à l'établissement et au recouvrement 
d'autres taxes et droits relevant de 
l'article 3 de la loi du 9 janvier 2012 
transposant la directive 2010/24/UE du 
Conseil du 16 mars 2010 concernant 
l'assistance mutuelle en matière de 
recouvrement des créances relatives aux 
taxes, impôts, droits et autres mesures, 
et pour établir et recouvrer des 
cotisations sociales obligatoires;

3° à l'occasion de procédures judiciaires 
et administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite 
d'infractions à la législation en matière 
fiscale, sans préjudice des règles 
générales et des dispositions légales 
régissant les droits des prévenus et des 
témoins dans le cadre de telles 
procédures.

3° à l'occasion de procédures judiciaires 
et administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite 
d'infractions à la législation en matière
fiscale, sans préjudice des règles 
générales et des dispositions légales 
régissant les droits des prévenus et des 
témoins dans le cadre de telles 
procédures.

Avec l'autorisation de l'autorité 
compétente étrangère qui a communiqué 
les informations conformément à la 

Avec l'autorisation de l'autorité 
compétente étrangère qui a communiqué 
les informations conformément à la 
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directive et pour autant que cela soit 
autorisé par la législation belge, les 
informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins 
autres que celles visées à l'alinéa 2.

directive et pour autant que cela soit 
autorisé par la législation belge, les 
informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins 
autres que celles visées à l'alinéa 2.

Lorsque l'autorité compétente belge 
estime que les informations qu'elle a 
reçues d'une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d'être utiles 
à l'autorité compétente étrangère d'un 
troisième Etat membre pour les fins 
visées à l'alinéa 2, elle informe l'autorité 
compétente de l'Etat membre à l'origine 
des informations de son intention de 
communiquer ces informations à un 
troisième Etat membre. Si l'autorité 
compétente de l'Etat membre à l'origine 
des informations ne s'oppose pas dans 
un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet 
échange d'informations, l'autorité 
compétente belge peut transmettre les 
informations à l'autorité compétente 
étrangère du troisième Etat membre à 
condition qu'elle respecte les règles et 
procédures fixées dans cet article.

Lorsque l'autorité compétente belge 
estime que les informations qu'elle a 
reçues d'une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d'être utiles 
à l'autorité compétente étrangère d'un 
troisième Etat membre pour les fins 
visées à l'alinéa 2, elle informe l'autorité 
compétente de l'Etat membre à l'origine 
des informations de son intention de 
communiquer ces informations à un 
troisième Etat membre. Si l'autorité 
compétente de l'Etat membre à l'origine 
des informations ne s'oppose pas dans 
un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet 
échange d'informations, l'autorité 
compétente belge peut transmettre les 
informations à l'autorité compétente 
étrangère du troisième Etat membre à 
condition qu'elle respecte les règles et 
procédures fixées dans cet article.

Lorsque l'autorité compétente belge 
estime que les informations transmises 
par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à 
l'alinéa 3, elle demande pour ce faire, 
l'autorisation à l'autorité compétente de 
l'Etat membre d'où proviennent ces 
informations.

Lorsque l'autorité compétente belge 
estime que les informations transmises 
par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à 
l'alinéa 3, elle demande pour ce faire, 
l'autorisation à l'autorité compétente de 
l'Etat membre d'où proviennent ces 
informations.

Les informations, rapports, attestations 
et tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces
derniers, obtenus par l'autorité requise et 
transmis à l'autorité compétente belge 
requérante conformément au présent 
article sont invoqués comme éléments 
de preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et 
tous autres documents équivalents 
fournis par une autre instance belge.

Les informations, rapports, attestations 
et tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l'autorité requise et 
transmis à l'autorité compétente belge 
requérante conformément au présent 
article sont invoqués comme éléments 
de preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et 
tous autres documents équivalents 
fournis par une autre instance belge.
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§ 18. L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation, dans l'Etat membre 
qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au 
présent article, à d'autres fins que celles 
visées au § 17, alinéa 2. L'autorité 
compétente belge donne l'autorisation à 
condition que leur utilisation soit possible 
en Belgique à des fins similaires.

§ 18. L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation, dans l'Etat membre 
qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au 
présent article, à d'autres fins que celles 
visées au § 17, alinéa 2. L'autorité 
compétente belge donne l'autorisation à 
condition que leur utilisation soit possible 
en Belgique à des fins similaires.

Lorsque l'autorité étrangère considère 
que les informations qu'elle a reçues de 
l'autorité compétente belge sont 
susceptibles d'être utiles à l'autorité 
compétente étrangère d'un troisième Etat
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 2, l'autorité compétente belge peut 
autoriser cette autorité compétente 
étrangère à partager ces informations 
avec un troisième Etat. Si l'autorité 
compétente belge ne souhaite pas 
donner son autorisation, elle signifie son 
refus dans un délai de dix jours à 
compter de la date de réception de la 
communication par l'Etat membre qui 
souhaite partager les informations.

Lorsque l'autorité étrangère considère 
que les informations qu'elle a reçues de 
l'autorité compétente belge sont 
susceptibles d'être utiles à l'autorité 
compétente étrangère d'un troisième 
Etat membre pour les fins visées au § 
17, alinéa 2, l'autorité compétente belge 
peut autoriser cette autorité compétente 
étrangère à partager ces informations 
avec un troisième Etat. Si l'autorité 
compétente belge ne souhaite pas 
donner son autorisation, elle signifie son 
refus dans un délai de dix jours à 
compter de la date de réception de la 
communication par l'Etat membre qui 
souhaite partager les informations.

L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation des informations 
transmises par une autorité compétente
étrangère à une autorité compétente 
d'un troisième Etat membre et qui 
proviennent de la Belgique, dans ce 
troisième Etat membre pour les fins 
visées au § 17, alinéa 3.

L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation des informations 
transmises par une autorité compétente 
étrangère à une autorité compétente 
d'un troisième Etat membre et qui 
proviennent de la Belgique, dans ce 
troisième Etat membre pour les fins 
visées au § 17, alinéa 3.

§ 19. Préalablement à la demande 
d'informations visée au § 4, l'autorité 
compétente belge doit d'abord avoir 
exploité les sources habituelles 
d'information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché.

§ 19. Préalablement à la demande 
d'informations visée au § 4, l'autorité 
compétente belge doit d'abord avoir 
exploité les sources habituelles 
d'information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché.

L'autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition 
que l'autorité compétente étrangère ait 
déjà exploité les sources habituelles 

L'autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition 
que l'autorité compétente étrangère ait 
déjà exploité les sources habituelles 
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d'information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché.

d'information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché.

§ 20. L'autorité compétente belge n'est 
pas autorisée à procéder à des enquêtes 
ou de transmettre des informations dès 
lors que la réalisation de telles enquêtes 
ou la collecte des informations en 
question aux propres fins de la Belgique 
serait contraire à sa législation.

§ 20. L'autorité compétente belge n'est 
pas autorisée à procéder à des enquêtes 
ou de transmettre des informations dès 
lors que la réalisation de telles enquêtes 
ou la collecte des informations en 
question aux propres fins de la Belgique 
serait contraire à sa législation.

L'autorité compétente belge peut refuser 
de transmettre des informations lorsque :

L'autorité compétente belge peut refuser 
de transmettre des informations lorsque :

1° l'Etat membre requérant n'est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires;

1° l'Etat membre requérant n'est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires;

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel 
ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public.

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel 
ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public.

L'autorité compétente belge informe 
l'autorité requérante des motifs du rejet 
de la demande d'informations.

L'autorité compétente belge informe 
l'autorité requérante des motifs du rejet 
de la demande d'informations.

§ 21. L'autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d'obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires 
pour ses propres besoins fiscaux. Cette 
obligation s'applique sans préjudice du § 
20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions 
ne sauraient en aucun cas être 
interprétées comme autorisant la 
Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
dernières ne présentent pour elle aucun 
intérêt.

§ 21. L'autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d'obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires 
pour ses propres besoins fiscaux. Cette 
obligation s'applique sans préjudice du § 
20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions 
ne sauraient en aucun cas être 
interprétées comme autorisant la 
Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
dernières ne présentent pour elle aucun 
intérêt.

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne 
saurait en aucun cas être interprété 
comme autorisant l'autorité compétente 
belge à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
informations sont détenues par une 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne 
saurait en aucun cas être interprété 
comme autorisant l'autorité compétente 
belge à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
informations sont détenues par une 
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banque, un autre établissement 
financier, un mandataire ou une 
personne agissant en tant qu'agent ou 
fiduciaire, ou qu'elles se rapportent à une 
participation au capital d'une personne.

banque, un autre établissement 
financier, un mandataire ou une 
personne agissant en tant qu'agent ou 
fiduciaire, ou qu'elles se rapportent à une 
participation au capital d'une personne.

Nonobstant l'alinéa 2, l'autorité 
compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations demandées 
lorsque celles-ci portent sur des périodes 
imposables antérieures au 1er janvier 
2011 et que la transmission de ces 
informations aurait pu être refusée sur la 
base de l'article 8, point 1er, de la 
directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011.

Nonobstant l'alinéa 2, l'autorité 
compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations demandées 
lorsque celles-ci portent sur des périodes 
imposables antérieures au 1er janvier 
2011 et que la transmission de ces 
informations aurait pu être refusée sur la 
base de l'article 8, point 1er, de la 
directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011.

§ 22. Lorsque l'autorité belge offre à un 
pays tiers une coopération plus étendue 
que celle prévue par la directive, elle ne 
peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre Etat membre 
souhaitant prendre part à une telle forme 
de coopération mutuelle plus étendue.

§ 22. Lorsque l'autorité belge offre à un 
pays tiers une coopération plus étendue 
que celle prévue par la directive, elle ne 
peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre Etat membre 
souhaitant prendre part à une telle forme 
de coopération mutuelle plus étendue.

§ 23. Les demandes d'informations et 
d'enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en 
vertu du § 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de 
caractère général et les déclarations 
d'incapacité ou de refus au titre du § 5 
sont, dans la mesure du possible, 
transmis au moyen d'un formulaire type 
adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être 
accompagnés de rapports, d'attestations 
et de tous autres documents, ou de 
copies certifiées conformes ou extraits 
de ces derniers.

§ 23. Les demandes d'informations et 
d'enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en 
vertu du § 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de 
caractère général et les déclarations 
d'incapacité ou de refus au titre du § 5 
sont, dans la mesure du possible, 
transmis au moyen d'un formulaire type 
adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être 
accompagnés de rapports, d'attestations 
et de tous autres documents, ou de 
copies certifiées conformes ou extraits 
de ces derniers.

Les formulaires types visés à l'alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-
après, que doit fournir l'autorité 
requérante :

Les formulaires types visés à l'alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-
après, que doit fournir l'autorité 
requérante :

a) l'identité de la personne faisant l'objet 
d'un contrôle ou d'une enquête;

a) l'identité de la personne faisant l'objet 
d'un contrôle ou d'une enquête;

b) la finalité fiscale des informations b) la finalité fiscale des informations 
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demandées. demandées.

L'autorité compétente belge peut, dans 
la mesure où ils sont connus et 
conformément à l'évolution de la 
situation internationale, fournir les noms 
et adresses de toutes les personnes dont 
il y a lieu de penser qu'elles sont en 
possession des informations 
demandées, ainsi que tout élément 
susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l'autorité requise.

L'autorité compétente belge peut, dans 
la mesure où ils sont connus et 
conformément à l'évolution de la 
situation internationale, fournir les noms 
et adresses de toutes les personnes dont 
il y a lieu de penser qu'elles sont en 
possession des informations 
demandées, ainsi que tout élément 
susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l'autorité requise.

Les informations échangées 
spontanément et l'accusé de réception 
les concernant, au titre, respectivement, 
des §§ 7 et 8, les demandes de 
notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, et les retours d'information au 
titre des §§ 14 et 15, sont transmis à 
l'aide du formulaire type arrêté par la 
Commission.

Les informations échangées 
spontanément et l'accusé de réception 
les concernant, au titre, respectivement, 
des §§ 7 et 8, les demandes de 
notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, et les retours d'information au 
titre des §§ 14 et 15, sont transmis à 
l'aide du formulaire type arrêté par la 
Commission.

Les échanges automatiques
d'informations au titre du § 6 sont 
effectués dans un format informatique 
standard conçu par la Commission pour 
faciliter l'échange automatique 
d'informations et basé sur le format 
informatique existant en application de 
l'article 9 de la directive 2003/48/CE du 
Conseil du 3 juin 2003 en matière de 
fiscalité des revenus de l'épargne sous 
forme de paiements d'intérêts, qui doit 
être utilisé pour tous les types 
d'échanges automatiques d'informations.

Les échanges automatiques 
d'informations au titre du § 6 sont 
effectués dans un format informatique 
standard conçu par la Commission pour 
faciliter l'échange automatique 
d'informations et basé sur le format 
informatique existant en application de 
l'article 9 de la directive 2003/48/CE du 
Conseil du 3 juin 2003 en matière de 
fiscalité des revenus de l'épargne sous 
forme de paiements d'intérêts, qui doit 
être utilisé pour tous les types 
d'échanges automatiques d'informations.

§ 24. Les informations communiquées au 
titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

§ 24. Les informations communiquées au 
titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y compris 
les demandes de notification et les 
pièces annexées, peuvent être rédigées 
dans toute langue choisie d'un commun 
accord par l'autorité requise et l'autorité 
requérante. Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d'une traduction dans 
l'une des langues officielles de la 

Les demandes de coopération, y compris 
les demandes de notification et les 
pièces annexées, peuvent être rédigées 
dans toute langue choisie d'un commun 
accord par l'autorité requise et l'autorité 
requérante. Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d'une traduction dans 
l'une des langues officielles de la 
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Belgique que dans des cas particuliers et 
à condition que l'autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction.

Belgique que dans des cas particuliers et 
à condition que l'autorité compétente
belge motive sa demande de traduction.

Afin de satisfaire aux exigences de 
l'échange automatique prévu dans le § 
6/1, 1° et 2°, les informations qui doivent 
être communiquées sont enregistrées 
dans un répertoire central sécurisé 
destiné aux États membres concernant la 
coopération administrative dans le 
domaine fiscal mis au point et fourni, au 
plus tard le 31 décembre 2017, par la 
Commission. Les autorités compétentes 
belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire.

Avant que ce répertoire central sécurisé 
ne soit opérationnel, l'échange 
automatique prévu au § 6/1, points 1° et 
2°, est effectué conformément à l'alinéa 
1er du présent paragraphe et selon les 
modalités pratiques applicables.

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation belge relative aux impôts sur 
les revenus sont communiquées par un 
pays tiers à l'autorité compétente belge, 
cette dernière peut, dans la mesure où 
un accord avec ce pays tiers l'autorise, 
transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des Etats 
membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la 
demande.

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation belge relative aux impôts sur 
les revenus sont communiquées par un 
pays tiers à l'autorité compétente belge, 
cette dernière peut, dans la mesure où 
un accord avec ce pays tiers l'autorise, 
transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des Etats 
membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la 
demande.

L'autorité compétente belge peut, en 
tenant compte de la loi du 8 décembre 
1992 relative à la protection de la vie 
privée à l'égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la 
loi du 3 août 2012 portant dispositions 
relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le 
cadre de ses missions, transmettre à un 
pays tiers les informations obtenues en 
application du présent article, pour 
autant que l'ensemble des conditions 

L'autorité compétente belge peut, en 
tenant compte de la loi du 8 décembre 
1992 relative à la protection de la vie 
privée à l'égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la 
loi du 3 août 2012 portant dispositions 
relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le 
cadre de ses missions, transmettre à un 
pays tiers les informations obtenues en 
application du présent article, pour 
autant que l'ensemble des conditions 
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suivantes soient remplies : suivantes soient remplies :

a) l'autorité compétente étrangère de
l'Etat membre d'où proviennent les
informations a donné son accord
préalable;

a) l'autorité compétente étrangère de
l'Etat membre d'où proviennent les
informations a donné son accord
préalable;

b) le pays tiers concerné s'est engagé à
coopérer pour réunir des éléments
prouvant le caractère irrégulier ou illégal
des opérations qui paraissent être
contraires ou constituer une infraction à
la législation fiscale.

b) le pays tiers concerné s'est engagé à
coopérer pour réunir des éléments
prouvant le caractère irrégulier ou illégal
des opérations qui paraissent être
contraires ou constituer une infraction à
la législation fiscale.
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Coördinatie Wetboek der registratie, hypotheek en griffierechten

Oude tekst Nieuwe tekst

Art. 289bis Art. 289bis

§ 2. 1°  à 10 °… § 2. 1°  à 10°…

11° "automatische uitwisseling": de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan
een andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, 
met regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen;

11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid en
6/1, de systematische mededeling met
regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen, zonder voorafgaand 
verzoek, van vooraf bepaalde inlichtingen 
aan een andere lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere
bepalingen van dit artikel, andere dan
deze van voormelde §§ 6, eerste lid, en
6/1, de systematische mededeling van
vooraf bepaalde inlichtingen, verstrekt
overeenkomstig punt a);

§ 2. 12°  à 14 °… § 2. 12°  à 14 °…

15° "CCN-netwerk" : het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen.

15° "CCN-netwerk" : het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen.

16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling of 
elk ander middel of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd 
of hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen:

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de
FOD Financiën, ongeacht of deze beslissingen
effectief gebruikt worden;

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een
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welbepaalde persoon of een groep van 
personen, en voor zover deze 
persoon of deze groep van 
personen er zich kan op beroepen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van
een wettelijke of administratieve bepaling
betreffende de handhaving of de toepassing
van dit Wetboek en de ermee verband
houdende autonome bepalingen;

d) heeft betrekking op een 
grensoverschrijdende verrichting; en

e) is tot stand gekomen  voorafgaand aan de
indiening van een belastingaangifte voor het
tijdvak waarin de verrichting of reeks
verrichtingen of de activiteiten hebben
plaatsgevonden.

17° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in het ten 16°: een verrichting of 
reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect heeft en voldoen 
aan een of meer van de volgende 
voorwaarden: 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de
verrichting of reeks van  verrichtingen fiscaal
inwoners van België zijn dat de
grensoverschrijdende voorafgaande
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of
hernieuwd

b) waarbij een van de partijen bij de
verrichting of reeks van verrichtingen haar
fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan
een rechtsgebied heeft;

 
 

 

§§ 3 à 5.. … §§ 3 à 5.. …

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten
automatisch de inlichtingen waarover zij ten
aanzien van de ingezetenen van die andere
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te
vatten in de zin van de Belgische wetgeving :

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten
automatisch de inlichtingen waarover zij ten
aanzien van de ingezetenen van die andere
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te
vatten in de zin van de Belgische wetgeving :
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1° bezoldigingen van werknemers; 1° bezoldigingen van werknemers;

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 2° bezoldigingen van bedrijfsleiders;

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften;

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften;

4° pensioenen; 4° pensioenen;

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen.

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden.

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat.

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat.

§ 6/1. In het kader van de verplichte
automatische uitwisseling van inlichtingen
over grensoverschrijdende voorafgaande
beslissingen, zijn de voorwaarden de
volgende:

1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het 
ten 6° van deze paragraaf, verstrekt de 
Belgische bevoegde autoriteit automatisch 
inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere Lidstaten en de Europese 
Commissie, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016.

2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten 
van alle andere Lidstaten, evenals aan de 
Europese Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of 
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hernieuwd binnen de periode beginnend vijf 
jaar vóór 1 januari 2017, met uitzondering van 
de gevallen bedoeld in het ten 6° van deze 
paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 
december 2013, worden deze inlichtingen 
verstrekt op voorwaarde dat die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen nog geldig waren op 1 januari 
2014. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 
december 2016, worden die inlichtingen 
verstrekt ongeacht of die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

3°. Het ten 1° en 2° is niet van toepassing 
wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een 
of meer natuurlijke personen. 

4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt 
als volgt: 

a) voor de overeenkomstig het ten 1°,
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie 
maanden na het einde van het eerste halfjaar 
van het kalenderjaar waarin de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig het ten 2°,
uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari
2018.

5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit 
uit hoofde van het ten 1° en ten 2° van dit 
artikel te verstrekken inlichtingen omvatten de 
volgende gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de
persoon, en in voorkomend geval van
de groep van personen waartoe deze
behoort;

b) een samenvatting van de inhoud van de
grensoverschrijdende voorafgaande
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beslissing, met onder meer een omschrijving 
van de relevante zakelijke activiteiten of 
verrichtingen of reeks van verrichtingen, in 
algemene bewoordingen gesteld, die niet mag 
leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een fabrieks- of handelsprocédé, of van 
inlichtingen die in strijd zouden zijn met de 
openbare orde; 

 c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

 d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

 e) de einddatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

 f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

 g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

 h) in voorkomend geval, de identificatie van 
de andere  Lidstaten die mogelijks betrokken 
zijn bij de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

 i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen,  in de andere Lidstaten  die 
mogelijks betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing waarbij vermeld dient te worden 
met welke  Lidstaten de betrokken 
personen verbonden zijn; 

 6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), 
b), en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

 7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt 
de ontvangst van de inlichtingen, indien 
mogelijk langs elektronische weg, zonder 
uitstel en in elk geval niet later dan zeven 
werkdagen na ontvangst, aan de 
verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
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maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 
3de en 4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt.

8°. De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van 
de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing. ".

§ 6/2.    De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de Europese Commissie jaarlijks en 
de eerste keer vóór 1 januari 2018, statistieken 
over de omvang van de automatische 
uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van de 
§§ 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, 
gegevens betreffende administratieve en 
andere relevante kosten en baten die 
betrekking hebben op de verrichte 
uitwisselingen en de mogelijke veranderingen, 
zowel  voor de fiscale administraties als voor 
derden.

§§ 7 à 23. … §§ 7 à 23. …

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België.

Om te voldoen aan de automatische 
uitwisseling als bedoeld in § 6/1, ten 1° en 2°, 
te verstrekken inlichtingen, wordende 
gegevens die moeten worden meegedeeld 
opgeslagen in een beveiligd centraal 
gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de lLidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben 
toegang tot de in dit gegevensbestand 
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opgeslagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 
geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoelde 
automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de 
toepasselijke praktische modaliteiten.

§ 25. … § 25. …
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Coordination Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Ancien texte Nouveau texte

Art. 289bis Art. 289bis

§ 2. 1°  à 10 °… § 2. 1°  à 10°…

11° "échange automatique" : la 
communication systématique, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre;

11° "échange automatique" :

a) aux fins des §§ 6, alinéa 1er et  
6/1, la communication 
systématique, sans demande 
préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles 
réguliers préalablement fixés, à 
un autre Etat membre;

b) aux fins de toutes les 
dispositions du présent article 
autres que celles des §§ 6, 
alinéa 1er et 6/1 précités, la 
communication systématique 
des informations prédéfinies 
fournies conformément au 
point a);

§ 2. 12°  à 14 °… § 2. 12°  à 14 °…

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau 
commun de communication, mise au 
point par l'Union européenne pour 
assurer toutes les transmissions par 
voie électronique entre autorités 
compétentes dans les domaines 
douanier et fiscal.

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l'Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal.

16° "décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière": tout accord, 
toute communication, ou tout autre 
instrument ou action ayant des effets 
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similaires, y compris lorsqu'il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte 
d'un contrôle fiscal, et qui remplit les 
conditions cumulatives suivantes: 

 a) est émis, modifié ou renouvelé par 
le SPF Finances, que ces décisions 
soient effectivement utilisées ou non; 

 b) est émis, modifié ou renouvelé, à 
l'intention d'une personne  ou 
d’un groupe de personnes , et 
pour autant que cette personne  
ou ce groupe de personnes  
ait le droit de s'en prévaloir; 

 c) porte sur l'interprétation ou 
l'application d'une disposition 
législative ou administrative 
concernant l'administration ou 
l'application du Code et des 
dispositions autonomes qui y sont 
liées,  

 d) se rapporte à une opération 
transfrontière ; et 

 e) est établi  préalablement au dépôt 
d'une déclaration fiscale couvrant la 
période au cours de laquelle 
l'opération, la série d'opérations ou les 
activités ont eu lieu. 

  
 17° "opération transfrontière" telle que 

mentionnée au point 16°: une 
opération ou une série d'opérations 
qui a une incidence transfrontière et 
qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes:  

 a) dans lesquelles toutes les parties à 
l'opération ou à la série d'opérations 
ne sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou 
renouvelé la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

 b) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations 
est résidente fiscale dans plus d'une 
juridiction simultanément. 
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§§ 3 à 5.. … §§ 3 à 5.. … 

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités 
compétentes étrangères, dans le 
cadre de l'échange automatique, les 
informations se rapportant aux 
périodes imposables à compter du 1er 

janvier 2014 dont elle dispose au sujet 
des personnes résidant dans cet autre 
Etat membre et qui concernent des 
catégories spécifiques de revenu et de 
capital au sens de la législation belge : 

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l'échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 
compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 
revenu et de capital au sens de la 
législation belge : 

1° rémunérations des travailleurs; 1° rémunérations des travailleurs; 
2° rémunérations des dirigeants 

d'entreprise; 
2° rémunérations des dirigeants 

d'entreprise; 
3° produits d'assurance sur la vie 

non couverts par d'autres 
instruments juridiques 
communautaires concernant 
l'échange d'informations et 
d'autres mesures similaires; 

3° produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres instruments 
juridiques communautaires 
concernant l'échange d'informations 
et d'autres mesures similaires; 

4° pensions; 4° pensions; 
5° propriété et revenus des biens 

immobiliers. 
5° propriété et revenus des biens 

immobiliers. 
La communication des informations 
est effectuée au moins une fois par an, 
et au plus tard six mois après la fin de 
l'année civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues 
disponibles. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l'année 
civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues disponibles. 

Les "informations disponibles" 
désignent des informations figurant 
dans les dossiers fiscaux de l'Etat 
membre qui communique les 
informations et pouvant être 
consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre. 

Les "informations disponibles" désignent 
des informations figurant dans les 
dossiers fiscaux de l'Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre. 

 § 6/1. Dans le cadre de l'échange 
automatique et obligatoire 
d'informations sur les décisions 
fiscales anticipées en matière 
transfrontière, les conditions sont les 
suivantes: 
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1°. l'autorité compétente belge 
communique, par échange 
automatique, des informations, aux 
autorités compétentes de tous les 
autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques adoptées en vertu 
du § 24 lorsqu'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière a 
été émise, modifiée ou renouvelée 
après le 31 décembre 2016.

2°. l'autorité compétente belge 
communique également, 
conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en 
vertu du § 24, des informations aux 
autorités compétentes de tous les 
autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au 
cours d'une période commençant cinq 
ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er

janvier 2012 et le 31 décembre 2013, 
cette communication est effectuée à 
condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er

janvier 2014 et le 31 décembre 2016, 
cette communication est effectuée, 
que ces décisions soient toujours 
valables ou non.

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas 
applicables lorsqu'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière 
concerne et implique exclusivement 
les affaires fiscales d'une ou de 
plusieurs personnes physiques.

4°. L'échange d'informations est 
effectué comme suit:
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a) pour les informations échangées en 
application du point 1°: au plus tard 
trois mois après la fin du semestre de 
l'année civile au cours duquel les 
décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière ont été émises, 
modifiées ou renouvelées;

b) pour les informations échangées en 
application du point 2°: avant le 1er

janvier 2018. 

5°. Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité 
compétente belge en application des 
points 1° et 2°, comprennent les 
éléments suivants:

a) l'identification de la personne 
morale, et, le cas échéant, du groupe 
de personnes morales auquel celle-ci 
appartient;

b) un résumé du contenu de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, y compris une 
description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d'opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à 
la divulgation d'un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d'un 
procédé commercial ou d'informations 
dont la divulgation serait contraire à 
l'ordre public;

c) les dates de l'émission, de la 
modification ou du renouvellement de 
la décision fiscale anticipée en matière
transfrontière;

d) la date de début de la période de 
validité de la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière, si elle est 
spécifiée;

e) la date de la fin de la période de 
validité de la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière, si elle est 
spécifiée;

f) le type de décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière;
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 g) le montant de l'opération ou de la 
série d'opérations sur laquelle porte la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si un tel montant est 
visé dans la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

 h) l'identification des autres États 
membres, le cas échéant, qui seraient 
susceptibles d'être concernés par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

 i) l'identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute 
personne , susceptible d'être 
concernée par la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière (en 
indiquant à quels États membres les 
personnes  concernées sont 
liées); 

 6°. Les informations définies au point 
5°, a), b), et i), du présent paragraphe 
ne sont pas communiquées à la 
Commission européenne. 

 7°. L'autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible 
par voie électronique, auprès de 
l'autorité compétente qui les lui a 
communiquées, sans tarder et en tout 
état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables. Cette mesure est applicable 
jusqu'à ce que le répertoire visé au § 
24, alinéas 3 et 4, devienne 
opérationnel. 

 8°. L'autorité compétente belge peut,  
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa  2, 
demander des informations 
complémentaires, y compris le texte 
intégral d'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière. 

  
 § 6/2.  L'autorité compétente belge 

communique à la Commission, 
annuellement et pour la première fois 
avant le 1er janvier 2018, des 
statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en application 
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des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les 
coûts et bénéfices, administratifs et 
autres, liés aux échanges qui ont eu 
lieu et aux changements éventuels, 
tant pour les administrations fiscales 
que pour des tiers.

§§ 7 à 23. … §§ 7 à 23. …

§ 24. Les informations communiquées 
au titre du présent article sont, dans la
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau 
CCN.

§ 24. Les informations communiquées au 
titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y 
compris les demandes de notification 
et les pièces annexées, peuvent être 
rédigées dans toute langue choisie 
d'un commun accord par l'autorité 
requise et l'autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d'une traduction dans 
l'une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers 
et à condition que l'autorité 
compétente belge motive sa demande 
de traduction.

Les demandes de coopération, y compris 
les demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans 
toute langue choisie d'un commun accord 
par l'autorité requise et l'autorité 
requérante. Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d'une traduction dans 
l'une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers et 
à condition que l'autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction.

Afin de satisfaire aux exigences de 
l'échange automatique prévu dans le § 
6/1, points 1° et 2, les informations qui 
doivent être communiquées sont 
enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres 
concernant la coopération 
administrative dans le domaine fiscal 
mis au point et fourni, au plus tard le 
31 décembre 2017, par la Commission. 
Les autorités compétentes belges ont 
accès aux informations enregistrées 
dans ce répertoire.

Avant que ce répertoire central 
sécurisé ne soit opérationnel, 
l'échange automatique prévu au § 6/1, 
points 1° et 2°, est effectué 
conformément à l'alinéa 1er du présent 
paragraphe et selon les modalités 
pratiques applicables.

§ 25. … § 25. …
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Coördinatie Wetboek der successierechten

Oud artikel Nieuw artikel

Art. 146quater Art. 146quater

§ 2.   1° à 10°… § 2.   1° à 10°…

11° "automatische uitwisseling": de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan 
een andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, 
met regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen;

11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid en 
6/1, de systematische mededeling met 
regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, 
van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere Lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel, andere dan deze 
van voormelde §§ 6, eerste lid, en 6/1, de 
systematische mededeling van vooraf 
bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punt a);";

§ 2. 12°  à 14 °… § 2. 12°  à 14 °…

15° "CCN-netwerk" : het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen.

15° "CCN-netwerk" : het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen.

16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling of 
elk ander middel of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd 
of hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen:
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 a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de 
FOD Financiën, ongeacht of deze beslissingen 
effectief gebruikt worden; 

 b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of groep van 
personen, en voor zover deze 
persoon  of groep van personen 
er zich kan op beroepen; 

 c) betreft de interpretatie of toepassing van 
een wettelijke of administratieve bepaling 
betreffende de handhaving of de toepassing 
van dit Wetboek en de ermee verband 
houdende autonome bepalingen; 

 d) heeft betrekking op een 
grensoverschrijdende verrichting  en 

 e) is tot stand gekomen  voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks 
verrichtingen of de activiteiten hebben 
plaatsgevonden. 

  
 17° "grensoverschrijdende verrichting" als 

vermeld in het ten 16°: een verrichting of 
reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect hebben en 
voldoen aan een of meer van de volgende 
voorwaarden: 

 a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoner zijn van België dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

 b) waarbij een van de partijen bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
een rechtsgebied heeft; 

  

  
  
 

§§ 3 à 5.. … §§ 3 à 5.. … 
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§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving :

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving :

1° bezoldigingen van werknemers; 1° bezoldigingen van werknemers;

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 2° bezoldigingen van bedrijfsleiders;

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften;

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften;

4° pensioenen; 4° pensioenen;

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen.

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn
geworden.

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden.

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat.

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat.

§ 6/1. In het kader van de verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende:

1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het 
ten 6° van deze paragraaf, verstrekt de 
Belgische bevoegde autoriteit automatisch 
inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere Lidstaten en de Europese 
Commissie, zulks overeenkomstig de volgens 
§ 24 vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016.
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2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten 
van alle andere Lidstaten, evenals aan de 
Europese Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd binnen de periode beginnend vijf 
jaar vóór 1 januari 2017, met uitzondering van 
de gevallen bedoeld in het ten 6° van deze 
paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 
december 2013, worden deze inlichtingen 
verstrekt op voorwaarde dat die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen nog geldig waren op 1 januari 
2014.

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 
december 2016, worden die inlichtingen 
verstrekt ongeacht of die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn.

3°. Het ten 1° en 2° is niet van toepassing 
wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een 
of meer natuurlijke personen.

4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt 
als volgt:

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie 
maanden na het einde van het eerste halfjaar 
van het kalenderjaar waarin de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari
2018.

5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit 
uit hoofde van het ten 1° en ten 2° van dit 
artikel te verstrekken inlichtingen omvatten de 
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volgende gegevens: 
 a) de identificatiegegevens van de 

persoon, en in voorkomend geval van 
de groep van personen waartoe deze 
behoort; 

 b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, met onder meer een omschrijving 
van de relevante zakelijke activiteiten of 
verrichtingen of reeks van verrichtingen, in 
algemene bewoordingen gesteld, die niet mag 
leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een fabrieks- of handelsprocédé, of van 
inlichtingen die in strijd zouden zijn met de 
openbare orde; 

 c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

 d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

 e) de einddatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

 f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

 g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

 h) in voorkomend geval, de identificatie van 
de andere  Lidstaten die mogelijks betrokken 
zijn bij de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

 i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen in de andere Lidstaten  die 
mogelijks betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing waarbij vermeld dient te worden 
met welke  Lidstaten de betrokken 
personen verbonden zijn.  

 6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), 
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b), en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie.

7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt 
de ontvangst van de inlichtingen, indien 
mogelijk langs elektronische weg, zonder 
uitstel en in elk geval niet later dan zeven 
werkdagen na ontvangst, aan de 
verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 
3de en 4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt.

8°. De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van 
de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing. ".

§ 6/2.    De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de Europese Commissie jaarlijks en 
de eerste keer vóór 1 januari 2018, statistieken 
over de omvang van de automatische 
uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van de 
§§ 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, 
gegevens betreffende administratieve en 
andere relevante kosten en baten die 
betrekking hebben op de verrichte 
uitwisselingen en de mogelijke veranderingen, 
zowel  voor de fiscale administraties als voor 
derden.

§§ 7 à 23. … §§ 7 à 23. …

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België.

Om te voldoen aan de automatische 
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uitwisseling als bedoeld in § 6/1, ten 1° en ten 
2°, te verstrekken inlichtingen, wordende 
gegevens die moeten worden meegedeeld 
opgeslagen in een beveiligd centraal 
gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de Lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben 
toegang tot de in dit gegevensbestand 
opgeslagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 
geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoelde 
automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de 
toepasselijke praktische modaliteiten.

§ 25. … § 25. …

Art. 160bis Art. 160bis

§ 2.   1° à 10°… § 2.   1° à 10°…

11° "automatische uitwisseling": de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan 
een andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, 
met regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen;

11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid en 
6/1, de systematische mededeling met 
regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, 
van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere Lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel, andere dan deze 
van voormelde §§ 6, eerste lid, en 6/1, de 
systematische mededeling van vooraf 
bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punt a);";

§ 2. 12° à 14° § 2. 12° à 14°

15° "CCN-netwerk" : het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 

15° "CCN-netwerk" : het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
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elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen. 

elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen. 

  
 16° "grensoverschrijdende voorafgaande 

beslissing": elk akkoord, elke mededeling of 
elk ander middel of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd 
of hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen: 

 a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de 
FOD Financiën, ongeacht of deze beslissingen 
effectief gebruikt worden; 

 b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of groep van 
personen, en voor zover deze 
persoon  of groep van personen 
er zich kan op beroepen; 

 c) betreft de interpretatie of toepassing van 
een wettelijke of administratieve bepaling 
betreffende de handhaving of de toepassing 
van dit Wetboek en de ermee verband 
houdende autonome bepalingen; 

 d) heeft betrekking op een 
grensoverschrijdende verrichting  en 

 e) is tot stand gekomen  voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks 
verrichtingen of de activiteiten hebben 
plaatsgevonden. 

  
 17° "grensoverschrijdende verrichting" als 

vermeld in het ten 16°: een verrichting of 
reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect hebben en 
voldoen aan een of meer van de volgende 
voorwaarden: 

 a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoner zijn van België dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

 b) waarbij een van de partijen bij de 
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verrichting of reeks van verrichtingen haar 
fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
een rechtsgebied heeft; 

  

  
 
 

§§ 3 à 5. … §§ 3 à 5. … 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving : 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving : 

1° bezoldigingen van werknemers; 1° bezoldigingen van werknemers; 

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

4° pensioenen; 4° pensioenen; 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat. 

  
 § 6/1. In het kader van de verplichte 

automatische uitwisseling van inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen, zijn de voorwaarden de 
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volgende:

1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het 
ten 6° van deze paragraaf, verstrekt de 
Belgische bevoegde autoriteit automatisch 
inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere Lidstaten en de Europese 
Commissie, zulks overeenkomstig de volgens 
§ 24 vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016.

2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten 
van alle andere Lidstaten, evenals aan de 
Europese Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd binnen de periode beginnend vijf 
jaar vóór 1 januari 2017, met uitzondering van 
de gevallen bedoeld in het ten 6° van deze 
paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 
december 2013, worden deze inlichtingen 
verstrekt op voorwaarde dat die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen nog geldig waren op 1 januari 
2014.

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 
december 2016, worden die inlichtingen 
verstrekt ongeacht of die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn.

3°. Het ten 1° en 2° is niet van toepassing 
wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een 
of meer natuurlijke personen.

4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt 
als volgt:

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie 
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maanden na het einde van het eerste halfjaar 
van het kalenderjaar waarin de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

 b) voor de overeenkomstig het ten 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 
2018. 

 5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit 
uit hoofde van het ten 1° en ten 2° van dit 
artikel te verstrekken inlichtingen omvatten de 
volgende gegevens: 

 a) de identificatiegegevens van de 
persoon, en in voorkomend geval van 
de groep van personen waartoe deze 
behoort; 

 b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, met onder meer een omschrijving 
van de relevante zakelijke activiteiten of 
verrichtingen of reeks van verrichtingen, in 
algemene bewoordingen gesteld, die niet mag 
leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een fabrieks- of handelsprocédé, of van 
inlichtingen die in strijd zouden zijn met de 
openbare orde; 

 c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

 d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

 e) de einddatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

 f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

 g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

 h) in voorkomend geval, de identificatie van 
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de andere  Lidstaten die mogelijks betrokken 
zijn bij de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

 i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen in de andere Lidstaten  die 
mogelijks betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing waarbij vermeld dient te worden 
met welke  Lidstaten de betrokken 
personen verbonden zijn.  

 6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), 
b), en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

 7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt 
de ontvangst van de inlichtingen, indien 
mogelijk langs elektronische weg, zonder 
uitstel en in elk geval niet later dan zeven 
werkdagen na ontvangst, aan de 
verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 
3de  en 4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt. 

 8°. De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van 
de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing. ". 

  

 § 6/2.    De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de Europese Commissie jaarlijks en 
de eerste keer vóór 1 januari 2018, statistieken 
over de omvang van de automatische 
uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van de 
§§ 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, 
gegevens betreffende administratieve en 
andere relevante kosten en baten die 
betrekking hebben op de verrichte 
uitwisselingen en de mogelijke veranderingen, 
zowel  voor de fiscale administraties als voor 
derden. 

§§ 7 à 23. … §§ 7 à 23. … 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
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netwerk. netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België.

Om te voldoen aan de automatische 
uitwisseling als bedoeld in § 6/1, ten 1° en ten 
2°, te verstrekken inlichtingen, wordende 
gegevens die moeten worden meegedeeld 
opgeslagen in een beveiligd centraal 
gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de Lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben 
toegang tot de in dit gegevensbestand 
opgeslagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 
geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoelde 
automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de 
toepasselijke praktische modaliteiten.

§ 25. … § 25. …

Art. 162/1 Art. 162/1

§ 2.   1° à 10°… § 2.   1° à 10°…

11° "automatische uitwisseling": de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan 
een andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, 
met regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen;

11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid en 
6/1, de systematische mededeling met 
regelmatige, vooraf vastgestelde 
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tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, 
van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere Lidstaat; 

 b) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel, andere dan deze 
van voormelde §§ 6, eerste lid, en 6/1, de 
systematische mededeling van vooraf 
bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punt a);"; 

§ 2. 12°  à 14 °… § 2. 12°  à 14 °… 

15° "CCN-netwerk" : het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen. 

15° "CCN-netwerk" : het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen. 

  
 16° "grensoverschrijdende voorafgaande 

beslissing": elk akkoord, elke mededeling of 
elk ander middel of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd 
of hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen: 

 a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de 
FOD Financiën, ongeacht of deze beslissingen 
effectief gebruikt worden; 

 b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of groep van 
personen, en voor zover deze 
persoon  of groep van personen 
er zich kan op beroepen; 

 c) betreft de interpretatie of toepassing van 
een wettelijke of administratieve bepaling 
betreffende de handhaving of de toepassing 
van dit Wetboek en de ermee verband 
houdende autonome bepalingen; 

 d) heeft betrekking op een 
grensoverschrijdende verrichting  en 

 e) is tot stand gekomen  voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks 
verrichtingen of de activiteiten hebben 
plaatsgevonden. 
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 17° "grensoverschrijdende verrichting" als 

vermeld in het ten 16°: een verrichting of 
reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect hebben en 
voldoen aan een of meer van de volgende 
voorwaarden: 

 a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoner zijn van België dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

 b) waarbij een van de partijen bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
een rechtsgebied heeft; 

  

 

 
 

§§ 3 à 5. … §§ 3 à 5. … 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving : 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving : 

1° bezoldigingen van werknemers; 1° bezoldigingen van werknemers; 

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

4° pensioenen; 4° pensioenen; 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
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jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden.

jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden.

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat.

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat.

§ 6/1. In het kader van de verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende:

1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het 
ten 6° van deze paragraaf, verstrekt de 
Belgische bevoegde autoriteit automatisch 
inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere Lidstaten en de Europese 
Commissie, zulks overeenkomstig de volgens 
§ 24 vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016.

2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten 
van alle andere Lidstaten, evenals aan de 
Europese Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd binnen de periode beginnend vijf 
jaar vóór 1 januari 2017, met uitzondering van 
de gevallen bedoeld in het ten 6° van deze 
paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 
december 2013, worden deze inlichtingen 
verstrekt op voorwaarde dat die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen nog geldig waren op 1 januari 
2014.

Als grensoverschrijdende voorafgaande
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
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hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 
december 2016, worden die inlichtingen 
verstrekt ongeacht of die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

 3°. Het ten 1° en 2° is niet van toepassing 
wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een 
of meer natuurlijke personen. 

 4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt 
als volgt: 

 a) voor de overeenkomstig het ten 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie 
maanden na het einde van het eerste halfjaar 
van het kalenderjaar waarin de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

 b) voor de overeenkomstig het ten 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 
2018. 

 5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit 
uit hoofde van het ten 1° en ten 2° van dit 
artikel te verstrekken inlichtingen omvatten de 
volgende gegevens: 

 a) de identificatiegegevens van de 
persoon, en in voorkomend geval van 
de groep van personen waartoe deze 
behoort; 

 b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, met onder meer een omschrijving 
van de relevante zakelijke activiteiten of 
verrichtingen of reeks van verrichtingen, in 
algemene bewoordingen gesteld, die niet mag 
leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een fabrieks- of handelsprocédé, of van 
inlichtingen die in strijd zouden zijn met de 
openbare orde; 

 c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

 d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
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grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

 e) de einddatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

 f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

 g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

 h) in voorkomend geval, de identificatie van 
de andere  Lidstaten die mogelijks betrokken 
zijn bij de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

 i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen in de andere Lidstaten  die 
mogelijks betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing waarbij vermeld dient te worden 
met welke  Lidstaten de betrokken 
personen verbonden zijn.  

 6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), 
b), en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

 7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt 
de ontvangst van de inlichtingen, indien 
mogelijk langs elektronische weg, zonder 
uitstel en in elk geval niet later dan zeven 
werkdagen na ontvangst, aan de 
verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 
3de  en 4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt. 

 8°. De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van 
de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing. ". 

  

 § 6/2.    De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de Europese Commissie jaarlijks en 



192 2563/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

19 
 

de eerste keer vóór 1 januari 2018, statistieken 
over de omvang van de automatische 
uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van de 
§§ 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, 
gegevens betreffende administratieve en 
andere relevante kosten en baten die 
betrekking hebben op de verrichte 
uitwisselingen en de mogelijke veranderingen, 
zowel  voor de fiscale administraties als voor 
derden.

§§ 7 à 23. … §§ 7 à 23. …

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België.

Om te voldoen aan de automatische 
uitwisseling als bedoeld in § 6/1, ten 1° en ten 
2°, te verstrekken inlichtingen, wordende 
gegevens die moeten worden meegedeeld 
opgeslagen in een beveiligd centraal 
gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de Lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben 
toegang tot de in dit gegevensbestand 
opgeslagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 
geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoelde 
automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de 
toepasselijke praktische modaliteiten.

§ 25. … § 25. …
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Coordination Code des droits de succession

Ancien texte Nouveau texte

Art. 146quater Art. 146quater

§ 2. 1°  à 10 °… § 2. 1°  à 10 °…

11° "échange automatique" : la 
communication systématique, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre;

11° "échange automatique" :

a) aux fins des §§ 6, alinéa 1er et 6/1, 
la communication systématique, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre;

b) aux fins de toutes les dispositions 
du présent article autres que celle des 
§§ 6, alinéa 1er et  6/1 précités, la 
communication systématique des 
informations prédéfinies fournies 
conformément au point a);";

§ 2. 12°  à 14 °… § 2. 12°  à 14 °…

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau 
commun de communication, mise au 
point par l'Union européenne pour 
assurer toutes les transmissions par 
voie électronique entre autorités 
compétentes dans les domaines 
douanier et fiscal.

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l'Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal.

16° "décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière": tout accord, 
toute communication, ou tout autre 
instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu'il est 
émis, modifié ou renouvelé dans le 
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contexte d'un contrôle fiscal, et qui 
remplit les conditions cumulatives 
suivantes: 

 a) est émis, modifié ou renouvelé par 
le SPF Finances, que ces décisions 
soient effectivement utilisées ou non; 

 b) est émis, modifié ou renouvelé, à 
l'intention d'une personne  ou 
d’un groupe de personnes , et 
pour autant que cette personne 
 ou ce groupe de personnes 
 ait le droit de s'en prévaloir; 

 c) porte sur l'interprétation ou 
l'application d'une disposition 
législative ou administrative 
concernant l'administration ou 
l'application du Code et des 
dispositions autonomes qui y sont 
liées; 

 d) se rapporte à une opération 
transfrontière et 

 e) est établi  préalablement au dépôt 
d'une déclaration fiscale couvrant la 
période au cours de laquelle 
l'opération, la série d'opérations ou 
les activités ont eu lieu. 

 17° "opération transfrontière" telle 
que mentionnée au point 16°: une 
opération ou une série d'opérations 
qui a une incidence transfrontière et 
qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes:  

 a) dans lesquelles toutes les parties à 
l'opération ou à la série d'opérations 
ne sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou 
renouvelé la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

 b) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations 
est résidente fiscale dans plus d'une 
juridiction simultanément; 
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§§ 3 à 5.. … §§ 3 à 5.. … 

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités 
compétentes étrangères, dans le cadre 
de l'échange automatique, les 
informations se rapportant aux périodes 
imposables à compter du 1er janvier 
2014 dont elle dispose au sujet des 
personnes résidant dans cet autre Etat 
membre et qui concernent des 
catégories spécifiques de revenu et de 
capital au sens de la législation belge : 

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l'échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 
compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques 
de revenu et de capital au sens de la 
législation belge : 

1° rémunérations des travailleurs; 1° rémunérations des travailleurs; 

2° rémunérations des dirigeants 
d'entreprise; 

2° rémunérations des dirigeants 
d'entreprise; 

3° produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l'échange d'informations et d'autres 
mesures similaires; 

3° produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l'échange d'informations et d'autres 
mesures similaires; 

4° pensions ; 4° pensions ; 

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers. 

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et 
au plus tard six mois après la fin de 
l'année civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues 
disponibles. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l'année 
civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues disponibles. 

Les "informations disponibles" 
désignent des informations figurant 
dans les dossiers fiscaux de l'Etat 
membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées 
conformément aux procédures de 
collecte et de traitement des 
informations applicables dans cet Etat 
membre. 

Les "informations disponibles" désignent 
des informations figurant dans les 
dossiers fiscaux de l'Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre. 

 

 

 

§ 6/1. Dans le cadre de l'échange 
automatique et obligatoire 
d'informations sur les décisions 
fiscales anticipées en matière 
transfrontière, les conditions sont les 



196 2563/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

4 
 

suivantes:

1°. l'autorité compétente belge 
communique, par échange
automatique, des informations, aux 
autorités compétentes de tous les 
autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques adoptées en 
vertu du § 24 lorsqu'une décision 
fiscale anticipée en matière 
transfrontière a été émise, modifiée 
ou renouvelée après le 31 décembre 
2016.

2°. l'autorité compétente belge 
communique également, 
conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en 
vertu du § 24, des informations aux 
autorités compétentes de tous les 
autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au 
cours d'une période commençant 
cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er

janvier 2012 et le 31 décembre 2013, 
cette communication est effectuée à 
condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er

janvier 2014 et le 31 décembre 2016, 
cette communication est effectuée, 
que ces décisions soient toujours 
valables ou non.

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas 
applicables lorsqu'une décision 
fiscale anticipée en matière 
transfrontière concerne et implique 
exclusivement les affaires fiscales 
d'une ou de plusieurs personnes 
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physiques. 

 4°. L'échange d'informations est 
effectué comme suit: 

 a) pour les informations échangées 
en application du point 1°: au plus 
tard trois mois après la fin du 
semestre de l'année civile au cours 
duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière 
ont été émises, modifiées ou 
renouvelées; 

 b) pour les informations échangées 
en application du point 2°: avant le 1er 
janvier 2018.  

 5°. Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité 
compétente belge en application des 
points 1° et 2°, comprennent les 
éléments suivants: 

 a) l'identification de la personne, 
et, le cas échéant, du groupe 
de personnes  auquel celle-ci 
appartient; 

 b) un résumé du contenu de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, y compris une 
description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d'opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à 
la divulgation d'un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d'un 
procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation 
serait contraire à l'ordre public; 

 c) les dates de l'émission, de la 
modification ou du renouvellement de 
la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

 d) la date de début de la période de 
validité de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée; 

 e) la date de la fin de la période de 
validité de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, si 
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elle est spécifiée; 
 f) le type de décision fiscale anticipée 

en matière transfrontière; 
 g) le montant de l'opération ou de la 

série d'opérations sur laquelle porte 
la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si un tel 
montant est visé dans la décision 
fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

 h) l'identification des autres États 
membres, le cas échéant, qui seraient 
susceptibles d'être concernés par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

 i) l'identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute 
personne  susceptible d'être 
concernée par la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière en 
indiquant à quels États membres les 
personnes  concernées sont 
liées; et 

 6°. Les informations définies au point 
5°, a), b), et i), du présent paragraphe 
ne sont pas communiquées à la 
Commission européenne. 

 7°. L'autorité compétente belge 
accuse réception des informations, si 
possible par voie électronique, 
auprès de l'autorité compétente qui 
les lui a communiquées, sans tarder 
et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables. Cette mesure 
est applicable jusqu'à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel. 

 8°. L'autorité compétente belge peut,  
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa  2, 
demander des informations 
complémentaires, y compris le texte 
intégral d'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière. 

 § 6/2.  L'autorité compétente belge 
communique à la Commission, 
annuellement et pour la première fois 
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avant le 1er janvier 2018, des 
statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la 
mesure du possible, des informations 
sur les coûts et bénéfices, 
administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux
changements éventuels, tant pour les 
administrations fiscales que pour des 
tiers.

§§ 7 à 23. … §§ 7 à 23. …

§ 24. Les informations communiquées 
au titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

§ 24. Les informations communiquées 
au titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y 
compris les demandes de notification et 
les pièces annexées, peuvent être 
rédigées dans toute langue choisie d'un 
commun accord par l'autorité requise et 
l'autorité requérante. Lesdites 
demandes ne sont accompagnées 
d'une traduction dans l'une des langues 
officielles de la Belgique que dans des 
cas particuliers et à condition que 
l'autorité compétente belge motive sa 
demande de traduction.

Les demandes de coopération, y 
compris les demandes de notification et 
les pièces annexées, peuvent être 
rédigées dans toute langue choisie d'un 
commun accord par l'autorité requise et 
l'autorité requérante. Lesdites demandes 
ne sont accompagnées d'une traduction 
dans l'une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers 
et à condition que l'autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction.

Afin de satisfaire aux exigences de 
l'échange automatique prévu dans le 
§ 6/1, points 1° et 2, les informations 
qui doivent être communiquées sont 
enregistrées dans un répertoire 
central sécurisé destiné aux États 
membres concernant la coopération 
administrative dans le domaine fiscal 
mis au point et fourni, au plus tard le 
31 décembre 2017, par la 
Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux 
informations enregistrées dans ce 
répertoire.

Avant que ce répertoire central 
sécurisé ne soit opérationnel, 
l'échange automatique prévu au § 6/1, 
points 1° et 2°, est effectué 
conformément à l'alinéa 1er du 
présent paragraphe et selon les 
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modalités pratiques applicables.
§ 25. … § 25. …

Art. 160bis Art. 160bis

§ 2. 1°  à 10 °… § 2. 1°  à 10 °…

11° "échange automatique" : la 
communication systématique, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre;

11° "échange automatique" :

a) aux fins des §§ 6, alinéa 1er et 6/1, 
la communication systématique, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre;

b) aux fins de toutes les dispositions 
du présent article autres que celle des 
§§ 6, alinéa 1er et 6/1 précités, la 
communication systématique des 
informations prédéfinies fournies 
conformément au point a);";

§ 2. 12° à 14° § 2. 12° à 14°

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau 
commun de communication, mise au 
point par l'Union européenne pour 
assurer toutes les transmissions par 
voie électronique entre autorités 
compétentes dans les domaines 
douanier et fiscal.

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l'Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal.

16° "décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière": tout accord, 
toute communication, ou tout autre 
instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu'il est 
émis, modifié ou renouvelé dans le 
contexte d'un contrôle fiscal, et qui 
remplit les conditions cumulatives 
suivantes:

a) est émis, modifié ou renouvelé par 
le SPF Finances, que ces décisions 
soient effectivement utilisées ou non;
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 b) est émis, modifié ou renouvelé, à 
l'intention d'une personne  ou 
d’un groupe de personnes, et 
pour autant que cette personne 
 ou ce groupe de personnes 
 ait le droit de s'en prévaloir; 

 c) porte sur l'interprétation ou 
l'application d'une disposition 
législative ou administrative 
concernant l'administration ou 
l'application du Code et des 
dispositions autonomes qui y sont 
liées; 

 d) se rapporte à une opération 
transfrontière et 

 e) est établi  préalablement au dépôt 
d'une déclaration fiscale couvrant la 
période au cours de laquelle 
l'opération, la série d'opérations ou 
les activités ont eu lieu. 

 17° "opération transfrontière" telle 
que mentionnée au point 16°: une 
opération ou une série d'opérations 
qui a une incidence transfrontière et 
qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes:  

 a) dans lesquelles toutes les parties à 
l'opération ou à la série d'opérations 
ne sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou 
renouvelé la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

 b) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations 
est résidente fiscale dans plus d'une 
juridiction simultanément; 

  
 
 

§§ 3 à 5. … §§ 3 à 5. … 

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités 
compétentes étrangères, dans le cadre 
de l'échange automatique, les 

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l'échange 
automatique, les informations se 
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informations se rapportant aux périodes 
imposables à compter du 1er janvier 
2014 dont elle dispose au sujet des 
personnes résidant dans cet autre Etat 
membre et qui concernent des 
catégories spécifiques de revenu et de 
capital au sens de la législation belge :

rapportant aux périodes imposables à 
compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques 
de revenu et de capital au sens de la 
législation belge :

1° rémunérations des travailleurs; 1° rémunérations des travailleurs;

2° rémunérations des dirigeants 
d'entreprise;

2° rémunérations des dirigeants 
d'entreprise;

3° produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l'échange d'informations et d'autres 
mesures similaires;

3° produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l'échange d'informations et d'autres 
mesures similaires;

4° pensions ; 4° pensions ;

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers.

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers.

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et 
au plus tard six mois après la fin de 
l'année civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues 
disponibles.

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l'année 
civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues disponibles.

Les "informations disponibles" 
désignent des informations figurant 
dans les dossiers fiscaux de l'Etat 
membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées 
conformément aux procédures de 
collecte et de traitement des 
informations applicables dans cet Etat 
membre.

Les "informations disponibles" désignent 
des informations figurant dans les 
dossiers fiscaux de l'Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre.

§ 6/1. Dans le cadre de l'échange 
automatique et obligatoire 
d'informations sur les décisions 
fiscales anticipées en matière 
transfrontière, les conditions sont les 
suivantes:

1°. l'autorité compétente belge 
communique, par échange 
automatique, des informations, aux 
autorités compétentes de tous les 
autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
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paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques adoptées en 
vertu du § 24 lorsqu'une décision 
fiscale anticipée en matière 
transfrontière a été émise, modifiée 
ou renouvelée après le 31 décembre 
2016.

2°. l'autorité compétente belge 
communique également, 
conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en 
vertu du § 24, des informations aux 
autorités compétentes de tous les 
autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au 
cours d'une période commençant 
cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er

janvier 2012 et le 31 décembre 2013, 
cette communication est effectuée à 
condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er

janvier 2014 et le 31 décembre 2016, 
cette communication est effectuée, 
que ces décisions soient toujours 
valables ou non.

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas 
applicables lorsqu'une décision 
fiscale anticipée en matière 
transfrontière concerne et implique 
exclusivement les affaires fiscales 
d'une ou de plusieurs personnes 
physiques.

4°. L'échange d'informations est 
effectué comme suit:

a) pour les informations échangées 
en application du point 1°: au plus 
tard trois mois après la fin du 
semestre de l'année civile au cours 
duquel les décisions fiscales 
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anticipées en matière transfrontière 
ont été émises, modifiées ou 
renouvelées; 

 b) pour les informations échangées 
en application du point 2°: avant le 1er 
janvier 2018.  

 5°. Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité 
compétente belge en application des 
points 1° et 2°, comprennent les 
éléments suivants: 

 a) l'identification de la personne, 
et, le cas échéant, du groupe 
de personnes  auquel celle-ci 
appartient; 

 b) un résumé du contenu de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, y compris une 
description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d'opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à 
la divulgation d'un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d'un 
procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation 
serait contraire à l'ordre public; 

 c) les dates de l'émission, de la 
modification ou du renouvellement de 
la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

 d) la date de début de la période de 
validité de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée; 

 e) la date de la fin de la période de 
validité de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée; 

 f) le type de décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

 g) le montant de l'opération ou de la 
série d'opérations sur laquelle porte 
la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si un tel 
montant est visé dans la décision 
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fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

 h) l'identification des autres États 
membres, le cas échéant, qui seraient 
susceptibles d'être concernés par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

 i) l'identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute 
personne  susceptible d'être 
concernée par la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière en 
indiquant à quels États membres les 
personnes  concernées sont 
liées; et 

 6°. Les informations définies au point 
5°, a), b), et i), du présent paragraphe 
ne sont pas communiquées à la 
Commission européenne. 

 7°. L'autorité compétente belge 
accuse réception des informations, si 
possible par voie électronique, 
auprès de l'autorité compétente qui 
les lui a communiquées, sans tarder 
et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables. Cette mesure 
est applicable jusqu'à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel. 

 8°. L'autorité compétente belge peut,  
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa  2, 
demander des informations 
complémentaires, y compris le texte 
intégral d'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière. 

 § 6/2.  L'autorité compétente belge 
communique à la Commission, 
annuellement et pour la première fois 
avant le 1er janvier 2018, des 
statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la 
mesure du possible, des informations 
sur les coûts et bénéfices, 
administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux 
changements éventuels, tant pour les 
administrations fiscales que pour des 
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tiers.

§§ 7 à 23. … §§ 7 à 23. …

§ 24. Les informations communiquées 
au titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

§ 24. Les informations communiquées 
au titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y 
compris les demandes de notification et 
les pièces annexées, peuvent être
rédigées dans toute langue choisie d'un 
commun accord par l'autorité requise et 
l'autorité requérante. Lesdites 
demandes ne sont accompagnées 
d'une traduction dans l'une des langues 
officielles de la Belgique que dans des 
cas particuliers et à condition que 
l'autorité compétente belge motive sa 
demande de traduction.

Les demandes de coopération, y 
compris les demandes de notification et 
les pièces annexées, peuvent être 
rédigées dans toute langue choisie d'un 
commun accord par l'autorité requise et 
l'autorité requérante. Lesdites demandes 
ne sont accompagnées d'une traduction 
dans l'une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers 
et à condition que l'autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction.

Afin de satisfaire aux exigences de 
l'échange automatique prévu dans le 
§ 6/1, points 1° et 2, les informations 
qui doivent être communiquées sont 
enregistrées dans un répertoire 
central sécurisé destiné aux États 
membres concernant la coopération 
administrative dans le domaine fiscal 
mis au point et fourni, au plus tard le 
31 décembre 2017, par la 
Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux 
informations enregistrées dans ce 
répertoire.

Avant que ce répertoire central 
sécurisé ne soit opérationnel, 
l'échange automatique prévu au § 6/1, 
points 1° et 2°, est effectué 
conformément à l'alinéa 1er du 
présent paragraphe et selon les 
modalités pratiques applicables.

§ 25. … § 25. …

Art. 162/1 Art. 162/1

§ 2. 1°  à 10 °… § 2. 1°  à 10 °…

11° "échange automatique" : la 
communication systématique, sans 
demande préalable, d'informations 

11° "échange automatique" :
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prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre; 

 a) aux fins des §§ 6, alinéa 1er et 6/1, 
la communication systématique, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre; 

 b) aux fins de toutes les dispositions 
du présent article autres que celle des 
§§ 6, alinéa 1er et  6/1 précités, la 
communication systématique des 
informations prédéfinies fournies 
conformément au point a);"; 

§ 2. 12°  à 14 °… § 2. 12°  à 14 °… 

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau 
commun de communication, mise au 
point par l'Union européenne pour 
assurer toutes les transmissions par 
voie électronique entre autorités 
compétentes dans les domaines 
douanier et fiscal. 

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l'Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal. 

 16° "décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière": tout accord, 
toute communication, ou tout autre 
instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu'il est 
émis, modifié ou renouvelé dans le 
contexte d'un contrôle fiscal, et qui 
remplit les conditions cumulatives 
suivantes: 

 a) est émis, modifié ou renouvelé par 
le SPF Finances, que ces décisions 
soient effectivement utilisées ou non; 

 b) est émis, modifié ou renouvelé, à 
l'intention d'une personne  ou 
d’un groupe de personnes , et 
pour autant que cette personne 
 ou ce groupe de personnes 
 ait le droit de s'en prévaloir; 

 c) porte sur l'interprétation ou 
l'application d'une disposition 
législative ou administrative 
concernant l'administration ou 
l'application du Code et des 
dispositions autonomes qui y sont 
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liées; 

 d) se rapporte à une opération 
transfrontière et 

 e) est établi  préalablement au dépôt 
d'une déclaration fiscale couvrant la 
période au cours de laquelle 
l'opération, la série d'opérations ou 
les activités ont eu lieu. 

 17° "opération transfrontière" telle 
que mentionnée au point 16°: une 
opération ou une série d'opérations 
qui a une incidence transfrontière et 
qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes:  

 a) dans lesquelles toutes les parties à 
l'opération ou à la série d'opérations 
ne sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou 
renouvelé la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

 b) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations 
est résidente fiscale dans plus d'une 
juridiction simultanément; 

 
 

§§ 3 à 5. … §§ 3 à 5. … 

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités 
compétentes étrangères, dans le cadre 
de l'échange automatique, les 
informations se rapportant aux périodes 
imposables à compter du 1er janvier 
2014 dont elle dispose au sujet des 
personnes résidant dans cet autre Etat 
membre et qui concernent des 
catégories spécifiques de revenu et de 
capital au sens de la législation belge : 

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l'échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 
compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques 
de revenu et de capital au sens de la 
législation belge : 

1° rémunérations des travailleurs; 1° rémunérations des travailleurs; 

2° rémunérations des dirigeants 
d'entreprise; 

2° rémunérations des dirigeants 
d'entreprise; 

3° produits d'assurance sur la vie non 3° produits d'assurance sur la vie non 
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couverts par d'autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l'échange d'informations et d'autres 
mesures similaires;

couverts par d'autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l'échange d'informations et d'autres 
mesures similaires;

4° pensions ; 4° pensions ;

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers.

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers.

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et 
au plus tard six mois après la fin de 
l'année civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues 
disponibles.

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l'année 
civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues disponibles.

Les "informations disponibles"
désignent des informations figurant 
dans les dossiers fiscaux de l'Etat 
membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées 
conformément aux procédures de 
collecte et de traitement des 
informations applicables dans cet Etat 
membre.

Les "informations disponibles" désignent 
des informations figurant dans les 
dossiers fiscaux de l'Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre.

§ 6/1. Dans le cadre de l'échange 
automatique et obligatoire 
d'informations sur les décisions 
fiscales anticipées en matière 
transfrontière, les conditions sont les 
suivantes:

1°. l'autorité compétente belge 
communique, par échange 
automatique, des informations, aux 
autorités compétentes de tous les 
autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques adoptées en 
vertu du § 24 lorsqu'une décision 
fiscale anticipée en matière 
transfrontière a été émise, modifiée 
ou renouvelée après le 31 décembre 
2016.

2°. l'autorité compétente belge 
communique également, 
conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en 
vertu du § 24, des informations aux 
autorités compétentes de tous les 
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autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au 
cours d'une période commençant 
cinq ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er

janvier 2012 et le 31 décembre 2013, 
cette communication est effectuée à 
condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er

janvier 2014 et le 31 décembre 2016, 
cette communication est effectuée, 
que ces décisions soient toujours 
valables ou non.

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas 
applicables lorsqu'une décision 
fiscale anticipée en matière 
transfrontière concerne et implique 
exclusivement les affaires fiscales 
d'une ou de plusieurs personnes 
physiques.

4°. L'échange d'informations est 
effectué comme suit:

a) pour les informations échangées 
en application du point 1°: au plus 
tard trois mois après la fin du 
semestre de l'année civile au cours 
duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière 
ont été émises, modifiées ou 
renouvelées;

b) pour les informations échangées 
en application du point 2°: avant le 1er

janvier 2018. 

 5°. Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité 
compétente belge en application des 
points 1° et 2°, comprennent les 
éléments suivants:
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 a) l'identification de la personne, 
et, le cas échéant, du groupe 
de personnes  auquel celle-ci 
appartient; 

 b) un résumé du contenu de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, y compris une 
description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d'opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à 
la divulgation d'un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d'un 
procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation 
serait contraire à l'ordre public; 

 c) les dates de l'émission, de la 
modification ou du renouvellement de 
la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

 d) la date de début de la période de 
validité de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée; 

 e) la date de la fin de la période de 
validité de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, si 
elle est spécifiée; 

 f) le type de décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

 g) le montant de l'opération ou de la 
série d'opérations sur laquelle porte 
la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si un tel 
montant est visé dans la décision 
fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

 h) l'identification des autres États 
membres, le cas échéant, qui seraient 
susceptibles d'être concernés par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

 i) l'identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute 
personne  susceptible d'être 
concernée par la décision fiscale 
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anticipée en matière transfrontière en 
indiquant à quels États membres les 
personnes  concernées sont 
liées; 

 6°. Les informations définies au point 
5°, a), b), et i), du présent paragraphe 
ne sont pas communiquées à la 
Commission européenne. 

 7°. L'autorité compétente belge 
accuse réception des informations, si 
possible par voie électronique, 
auprès de l'autorité compétente qui 
les lui a communiquées, sans tarder 
et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables. Cette mesure 
est applicable jusqu'à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel. 

 8°. L'autorité compétente belge peut,  
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa  2, 
demander des informations 
complémentaires, y compris le texte 
intégral d'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière. 

 § 6/2.  L'autorité compétente belge 
communique à la Commission, 
annuellement et pour la première fois 
avant le 1er janvier 2018, des 
statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la 
mesure du possible, des informations 
sur les coûts et bénéfices, 
administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux 
changements éventuels, tant pour les 
administrations fiscales que pour des 
tiers. 

§§ 7 à 23. … §§ 7 à 23. … 

§ 24. Les informations communiquées 
au titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN. 

§ 24. Les informations communiquées 
au titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN. 

Les demandes de coopération, y 
compris les demandes de notification et 
les pièces annexées, peuvent être 
rédigées dans toute langue choisie d'un 

Les demandes de coopération, y 
compris les demandes de notification et 
les pièces annexées, peuvent être 
rédigées dans toute langue choisie d'un 
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commun accord par l'autorité requise et 
l'autorité requérante. Lesdites 
demandes ne sont accompagnées 
d'une traduction dans l'une des langues 
officielles de la Belgique que dans des 
cas particuliers et à condition que 
l'autorité compétente belge motive sa 
demande de traduction.

commun accord par l'autorité requise et 
l'autorité requérante. Lesdites demandes 
ne sont accompagnées d'une traduction 
dans l'une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers 
et à condition que l'autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction.

Afin de satisfaire aux exigences de 
l'échange automatique prévu dans le 
§ 6/1, points 1° et 2, les informations 
qui doivent être communiquées sont 
enregistrées dans un répertoire 
central sécurisé destiné aux États 
membres concernant la coopération 
administrative dans le domaine fiscal 
mis au point et fourni, au plus tard le 
31 décembre 2017, par la 
Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux 
informations enregistrées dans ce 
répertoire.

Avant que ce répertoire central 
sécurisé ne soit opérationnel, 
l'échange automatique prévu au § 6/1, 
points 1° et 2°, est effectué 
conformément à l'alinéa 1er du 
présent paragraphe et selon les 
modalités pratiques applicables.

§ 25. … § 25. …
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Coördinatie Wetboek diverse rechten en taxen

Oude tekst Nieuwe tekst

Art. 211bis Art. 211bis

§ 2.   1° à 10°… § 2.   1°  à 10°…

11° "automatische uitwisseling": de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen aan 
een andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, 
met regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen; 

11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid en 
6/1, de systematische mededeling met 
regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, 
van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere Lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel, andere dan deze 
van voormelde §§ 6, eerste lid, en 6/1, de 
systematische mededeling van vooraf 
bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punt a);";

§ 2. 12° à 14° … § 2. 12° à 14° …

15° "CCN-netwerk" : het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen.

15° "CCN-netwerk" : het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen.

16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling of 
elk ander middel of handeling met soortgelijke 



2152563/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

2 
 

effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd 
of hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen: 

 a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de 
FOD Financiën, ongeacht of deze beslissingen 
effectief gebruikt worden; 

 b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of groep van 
personen, en voor zover deze 
persoon of groep van personen 
er zich kan op beroepen; 

 c) betreft de interpretatie of toepassing van 
een wettelijke of administratieve bepaling 
betreffende de handhaving of de toepassing 
van dit Wetboek en de ermee verband 
houdende autonome bepalingen; 

 d) heeft betrekking op een 
grensoverschrijdende verrichting en 

 e) is tot stand gekomen  voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks 
verrichtingen of de activiteiten hebben 
plaatsgevonden. 

  

 17° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in het ten 16°: een verrichting of 
reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect heeft en voldoen 
aan een of meer van de volgende 
voorwaarden: 

 a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoners van België zijn dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd 

 b) waarbij een van de partijen bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
een rechtsgebied heeft; 
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§§ 3. à 5. … §§ 3. à 5. … 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving : 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving : 

1° bezoldigingen van werknemers; 1° bezoldigingen van werknemers; 
2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 
3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire 
rechtsinstrumenten inzake de uitwisseling van 
inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften; 

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire 
rechtsinstrumenten inzake de uitwisseling van 
inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften; 

4° pensioenen; 4° pensioenen; 
5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat. 

  

 § 6/1. In het kader van de verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende: 

 1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het 
ten 6° van deze paragraaf, verstrekt de 
Belgische bevoegde autoriteit automatisch 
inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere Lidstaten en de Europese 
Commissie, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016. 
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2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten 
van alle andere Lidstaten, evenals aan de 
Europese Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd binnen de periode beginnend vijf 
jaar vóór 1 januari 2017, met uitzondering van 
de gevallen bedoeld in het ten 6° van deze 
paragraaf.

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 
december 2013, worden deze inlichtingen 
verstrekt op voorwaarde dat die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen nog geldig waren op 1 januari 
2014.

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 
december 2016, worden die inlichtingen 
verstrekt ongeacht of die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn.

3°. Het ten 1° en 2° is niet van toepassing 
wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een 
of meer natuurlijke personen.

4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt 
als volgt:

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie 
maanden na het einde van het eerste halfjaar 
van het kalenderjaar waarin de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd;

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 
2018.

5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit 
uit hoofde van het ten 1° en ten 2° van dit 
artikel te verstrekken inlichtingen omvatten de 
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volgende gegevens: 

 a) de identificatiegegevens van de 
persoon en in voorkomend geval van de 
groep van personen waartoe deze 
behoort; 

 b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, met onder meer een omschrijving 
van de relevante zakelijke activiteiten of 
verrichtingen of reeks van verrichtingen, in 
algemene bewoordingen gesteld, die niet mag 
leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een fabrieks- of handelsprocédé, of van 
inlichtingen die in strijd zouden zijn met de 
openbare orde; 

 c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

 d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

 e) de einddatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

 f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

 g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

 h) in voorkomend geval, de identificatie van 
de andere Lidstaten die mogelijks betrokken 
zijn bij de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

 i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen in de andere  Lidstaten die 
mogelijks betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing waarbij vermeld dient te worden 
met welke Lidstaten de betrokken 
personen verbonden zijn; 
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6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), 
b), en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie.

7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt 
de ontvangst van de inlichtingen, indien 
mogelijk langs elektronische weg, zonder 
uitstel en in elk geval niet later dan zeven 
werkdagen na ontvangst, aan de 
verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 
3de en 4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt.

8°. De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van 
de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing. ".

§ 6/2.    De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de Europese Commissie jaarlijks en 
de eerste keer vóór 1 januari 2018, statistieken 
over de omvang van de automatische 
uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van de 
§§ 6 en 6/1, alsmede, voor zover mogelijk, 
gegevens betreffende administratieve en 
andere relevante kosten en baten die 
betrekking hebben op de verrichte 
uitwisselingen en de mogelijke veranderingen, 
zowel  voor de fiscale administraties als voor 
derden.

§§ 7. à 23. … §§ 7. à 23. …
§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk.

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België.

Om te voldoen aan de automatische 
uitwisseling als bedoeld in § 6/1, ten 1° en 2°, 
te verstrekken inlichtingen, wordende 
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gegevens die moeten worden meegedeeld 
opgeslagen in een beveiligd centraal 
gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de  Lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben 
toegang tot de in dit gegevensbestand 
opgeslagen inlichtingen.

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 
geschiedt de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoelde 
automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de 
toepasselijke praktische modaliteiten."

§ 25. … § 25. …
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Coordination Code des droits et taxes divers

Ancien texte Nouveau texte

Art. 211bis Art. 211bis

§ 2. 1°  à 10 °… § 2. 1°  à 10°…

11° "échange automatique" : la 
communication systématique, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre;

11° "échange automatique" :

a) aux fins des §§ 6, alinéa 1er et  6/1, la 
communication systématique, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre;

b) aux fins de toutes les dispositions 
du présent article autres que celles 
des §§ 6, alinéa 1er et 6/1, la 
communication systématique des 
informations prédéfinies fournies 
conformément au point a) du présent 
point;";

§ 2. 12° à 14° … § 2. 12° à 14° …

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau 
commun de communication, mise au 
point par l'Union européenne pour 
assurer toutes les transmissions par 
voie électronique entre autorités 
compétentes dans les domaines 
douanier et fiscal.

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l'Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal.

 

16° "décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière": tout accord, 
toute communication, ou tout autre 
instrument ou action ayant des effets 
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similaires, y compris lorsqu'il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte 
d'un contrôle fiscal, et qui remplit les 
conditions cumulatives suivantes: 

 a) est émis, modifié ou renouvelé par 
le SPF Finances, que ces décisions 
soient effectivement utilisées ou non; 

 b) est émis, modifié ou renouvelé, à 
l'intention d'une personne  ou 
d’un groupe de personnes , et 
pour autant que cette personne  
ou ce groupe de personnes  
ait le droit de s'en prévaloir; 

 c) porte sur l'interprétation ou 
l'application d'une disposition 
législative ou administrative 
concernant l'administration ou 
l'application du Code et des 
dispositions autonomes qui y sont 
liées; 

 d) se rapporte à une opération 
transfrontière et 

 e) est établi  préalablement au dépôt 
d'une déclaration fiscale couvrant la 
période au cours de laquelle 
l'opération, la série d'opérations ou les 
activités ont eu lieu. 

  
 17° "opération transfrontière" telle que 

mentionnée au point 16°: une 
opération ou une série d'opérations 
qui a une incidence transfrontière et 
qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes:  

 a) dans lesquelles toutes les parties à 
l'opération ou à la série d'opérations 
ne sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou 
renouvelé la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

 b) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations 
est résidente fiscale dans plus d'une 
juridiction simultanément; 
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§§ 3. à 5. … §§ 3. à 5. … 

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités 
compétentes étrangères, dans le 
cadre de l'échange automatique, les 
informations se rapportant aux 
périodes imposables à compter du 1er 

janvier 2014 dont elle dispose au sujet 
des personnes résidant dans cet autre 
Etat membre et qui concernent des 
catégories spécifiques de revenu et de 
capital au sens de la législation belge : 

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l'échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 
compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 
revenu et de capital au sens de la 
législation belge : 

1° rémunérations des travailleurs; 1° rémunérations des travailleurs; 
2° rémunérations des dirigeants 

d'entreprise; 
2° rémunérations des dirigeants 

d'entreprise; 
3° produits d'assurance sur la vie 

non couverts par d'autres 
instruments juridiques 
communautaires concernant 
l'échange d'informations et 
d'autres mesures similaires; 

3° produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres instruments 
juridiques communautaires 
concernant l'échange d'informations 
et d'autres mesures similaires; 

4° pensions; 4° pensions; 
5° propriété et revenus des biens 

immobiliers. 
5° propriété et revenus des biens 

immobiliers. 
La communication des informations 
est effectuée au moins une fois par an, 
et au plus tard six mois après la fin de 
l'année civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues 
disponibles. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l'année 
civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues disponibles. 

Les "informations disponibles" 
désignent des informations figurant 
dans les dossiers fiscaux de l'Etat 
membre qui communique les 
informations et pouvant être 
consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre. 

Les "informations disponibles" désignent 
des informations figurant dans les 
dossiers fiscaux de l'Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre. 

  

 § 6/1. Dans le cadre de l'échange 
automatique et obligatoire 
d'informations sur les décisions 
fiscales anticipées en matière 
transfrontière, les conditions sont les 
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suivantes:

1°. l'autorité compétente belge 
communique, par échange 
automatique, des informations, aux 
autorités compétentes de tous les 
autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques adoptées en vertu 
du § 24 lorsqu'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière a 
été émise, modifiée ou renouvelée 
après le 31 décembre 2016.

2°. l'autorité compétente belge 
communique également, 
conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en 
vertu du § 24, des informations aux 
autorités compétentes de tous les 
autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au 
cours d'une période commençant cinq 
ans avant le 1er janvier 2017.

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er

janvier 2012 et le 31 décembre 2013, 
cette communication est effectuée à 
condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1er janvier 2014.

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er

janvier 2014 et le 31 décembre 2016, 
cette communication est effectuée, 
que ces décisions soient toujours 
valables ou non.

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas 
applicables lorsqu'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière 
concerne et implique exclusivement 
les affaires fiscales d'une ou de 
plusieurs personnes physiques.

4°. L'échange d'informations est 
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effectué comme suit: 
 a) pour les informations échangées en 

application du point 1°: au plus tard 
trois mois après la fin du semestre de 
l'année civile au cours duquel les 
décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière ont été émises, 
modifiées ou renouvelées; 

 b) pour les informations échangées en 
application du point 2°: avant le 1er 
janvier 2018.  

 5°. Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité 
compétente belge en application des 
points 1° et 2°, comprennent les 
éléments suivants: 

 a) l'identification de la personne 
  et, le cas échéant, du groupe 
de personnes  auquel celle-ci 
appartient; 

 b) un résumé du contenu de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, y compris une 
description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d'opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à 
la divulgation d'un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d'un 
procédé commercial ou d'informations 
dont la divulgation serait contraire à 
l'ordre public; 

 c) les dates de l'émission, de la 
modification ou du renouvellement de 
la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

 d) la date de début de la période de 
validité de la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière, si elle est 
spécifiée; 

 e) la date de la fin de la période de 
validité de la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière, si elle est 
spécifiée; 

 f) le type de décision fiscale anticipée 
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en matière transfrontière; 
 g) le montant de l'opération ou de la 

série d'opérations sur laquelle porte la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si un tel montant est 
visé dans la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

 h) l'identification des autres États 
membres, le cas échéant, qui seraient 
susceptibles d'être concernés par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

 i) l'identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute 
personne susceptible d'être concernée 
par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière en indiquant à 
quels États membres les personnes 
 concernées sont liées;  

 6°. Les informations définies au point 
5°, a), b), et i), du présent paragraphe 
ne sont pas communiquées à la 
Commission européenne. 

 7°. L'autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible 
par voie électronique, auprès de 
l'autorité compétente qui les lui a 
communiquées, sans tarder et en tout 
état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables. Cette mesure est applicable 
jusqu'à ce que le répertoire visé au § 
24, alinéas 3 et 4, devienne 
opérationnel. 

 8°. L'autorité compétente belge peut,  
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa  2, 
demander des informations 
complémentaires, y compris le texte 
intégral d'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière. 

  

 § 6/2.  L'autorité compétente belge 
communique à la Commission, 
annuellement et pour la première fois 
avant le 1er janvier 2018, des 
statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en application 
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des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les 
coûts et bénéfices, administratifs et 
autres, liés aux échanges qui ont eu 
lieu et aux changements éventuels, 
tant pour les administrations fiscales 
que pour des tiers.

§§ 7. à 23. … §§ 7. à 23. …

§ 24. Les informations communiquées 
au titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau 
CCN.

§ 24. Les informations communiquées au 
titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN.

Les demandes de coopération, y 
compris les demandes de notification 
et les pièces annexées, peuvent être 
rédigées dans toute langue choisie 
d'un commun accord par l'autorité 
requise et l'autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d'une traduction dans 
l'une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers 
et à condition que l'autorité 
compétente belge motive sa demande 
de traduction.

Les demandes de coopération, y compris 
les demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans 
toute langue choisie d'un commun accord 
par l'autorité requise et l'autorité 
requérante. Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d'une traduction dans 
l'une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers et 
à condition que l'autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction.

Afin de satisfaire aux exigences de 
l'échange automatique prévu dans le § 
6/1, points 1° et 2, les informations qui 
doivent être communiquées sont 
enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres 
concernant la coopération 
administrative dans le domaine fiscal 
mis au point et fourni, au plus tard le 
31 décembre 2017, par la Commission. 
Les autorités compétentes belges ont 
accès aux informations enregistrées 
dans ce répertoire.

Avant que ce répertoire central 
sécurisé ne soit opérationnel, 
l'échange automatique prévu au § 6/1, 
points 1° et 2°, est effectué 
conformément à l'alinéa 1er du présent 
paragraphe et selon les modalités 
pratiques applicables.

§ 25. … § 25. …
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